


 



ISSN 2587-6953 
 
Учредитель:  
Федеральное государственное бюджетное 
образовательное учреждение высшего 
образования «Тамбовский государственный 
университет имени Г.Р. Державина»  
(392000, Тамбовская обл., г. Тамбов,  
ул. Интернациональная, д. 33) 
 
 
Главный редактор 
д. филол. н., проф. А.С. Щербак  
(г. Тамбов, Российская Федерация) 
 
Научный редактор 
чл.-корр. РАН, д. филол. н. С.А. Мызников  
(г. Москва, Российская Федерация) 
 
Редакционная коллегия: 
д. филол. н., проф. К.М. Абишева  
(г. Нур-Султан, Республика Казахстан) 
д. филол. н., проф. Р. Гольдт  
(г. Майнц, Федеративная Республика Германия)  
д. филол. н., проф. М.В. Горбаневский  
(г. Москва, Российская Федерация) 
д. культурологии, проф. Е.И. Григорьева  
(г. Москва, Российская Федерация) 
д. филол. н., проф. С.В. Кезина 
(г. Пенза, Российская Федерация) 
д. философии, доц. Дж. Куртис  
(г. Оксфорд, Великобритания) 
д. филол. н., ассист. проф. Ю. Накано 
(г. Киото, Япония) 
д. филол. н., доц. О.Н. Новикова  
(г. Уфа, Российская Федерация) 
д. филол. н., проф. О.Ю. Осьмухина 
(г. Саранск, Российская Федерация) 
д. филол. н., проф. Л.В. Полякова 
(г. Тамбов, Российская Федерация) 
д. филос. н., проф. Л.А. Пронина 
(г. Тамбов, Российская Федерация) 
д. филол. н., проф. Л.В. Рацибурская  
(г. Н. Новгород, Российская Федерация) 
д. филос. н., проф. Н.В. Розенберг  
(г. Пенза, Российская Федерация) 
к. филол. н. Цявень Сунь 
(г. Тяньцзинь, Китайская Народная Республика) 
д. филол. н., проф. В.И. Супрун  
(г. Волгоград, Российская Федерация) 
д. филол. н., проф. З.К. Темиргазина  
(г. Павлодар, Республика Казахстан) 
д. филол. н., проф. Г.Н. Трофимова 
(г. Москва, Российская Федерация) 
д. филол. н., проф. А.Б. Туманова  
(г. Алматы, Республика Казахстан) 
д. филол. н., проф. Л.А. Фурс 
(г. Тамбов, Российская Федерация) 
д. филол. н., проф. Л.Е. Хворова 
(г. Тамбов, Российская Федерация) 
д. филол. н., проф. Чжан Цзе  
(г. Нанкин, Китайская Народная Республика) 
д. филол. н., проф. А.Л. Шарандин 
(г. Тамбов, Российская Федерация) 
д. филол. н., проф. Ю.М. Шемчук 
(г. Москва, Российская Федерация) 
 
 
Зарегистрирован Федеральной службой  
по надзору в сфере связи, информационных 
технологий и массовых коммуникаций  
(Роскомнадзор). Свидетельство  
о регистрации средства массовой информации 
ПИ № ФС 77-70137 от 16.06.2017 г. 
 

© ФГБОУ ВО «Тамбовский  
государственный университет  
имени Г.Р. Державина», 2021 

© Журнал «Неофилология», 2021 

МИНИСТЕРСТВО НАУКИ И ВЫСШЕГО  
ОБРАЗОВАНИЯ РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ 

НЕОФИЛОЛОГИЯ 
 
 

2021 
Т. 7, No 26 

 

Научно-теоретический журнал  
 

Издаётся  с  марта  2015 г.  
Выходит  4  раза  в  год 

 
Журнал включён в Перечень рецензируемых научных изданий, в которых 
должны быть опубликованы основные научные результаты диссертаций на 
соискание учёной степени кандидата наук, на соискание учёной степени 
доктора наук (распоряжение Минобрнауки России от 12 февраля 2019 г.  
№ 21-р), по следующим научным специальностям и соответствующим им 
отраслям науки: 10.01.01 – Русская литература (филологические науки); 
10.01.08 – Теория литературы. Текстология (филологические науки); 10.02.01 – 
Русский язык (филологические науки); 10.02.04 – Германские языки (филоло-
гические науки); 24.00.01 – Теория и история культуры (культурология) 

 
 

С О Д Е Р Ж А Н И Е  
 

CONTENTS 191 
  

РУССКИЙ ЯЗЫК  
  

Галкина Н.П. Фразеологизированные компоненты услов-
ного типа в системе сложноподчинённых предложений 193 
Лунькова Е.С. Взаимодействие непроизводной лексики 
смоленских говоров и белорусского языка (неполные 
лексические соответствия) 202 
Ду Чуньян. Перифразы как форма мышления  213 
Почиталкина Н.Е., Матушак А.Ф., Беспалова Д.С. 
Формирование семантических изменений фразеологиче-
ского признака, номинирующего эмоциональное состоя-
ние лица (на материале современной русской прозы) 220 
  

ОНОМАСТИКА 
  

Неганова Г.Д. Названия берега и форм берегового 
рельефа в говорах Костромской области: ландшафтно-
географический аспект 227 
Ван Мэн. Тематическая группа «животный мир» как 
средство интерпретации фразеологических единиц с 
компонентом «глаз» 235 



Подписной индекс 80303 в каталоге  
«Газеты. Журналы» АОА «Роспечать» 
 
Территория распространения: Российская 
Федерация, зарубежные страны 
 
 
Адрес редакции:  
392000, Тамбовская обл., г. Тамбов,  
ул. Интернациональная, д. 33  
Тел. редакции: (4752)-72-34-34 доб. 0440 
Эл. почта: ilina@tsutmb.ru 
Веб-сайт: http://journals.tsutmb.ru/neophilology. 
html (на русском языке); http://journals.tsutmb. 
ru/neophilology-eng.html (на английском 
языке) 
 
 
Ответственный секретарь 
И.В .  Иль ина   
Редакторы:  
М .А.  С енина ,  М .И.  Фи лат ова  
Редактор английских текстов  
В.В .  Клочихин  
Компьютерное макетирование   
Т.Ю.  М о лчанов ой  
Дизайн обложки   
Т. О.  Пр ок офь евой  
Администратор сайта М .И.  Филатова  
 
 
Подписано в печать 02.03.2021 
Выход в свет 15.03.2021 
Формат  А4  (60×84 1/8) 
Гарнитура «Тimes New Roman» 
Печать на ризографе 
Печ. л. 22,0 
Усл. печ. л. 21,3 
Тираж 1000 экз.  
Заказ № 21044 
Цена свободная 
 
 
Адрес издателя:  
392000, Тамбовская обл., г. Тамбов,  
ул. Интернациональная, д. 33.  
ФГБОУ ВО «Тамбовский  
государственный университет  
имени Г.Р. Державина» 
 
Оригинал-макет подготовлен  
в объединённой редакции  
научных журналов 
 
Отпечатано с готового оригинал-макета  
в отделе оперативной печати  
Издательского дома «Державинский»  
ФГБОУ ВО «Тамбовский государственный  
университет имени Г.Р. Державина».  
392008, Тамбовская обл.,  
г. Тамбов, ул. Советская, д. 190г.  
Эл. почта: izdat_tsu09@mail.ru 
 
 
Мнение редакции может не совпадать  
с точкой зрения авторов публикаций 
 
 
Для цитирования: 
Неофилология. 2021. Т. 7, № 26. 176 с. 
ISSN 2587-6953 
DOI 10.20310/2587-6953-2021-7-26 
 
Материалы журнала доступны по ли-
цензии Creative Commons Attribution 
(«Атрибуция») 4.0 Всемирная 

 

ЯЗЫКОЗНАНИЕ  
  
Рубас А.А., Щербак А.С., Агманова А.Е. Механизм 
«перспективизация» при понимании учебного текста 241 
Мартинович Е.А., Калугина Ю.В., Никифорова Е.А. 
Индивидуально-авторский концепт СЧАСТЬЕ и особен-
ности перевода средств его репрезентации (на материале 
романа Элизабет Гилберт «Есть. Молиться. Любить») 248 
Зиябек Б.А., Туманова А.Б. Моделирование концепто-
сферы как один из эффективных методов её интерпретации 257 
Гочева И.В. Концептуальный анализ побуждения (на 
материале русского и английского языков) 264 
Ершова Н.Б. Функционирование имени существитель-
ного в немецком языке (категория падежа) 270 
  

ТЕКСТОЛОГИЯ 
  
Новожилова Е.В. Рецензии на современные поэтиче-
ские книги: количественный анализ 276 
  

РУССКАЯ ЛИТЕРАТУРА 
  

Кучигина С.К. Реалистические тенденции в комедиях 
М.Н. Загоскина 289 
Смирнов К.В. О художественном своеобразии пьесы 
А.Н. Островского «Снегурочка» в контексте мифопо-
этического мировосприятия 297 
Грудинина Е.В. «Природный человек» и природа чело-
века в повести А.И. Куприна «Олеся» 308 
Копырюлина О.М. Семантика цветообозначения в 
лирике С.А. Есенина и Э. Верхарна 320 
Чжэн Гуанцзе. Детский исторический нарратив начала 
XXI века (на материале повести Тамары Крюковой 
«Призрак Сети») 328 
  

МЕЖКУЛЬТУРНЫЕ КОММУНИКАЦИИ 
 

Дронов И.С. Дискурсивное пространство образователь-
ной среды вуза 335 
Субакожоева Ч.Т. Исследование эпоса «Манас» в Ки-
тайской Народной Республике 345 

  
КУЛЬТУРОЛОГИЯ 

  
Житин Р.М., Топильский А.Г. Экслибрис в книжной 
культуре Тамбовской губернии второй половины XIX – 
начала ХХ века 351 
  

ХРОНИКА  
  
Щербак А.С. IX Международная научная конференция 
«Экология языка и речи», посвящённая 90-летию про-
фессора Н.Г. Блохиной, 12–13 февраля 2021 г., Тамбов, 
Российская Федерация 361 
  

НЕКРОЛОГ  
  
Памяти А.А. Бурыкина (1954–2021) 363 

16+ 

http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/


ISSN 2587-6953 
 
 
Founder:  
Federal State Budgetary Educational Institution  
of Higher Education “Derzhavin Tambov State 
University” (33 Internatsionalnaya St., Tambov 
392000, Tambov Region, Russian Federation) 
 
 
Editor-in-Chief 
Doctor of Philology, Professor A.S. Shcherbak 
(Tambov, Russian Federation) 
 
 
Scientific Editor 
Corresponding Member of RAS, Doctor of 
Philology S.A. Myznikov  
(Moscow, Russian Federation) 
 
 
Editorial Board: 
Doctor of Philology, Professor K.M. Abisheva  
(Nur-Sultan, Republic of Kazakhstan) 
Doctor of Philology, Professor R. Goldt  
(Mainz, Federal Republic of Germany) 
Doctor of Philology, Professor  
M.V. Gorbanevskiy  
(Moscow, Russian Federation) 
Doctor of Culturology, Professor E.I. Grigorieva  
(Moscow, Russian Federation) 
Doctor of Philology, Professor S.V. Kezina 
(Penza, Russian Federation) 
Doctor of Philosophy, Associate Professor  
J. Curtis (Oxford, Great Britain) 
Doctor of Philology, Assistant Professor  
Y. Nakano (Kyoto, Japan) 
Doctor of Philology, Associate Professor  
O.N. Novikova (Ufa, Russian Federation) 
Doctor of Philology, Professor O.Y. Osmukhina 
(Saransk, Russian Federation) 
Doctor of Philology, Professor L.V. Polyakova 
(Tambov, Russian Federation) 
Doctor of Philosophy, Professor L.A. Pronina 
(Tambov, Russian Federation) 
Doctor of Philology, Professor L.V. Ratsiburskaya 
(Nizhny Novgorod, Russian Federation) 
Doctor of Philosophy, Professor N.V. Rozenberg  
(Penza, Russian Federation) 
Candidate of Philology Jiawen Sun 
(Tianjin, People’s Republic of China) 
Doctor of Philology, Professor V.I. Suprun  
(Volgograd, Russian Federation) 
Doctor of Philology, Professor Z.K. Temirgazina  
(Pavlodar, Republic of Kazakhstan) 
Doctor of Philology, Professor G.N. Trofimova 
(Moscow, Russian Federation) 
Doctor of Philology, Professor A.B. Tumanova  
(Almaty, Republic of Kazakhstan) 
Doctor of Philology, Professor L.A. Furs 
(Tambov, Russian Federation) 
Doctor of Philology, Professor L.E. Khvorova 
(Tambov, Russian Federation) 
Doctor of Philology, Professor A.L. Sharandin 
(Tambov, Russian Federation) 
Doctor of Philology, Professor Y.M. Shemchuk 
(Moscow, Russian Federation) 
 
 
Registered by the Federal Service for Supervision 
of Communications, Information Technology  
and Mass Media (Roskomnadzor).  
The mass media registration certificate  
ПИ no. ФС 77-70137 of June 16, 2017 
 
 
 

© FSBEI of HE “Derzhavin Tambov 
State University”, 2021 

© The journal “Neophilology”, 2021 

Ministry of Science and Higher Education  
of the Russian Federation 

NEOPHILOLOGY 
 
 

2021 
Voi. 7, no. 26 

 

scientific-theoretical Journal 
 

Published since March 2015  
Issued 4 times A year 

 
The journal is on the official list of scientific reviewed periodicals recommended by 
High Attestation Commission for publication principal scientific researches of 
dissertations for academic degree of candidate of science, doctor of science (the 
decree of Ministry of Science and Higher Education of Russia of February 12, 
2019, no. 21-р), on the following fields of science: 10.01.01 – Russian literature 
(philological sciences); 10.01.08 – Theory of literature. Textology (philological 
sciences); 10.02.01 – Russian language (philological sciences); 10.02.04 – Germanic 
languages (philological sciences); 24.00.01 – Theory and history of culture (cultu-
rology) 

 
 

C O N T E N T S  
 

   
RUSSIAN LANGUAGE 

  
Galkina N.P. Phraseologized components of conditional type 
in the system of complex sentences 193 
Lunkova E.S. The interaction of the underived vocabulary of 
the Smolensk patois and the Belarusian language (incomplete 
lexical matches) 202 
Du Chunyang. Perifrazy kak forma myshleniya [Periphrases 
as a form of thinking 213 
Pochitalkina N.E., Matushak A.F., Bespalova D.S. Devel-
opment of semantic changes in a phraseological feature no-
minating a person’s emotional state (based on the material of 
modern Russian prose) 220 
  

ONOMASTICS  
  
Neganova G.D. The names of the coast and forms of coastal 
relief in the Kostroma Region’s patois: landscape and geo-
graphical aspect 227 
Wu Meng. Comparative analysis of the concept BEAR in 
language consciousness of the Russian and Chinese people 
(on the material of explanatory dictionaries) 235 



Subscription index in the catalogue  
“Newspapers. Journals” of the Stock company  
Agency “Rospechat” is 80303  
 
Distribution territory: Russian Federation, 
foreign countries  
 
 
Editors address:  
33 Internatsionalnaya St., Tambov 392000, 
Tambov Region, Russian Federation 
Editors telephone: (4752)-72-34-34 add 0440 
E-mail: ilina@tsutmb.ru 
Web-site: http://journals.tsutmb.ru/neophilology. 
html (In Russian); http://journals.tsutmb.ru/neophi 
lology-eng.html (In English) 
 
 
Executive Editor 
I . V .  I l y in a   
Editors:  
M .A.  Sen i n a ,  M . I .  Fi la t o va  
English texts editor   
V .V.  Kloch ik h in  
Computer layout   
T . Y.  M o lch an ova  
Cover design 
T. O.  Pr ok of eva  
Web-site administrator  M . I.  Fi la t ova  
 
 
Podpisano v pechat' 02.03.2021 
Vykhod v svet 15.03.2021 
Format A4 (60×84 1/8)  
Garnitura «Times New Roman» 
Pechat' na rizografe 
Pech. l. 22,0 
Usl. pech. l. 21,3 
Tirazh 1000 ekz.  
Zakaz № 21044 
Tsena svobodnaya 
 
 
Publisher’s address:  
33 Internatsionalnaya St., Tambov 392000, 
Tambov Region, Russian Federation, FSBEI  
of HE “Derzhavin Tambov State University” 
 
The original layout is prepared in the 
Incorporate Editorial of Scientific Journals 
 
Published basing on ready-to-print file  
in Instant Print Department of Publishing House 
“Derzhavinskiy” of FSBEI of HE  
“Derzhavin Tambov State University”.  
190g Sovetskaya St., Tambov 392008,  
Tambov Region, Russian Federation 
E-mail: izdat_tsu09@mail.ru 
 
 
The opinions expressed by the publications 
authors may not coincide with those of the 
editorial  
 
 
 
For citation: 
Neophilology. 2021. Vol. 7, no. 26. 176 р. 
ISSN 2587-6953 
DOI 10.20310/2587-6953-2021-7-26 
 
Content of the journal is licensed under a 
Creative Commons Attribution 4.0 Inter-
national License 

 

LANGUAGE STUDIES  
  
Rubas A.A., Shcherbak A.S., Agmanova A.E. The mechan-
ism of “perspectivization” in understanding of educational text 241 
Martinovich E.A., Kalugina Y.V., Nikiforova E.A. Indi-
vidual author’s concept of HAPPINESS and translation fea-
tures of means of its representation (based on the novel by 
Elizabeth Gilbert “Eat. Pray. Love”) 248 
Ziyabek B.A., Tumanova A.B. Modeling the conceptosphere 
as one of the most effective methods of its interpretation 257 
Gocheva I.V. Conceptual analysis of motivation (based on 
the Russian and English languages) 264 
Ershova N.B. The functioning of a noun in German language 
(case category) 270 
  

TEXTOLOGY 
  
Novozhilova E.V. Contemporary poetry book reviews: quan-
titative analysis 276 
  

RUSSIAN LITERATURE 
  
Kushigina S.K. Realistic tendencies in M.N. Zagoskin’s 
comedies 289 
Smirnov K.V. On the artistic singularity of the play by  
A.N. Ostrovsky “The Snow Maiden” in the context of the 
mythopoetic worldview 297 
Grudinina E.V. “Natural human” and human nature in the 
novelette of A.I. Kuprin “Olesya” 308 
Kopyriulina O.M. Color designation semantics  
in S.A. Esenin and E. Verhaeren’s lyric 320 
Zheng Guangjie. Children’s historical narrative of the early 
XXI century (based on the story “The Ghost of the Network” 
by Tamara Kryukova) 328 
  

CROSSCULTURAL COMMUNICATION  
  
Dronov I.S. Discursive space of educational environment of 
the university 335 
Subakozhoeva C.T. Study of the Epic “Manas” in the 
People’s Republic of China 345 
  

CULTUROLOGY  
  
Zhitin R.M., Topilsky A.G. Ex-libris in the book culture of 
the Tambov governorate of the second half of the 19th – early 
20th century 351 
  

CHRONICLE  
  
Shcherbak A.S. 9th International Scientific Conference 
“Ecology of Language and Speech”, dedicated to the 90th 
anniversary of Professor N.G. Blokhina. February 12–13, 
2021, Tambov, Russian Federation 361 
  

NECROLOGUE  
  
In memory of A.A. Burykin (1954–2021) 363 
 

 

mailto:ilina@tsutmb.ru
mailto:izdat_tsu09@mail.ru
https://context.reverso.net/%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B4/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/opinions
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/


Фразеологизированные компоненты условного типа в системе сложноподчинённых предложений 

© Галкина Н.П., 2021 
ISSN 2587-6953. Neophilology, 2021, vol. 7, no. 26, pp. 193-201. 193 

НАУЧНАЯ СТАТЬЯ 
DOI 10.20310/2587-6953-2021-7-26-193-201 
УДК 811.161.1 

Фразеологизированные компоненты условного типа  
в системе сложноподчинённых предложений 

Наталия Павловна ГАЛКИНА  
Военная академия радиационной, химической и биологической защиты  

им. Маршала Советского Союза С.К. Тимошенко 
156015, Российская Федерация, г. Кострома, ул. Горького, 16 

 gnpav@mail.ru 

Аннотация. Рассмотрены сложноподчинённые предложения, подчинительная часть кото-
рых по формальному признаку квалифицируется как условная, однако особенности семан-
тики, а также повторяющаяся, воспроизводимая модель построения таких предложений 
свидетельствуют о трансформации в них условной зависимости. Исследование проведено в 
контексте изучения предложений с придаточными условия, причины, цели, уступки, след-
ствия, объединённых в общую категорию обусловленности. Материалом послужили услов-
ные сложноподчиненные предложения, отобранные методом сплошной выборки из произ-
ведений книжного стиля – научного и публицистического. Структурно-семантический ана-
лиз синтаксических конструкций осуществлён с учётом положений коммуникативной лин-
гвистики. Показано, что в результате комбинации языковых средств возникают эмоцио-
нально-экспрес-сивные нюансы, трансформация значения, приращение смысла: придаточ-
ные теряют семантику условия и выражают различные оттенки субъективного отношения 
говорящего (модус высказывания). Определены семантические группы придаточных, зна-
чение условия в которых ослаблено, трансформировано либо полностью утрачено. Предло-
жено достаточное количество примеров, иллюстрирующих инвариантные признаки каждой 
группы. Структурно-семантические и функциональные свойства исследуемых конструкций 
позволяют говорить о фразеологизации данных структур, посредством которых реализуется 
коммуникативный потенциал предложения. Описанные явления заметно проявляются в 
публицистической речи, которой свойственны информативность, оценочность, эмоцио-
нальность, доступность, обращение к читателю. 
Ключевые слова: условно-вводное придаточное; модус; авторский комментарий; досто-
верность; уточнение; повторяемость; воспроизводимость  
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Abstract. We consider complex sentences, the subordinate parte of which is formally qualified as 
conditional, however, the semantics features, as well as a repetitive, reproducible model of con-
structing such sentences, indicate the transformation of conditional relation in them. The research 
is carried out in the context of studying sentences with subordinate conditions, reasons, purposes, 
concessions, consequences, combined into a general category of dependence. The material under 
consideration includes conditional complex sentences, selected by the method of continuous sam-
pling from works of the book style – scientific and publicistic. Structural and semantic analysis of 
syntactic constructions is accomplished with taking into account the provisions of communicative 
linguistics. We show that as a result of a combination of linguistic means result, emotional-
expressive nuances, a transformation of meaning, an increment of meaning arise: subordinate 
clauses lose the semantics of the condition and express different shades of the speaker’s subjective 
attitude (modus of utterance). We define semantic groups of subordinate clauses in which the 
meaning of the condition is weakened, transformed or completely lost. We offer a sufficient num-
ber of examples to illustrate the invariant features of each group. Structural-semantic and function-
al properties of the investigated structures allow us to talk about the phraseologization of these 
structures, through which the communicative potential of the sentence is realized. The described 
phenomena are noticeably manifested in publicistic speech, which is characterized by information 
content, evaluativeness, emotionality, accessibility, appeal to the reader. 
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Объектом рассмотрения исследования 
являются сложноподчинённые предложения 
(СПП) с придаточными условия, подчини-
тельная часть которых по формальному при-
знаку (союз если) квалифицируется как ус-
ловная, однако особенности семантики, а 
также повторяющаяся, воспроизводимая мо-
дель построения таких предложений свиде-
тельствуют о трансформации в них условной 
зависимости. Исследование проводится в 
контексте изучения СПП с придаточными 
условия, причины, цели, уступки, следствия, 
объединённых в общую категорию обуслов-
ленности – СППО. Материалом послужили 
СПП указанных типов, отобранных методом 

сплошной выборки из произведений книжно-
го стиля – научного и публицистического. В 
общей выборке СППО условные сложнопод-
чинённые предложения (УСПП) занимают 
лидирующие позиции как в научном, так и в 
публицистическом стиле. Корпус анализи-
руемых конструкций составил 3500 УСПП. 

Любое значение обусловленности пред-
полагает наличие смысловой связи между 
ситуациями, представленными предикатив-
ными компонентами СПП. В случае УСПП 
придаточная часть выражает ситуацию-
условие, от которой зависит осуществление 
ситуации-следствия, представленной в глав-
ной части. Спецификой условных отношений 
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является значение гипотетичности, в котором 
заложена альтернатива: соответствие или 
несоответствие действительности [1, с. 103; 
2, с. 44; 3, с. 22]. Союз если является основ-
ным квалификатором условных отношений 
во всех стилях русского языка. «На фоне это-
го союза просматриваются оттенки значений 
и особенности употребления других услов-
ных союзов» [4, с. 109].  

Мы исходим из того, что структурно-
семантический анализ предложения должен 
опираться на достижения коммуникативной 
лингвистики. В смысловой структуре пред-
ложения следует различать объективную се-
мантическую константу, способную полу-
чать истинностное значение, и субъективную 
переменную, призванную выражать отноше-
ние значения предложения к действительно-
сти (модальность), оценку достоверности 
сообщаемого говорящим, коммуникативную 
задачу высказывания и эмотивное отношение 
говорящего к сообщаемому1. Представление 
об обязательном соединении в предложении 
объективных и субъективных начал связы-
вают с именем швейцарского лингвиста 
Шарля Балли, который предложил термины 
диктум (объективное содержание предложе-
ния) и модус (субъективное содержание 
предложения) [5, с. 44]. Н.Д. Арутюнова оп-
ределяет всё то, что заключено в модальную 
рамку, как пропозицию (иначе говоря, к лю-
бой пропозиции можно добавить модальный 
смысл) [6, с. 37]. Существенные выводы о 
соотношении собственно языкового и мыс-
лительного аспектов содержания высказыва-
ния излагает Т.П. Ломтев в работе «Структу-
ра предложения в современном русском язы-
ке» [7, с. 50-51]. Г.А. Золотова отмечает, что 
«исследование синтаксических единиц 
должно проводиться в рамках треугольника 
«форма – значение – функция» [8, с. 8]. 

В приложении к исследуемым СПП дан-
ные положения находят своё отражение в 
выделении особой разновидности УСПП – 
условно-вводных СПП. Придаточные в них 
теряют семантику условия и выражают раз-
личные оттенки субъективного отношения 
говорящего (модус высказывания). Об осо-
                                                                 

1 ЛЭС – Лингвистический энциклопедический 
словарь / под ред. В.Н. Ярцевой. М.: Сов. энцикл., 
1990. URL: http://tapemark.narod.ru/les/401b.html (дата 
обращения: 03.07.2019). 

бой роли условно-вводных придаточных как 
экспликаторе авторской модальности писали 
Л.Д. Беднарская [9, с. 253-254], Т.А. Колосо-
ва [10, с. 49-53]. Эксплицитное оформление 
модуса является приметой книжной речи. В 
частности, научному стилю присуще указа-
ние на источник информации, на определён-
ный аспект, на степень точности, достовер-
ности или необходимости сообщения. Не-
смотря на явную стилистическую отмечен-
ность подобных конструкций, предложения 
такого рода в научном стиле немногочислен-
ны – 1,5 % УСПП [11, с. 57]. Они представ-
ляют собой СПП с придаточным в интерпо-
зиции, утратившим семантику условия или 
основания для вывода. См., например: В 
дальнейшем, если не имеется особых огово-
рок, мы будем полагать, что рассматривае-
мые операторы линейны (Барановский)2. 
(Обычно в белках обнаруживают 20 различ-
ных аминокислот (табл. 1.1), считая и про-
лин), который, если говорить точно, явля-
ется аминокислотой (Николаев)3. Рентге-
новская астрономия, если не говорить об 
изучении Солнца, родилась в 1962 г. в ре-
зультате случайного и неожиданного от-
крытия мощного рентгеновского источника 
Sco Х-1 (Гинзбург)4. В приведённых приме-
рах условно-вводные придаточные предна-
значены для выражения авторского уточне-
ния, замечания, то есть модуса высказыва-
ния. В следующем примере компонент «если 
угодно» внутри главной части полностью 
лишён условной семантики и служит для 
оформления авторской ремарки: …или, если 
угодно, один из вариантов разера, основан-
ный на использовании релятивистских пуч-
ков и уже упоминавшийся выше (Гинзбург)5. 
Здесь можно говорить о фразеологизации 
условного придаточного, его неделимости, 
повторяемости и воспроизводимости как ус-
тойчивого выражения (set phrase). При этом 
мы придерживаемся следующего определе-
ния: «Фразеологизация – это процесс стаби-
                                                                 

2 Барановский В.И. Квантовая механика и кванто-
вая химия: учеб. пособие для студ. высш. учеб. заведе-
ний. М.: Aкадемия, 2008. С. 16. 

3 Николаев А.Я. Биологическая химия. 3-е изд., пе-
рераб. и доп. М.: Мед. информ. агентство, 2004. С. 18. 

4 Гинзбург В.Л. О физике и астрофизике: статьи и 
выступления. 2-е изд., перераб. и доп. М.: Наука. гл. 
ред. физ.-мат. лит., 1992. С. 156. 

5 Гинзбург В.Л. Указ. соч. С. 62. 
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лизации и закрепления в речевой практике 
данного языкового коллектива в качестве 
готовых (то есть таких, которые каждый раз 
не создаются заново, а лишь воссоздаются, 
извлекаются из памяти говорящих), относи-
тельно устойчивых определённых языковых 
комплексов. Формально-грамматически эти 
комплексы могут быть соотнесены со слово-
сочетанием, сочетанием слов или предложе-
нием...» [12, с. 114]. 

Научное изложение, объективное по сво-
ей сути, должно быть обезличено и не нести 
в себе ‘авторский отпечаток’. «Хороший 
язык научной работы не замечается читате-
лем. Читатель должен замечать только 
мысль, но не язык, каким мысль выражена» 
[13, с. 414]. В публицистике, напротив, ав-
торская оценка является стилистически зна-
чимой. Публицистическое произведение 
должно отличаться достоверностью, точно-
стью фактов, конкретностью, обоснованно-
стью и в то же время эмотивностью, стрем-
лением заинтересовать, ‘зацепить’ читателя. 
Это соответствует основным функциям пуб-
лицистического стиля: информационной, 
просветительской, оценочной, побудитель-
ной, воздействующей [14, с. 204-205]. В на-
шей выборке условных СПП на материале 
публицистики обнаруживается значительное 
число УСПП с десемантизированной или 
фразеологизированной условной частью: 
«если хотите», «если угодно», «если быть 
честным», «если верить…», «если можно так 
сказать», «если помните» и т. п. Такие пред-
ложения занимают в различных произведе-
ниях от 10 до 63 % из корпуса выписанных 
условных конструкций [15, с. 101]. 

Анализ большого количества конструк-
ций такого типа позволил выделить семь се-
мантических групп фразеологизированных 
придаточных условного типа (назовём их 
квазиусловными, так как значение условия в 
них ослаблено, трансформировано либо пол-
ностью утрачено). 

1. Ссылка на источник информации. 
Наиболее типичный способ оформления та-
кой ссылки – придаточное, начинающееся 
штампом «если верить…». См., например: 
Если верить Кристиан – а не верить ей у 
меня нет ни малейшего повода, – тайна по-

лучается двойная: … (Познер)6. Если верить 
легендам, в былые времена во время навод-
нений Нева затопляла устье реки Охты, а в 
отдельные годы доходила даже до Пулков-
ских высот (Синдаловский)7. Если верить 
преданиям, здесь же им была устроена и 
«алмазная мельница», которая, правда, 
вскоре сгорела (Синдаловский)8. 

Возможны и другие варианты отсылки 
автора к источнику информации: «если су-
дить…», «если следовать…», «если исполь-
зовать…» и т. д. Ср., например: Если следо-
вать театральной традиции XVIII столе-
тия, эти фонтаны блестяще выполняли роль 
весёлых бесхитростных интермедий, запол-
няя паузы между классической игрой фон-
танов (Синдаловский)9. Если судить по со-
временному школьному фольклору, «дворец 
был построен крепостными руками графа 
Шереметева» (Синдаловский)10. Расположе-
ние придаточного в начале предложения ак-
центирует внимание на источнике информа-
ции, на который автор возлагает ответствен-
ность за достоверность представленной ин-
формации. При постановке такого придаточ-
ного в интерпозиции акцент на источнике 
информации несколько ослабляется, ссылка 
звучит как авторский комментарий, уточне-
ние, указывает на модус высказывания. См., 
например: Вплоть до четвёртой части зем-
ли, население которой, если верить слухам, 
вчетверо уменьшилось за время его царство-
вания (Синдаловский)11. В XIX веке, если ве-
рить М.И. Пыляеву, считалось, что он был 
отцом архитектора Ю.М. Фельтена (Син-
даловский)12. Все так же понимают, что 
Вышка и Центробанк – это, если использо-
вать русскую поговорку – одна сатана (Сё-
мин)13. И тот, и другой, если верить фольк-
лору, создавались по эскизам одного автора – 
                                                                 

6 Познер В.В. Прощание с иллюзиями. М.: Изд-во 
АСТ, 2012. С. 40. 

7 Синдаловский Н. Легенды петербургских садов и 
парков. С. 2. URL: http://rubooks.net/book.php?book=3274 
(дата обращения: 10.05.2019).  

8 Синдаловский Н. Указ. соч. С. 81.  
9 Синдаловский Н. Указ. соч. С. 85. 
10 Синдаловский Н. Указ. соч. С. 40. 
11 Синдаловский Н. Указ. соч. С. 10. 
12 Синдаловский Н. Указ. соч. С. 86. 
13 Сёмин К. Агитпроп. Идеология победы. С. 2. 

URL: https://www.litmir.me/br/?b=268163 (дата обраще-
ния: 30.04.2019). 
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Петра I (Синдаловский)14. В газетах, если 
почитаешь, фашисты всё благороднее, а 
красные солдаты всё страшнее (Алексие-
вич)15. 

Наконец, смещение ‘ссылочного’ прида-
точного в конец предложения, или даже за 
его пределы, в форме парцеллированной 
структуры, ещё больше ослабляет важность 
источника информации, придаёт его содер-
жанию оттенок дополнительного уточнения, 
замечания. См.: Так в Петербурге одна за 
другой появились три «виллы общего пользо-
вания». Если, конечно, верить фольклору 
(Синдаловский)16. 

2. Оценка достоверности, степень точ-
ности. В публицистическом произведении 
автор часто высказывает своё мнение, делит-
ся воспоминаниями, впечатлениями, не пре-
тендуя на бесспорную истинность высказы-
ваемого. Условно-вводные придаточные при-
званы в таких случаях передать авторский 
комментарий о степени точности, достовер-
ности высказывания. Они оформляются по 
типу «если не ошибаюсь», «если не изменяет 
память» и т. п. См., например: Если не оши-
баюсь, купил в 2005 году, уже работая в ад-
министрации президента (Ванденко)17. Если 
не ошибаюсь, это 1980 год (Ванденко)18. 
Если мне не изменяет память, наше с ним 
знакомство произошло благодаря его приез-
ду на Московский международный кинофес-
тиваль… (Познер)19. Расположение такого 
авторского комментария в начале предложе-
ния ещё более закрепляет за ним роль ввод-
ного компонента, а отсутствие подлежащего 
в структуре «если не ошибаюсь» свидетель-
ствует о большой степени фразеологизации. 
См. также ссылку о достоверности, выска-
занную как вводное замечание в интерпози-
ции: Меня ей представили, если не ошиба-
юсь, в шестьдесят втором году (Полухи-
                                                                 

14 Синдаловский Н. Указ. соч. С. 113. 
15 Алексиевич С.А. У войны не женское лицо. Лив-

ны: WebKniga, 1985. С. 15. 
16 Синдаловский Н. Указ. соч. С. 47. 
17 Ванденко А. Сергей Чеботарёв: о высоких 

должностях не мечтал. URL: https://tass.ru/top-officials/ 
6204184 (дата обращения: 29.04.2020). 

18 Там же. 
19 Познер В.В. Прощание с иллюзиями. М.: Изд-во 

АСТ, 2012. С. 6. 

на)20. К этому я хочу добавить, что Теодор 
Ретке сказал однажды, что рождение сти-
ха начинается, если только я припомню 
это правильно, «с психологического меха-
низма молитвы» (Полухина)21.  

3. Эмоционально-оценочный компо-
нент. Эмоционально-оценочный компонент 
модуса высказывания может быть оформлен 
условно-вводными штампами «если серьёз-
но», «если честно», «если можно так выра-
зиться», «если рассуждать» и т. п. См., на-
пример: Но если серьёзно, положение с ре-
пертуарным театром сегодня опасное 
(Ширвиндт)22. Если же говорить серьёзно, 
важно понимать, что требования к менед-
жерам разного уровня у нас отличаются 
(Ванденко)23. Если же отвечать всерьёз и 
буквально, то сейчас в нашем доме стоят 
электроплиты, а раньше, когда служил в 
Приморье на китайской границе, был газ 
(Ванденко)24. Но если честно, уже на вто-
рой серии все эти вопросы отпали, и я на 
одном дыхании смотрела картину (Шуль-
га)25. Эти, если можно так выразиться, 
признаки жанра, немедленно зафиксирова-
лись в фольклоре (Синдаловский)26. Если 
можно так выразиться, это дань культуре, 
о которой идёт речь (Полухина)27. Это пра-
вильно, особенно с тех пор, как я приехал в 
Анн-Ар-бор с российской зубоврачебной ра-
ботой, если можно так выразиться (Полу-
хина)28. Если так рассуждать, то ведь надо 
сходить с ума и от немцев – у них и победы 
были сказочные чуть не четыре года, и 
«любви к родине и жертвенности» и было, и 
                                                                 

20 Полухина В. Иосиф Бродский. Большая книга 
интервью. С. 27. URL: http://rubooks.net/book.php?book 
=7351 (дата обращения: 20.04.2019).  

21 Полухина В. Указ. соч. С. 44. 
22 Ширвиндт А.А. Склероз, рассеянный по жизни. 

М.: Азбука Аттикус, 2014. С. 14. 
23 Ванденко А. Герман Греф: не лги, не воруй, не 

ленись. URL: https://tass.ru/top-officials/6078757 (дата 
обращения: 30.01.2020). 

24 Ванденко А. Сергей Чеботарёв: о высоких 
должностях не мечтал. URL: https://tass.ru/top-officials/ 
6204184 (дата обращения: 29.04.2020). 

25 Шульга Н. Иностранцы изучают советский пат-
риотизм по сериалу «Чернобыль». URL: https://www. 
ural.kp.ru/daily/26981.7/4040315/ (дата обращения: 
20.04.2020).  

26 Синдаловский Н. Указ. соч. С. 31. 
27 Полухина В. Указ. соч. С. 18. 
28 Полухина В. Указ. соч. С. 21. 
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есть не меньше (Бунин)29. Если рассуждать 
отвлеченно, данная тема может показать-
ся трижды банальной и ординарной, но бо-
гатство внутренней жизни лирического ге-
роя придаёт ей эмоциональную значитель-
ность (Новый мир. 1960. № 11)30. Если рас-
суждать отвлеченно, то такая щепетиль-
ность должна казаться бессмысленною: 
ведь студенты – те же врачи, а врачей 
стесняться нечего (Гиляровский)31.  

Как видно, условно-вводные компонен-
ты, полностью или частично воспроизводи-
мые и повторяющиеся у разных авторов, ха-
рактеризуются высокой степенью фразеоло-
гизации и указывают на авторскую оценку, 
его отношение к высказываемому. По выра-
жению Н.М. Шанского, свободные словосо-
четания обретают основной признак фразео-
логизма – устойчивость – благодаря повто-
ряемости употребления, но не в прямом, а в 
обобщенном образно-переносном значении32.  

4. Уточнение. Авторский комментарий 
в условно-вводных предложениях может вы-
полнять функцию уточнения, актуализации. 
Это компоненты, включающие устойчивые 
выражения «если коротко», «если быть/гово-
рить точнее» и т. п. Например: Если корот-
ко, то это война, которая сводится к при-
нуждению к предательству (Сёмин)33. Если 
говорить о самом главном: надо немедля 
навести хозяйский порядок в этом большом 
и жизненно важном деле (Новый мир. 1960. 
№ 1)34. Как отмечает Л.И. Ройзензон, актуа-
лизация является одним из этапов фразеоло-
гизации, так как «приводит к превращению 
свободного оборота в несвободное (точнее, в 
устойчивую, воспроизводящуюся в речевом 
акте языковую единицу)» [12, с. 112]. Приве-
дём примеры, в которых уточняющий ком-
понент прикрепляется непосредственно к 
фрагменту/объекту уточнения: Вот на про-
                                                                 

29 Бунин И.А. Бунин в своих дневниках. URL: 
http://bunin-lit.ru/bunin/bio/dnevniki-bunina.htm (дата 
обращения: 15.04.2020).  

30 Новый мир. 1960. № 11. С. 216. 
31 Гиляровский В. Москва и москвичи. С. 21. URL: 

http://booksonline.com.ua/view.php?book=147366 (дата 
обращения: 12.04.2020).  

32 Шанский Н.М. Фразеология современного рус-
ского языка: учеб. пособие для вузов по спец. «Русский 
язык и литература». 3-е изд., испр. и доп. М.: Высш. 
шк., 1985. С. 92. 

33 Сёмин К. Указ. соч. С. 18. 
34 Новый мир. 1960. № 1. С. 195. 

тяжении того тысячелетия, которое суще-
ствует Россия – ну, если точнее говорить, 
1200 лет, – были три попытки завоевания 
мира, порабощения его мощными, сильными 
завоевателями (Кожинов)35. В школе мой 
пионерский отряд носил имя Владимира 
Правика – пожарного из чернобыльской 
(припятской, если быть точнее) «первой 
шеренги» (Коц)36.  

5. Обращение к читателю, диалоги-
зация. Авторское ‘я’ в публицистическом 
произведении может проявляться не только в 
эксплицитном выражении авторского ком-
ментария, но и в своего рода обращении к 
читателю, включении его в диалог. Функцию 
диалогизации выполняют такие фразеологи-
зированные вводные компоненты, как «если 
хотите», «если помните», «если вы поняли», 
«если кто забыл» и т. п. Позиция их может 
быть различна, но преобладает включение 
такого компонента внутри главного предло-
жения. См., например: Тогда, если помните, 
случились события в Андижане, приведшие к 
массовым беспорядкам (Ванденко)37. То 
есть, если вы поняли, для любого белого 
разговор с этими ребятами – отличный 
шанс почувствовать себя чёрным (Сёмин)38. 
А в то же время, если хотите, и никуда от 
этого не денешься, это как бы сверхнация, 
которая может быть «приложена» ко все-
му (Кожинов)39. Но это было скорее влияние 
формальное, если угодно, влияние в области 
организации стихотворения, но отнюдь не в 
его содержании (Полухина)40.  

Приведём примеры с условно-вводными 
элементами ‘диалога’ в начале и в конце 
предложения: Если угодно, можно даже 
сказать, что всплеск модернизма, который 
произошёл в начале двадцатого века, был в 
каком-то роде попыткой возврата или вос-
становления неких элементов, утраченных 
                                                                 

35 Кожинов В. Пятый пункт. Межнациональные 
противоречия в России. С. 8. URL: https://www.litmir. 
me/br/?b=159420 (дата обращения: 10.06.2019).  

36 Коц А. Сериал «Чернобыль» – фильм о спасе-
нии шкур, а не душ. URL: https://www.yar.kp.ru/daily/ 
26981/4041220/ (дата обращения: 29.05.2019). 

37 Ванденко А. Сергей Чеботарёв: о высоких 
должностях не мечтал. URL: https://tass.ru/top-officials/ 
6204184 (дата обращения: 29.04.2020). 

38 Сёмин К. Указ. соч. С. 14. 
39 Кожинов В. Указ. соч. С. 9. 
40 Полухина В. Указ. соч. С. 40. 
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гармонической школой (Полухина)41. Если 
кто забыл, ещё совсем недавно Междуна-
родный валютный фонд имел в России точно 
такие же полномочия и авторитет, как 
сейчас на Украине (Сёмин)42. И там же: 
«…стать… настоящим русским, стать 
вполне русским, может быть, и значит 
только… стать братом всех людей, всече-
ловеком, если хотите…» (Кожинов)43. При-
менительно к человеку – образование, вос-
питание, республика ШКИД, если хотите 
(Сёмин)44.  

6. Авторское примечание, дополне-
ние. Отметим группу предложений, в кото-
рых условные придаточные выражают не 
условие, а авторское примечание, дополне-
ние к содержанию главной части. См., на-
пример: (Спаслись утром единицы… Мало…) 
Ну, человек семь, а было пятьдесят, если не 
больше (Алексиевич)45. Нельзя сказать, что 
русские космисты предвидели данную про-
блему, но само наличие значимой моральной 
составляющей <…> в их учениях если не все-
ляет оптимизм, то делает их работы ак-
туальными для дальнейшего к ним обраще-
ния и в наши дни (Чанцев)46. Уверенность 
Равика если и не «мистическая», то, во вся-
ком случае, иллюзорная (Новый мир. 1960.  
№ 1)47. Неполная, усеченная форма (пример 1), 
реверсивный порядок слов (примеры 2, 3), 
повторяемость структуры свидетельствуют 
об определённой степени десемантизации и 
фразеологизации условных придаточных. 
Действительно, условная семантика здесь 
отсутствует, а высказанное таким образом 
авторское замечание усиливает, придаёт до-
полнительный акцент всему предложению. 
Ср., например, при трансформации: 1) Ну, 
человек семь, а было пятьдесят, а может и 
больше. 2) …само наличие значимой мораль-
ной составляющей в их учениях возможно и 
не вселяет оптимизм, но делает их работы 
                                                                 

41 Полухина В. Указ. соч. С. 49. 
42 Сёмин К. Указ. соч. С. 20. 
43 Кожинов В. Указ. соч.  
44 Сёмин К. Указ. соч. С. 12 
45 Алексиевич С.А. Указ. соч. С. 16. 
46 Чанцев А. Принцип всеединого музея (Борис 

Гройс. Русский космизм) // Новый мир. 2016. № 2. 
URL: http://magazines.russ.ru/novyi_mi/2016/2/princip-
vseedinogo-muzeya-boris-grojs-russkij-kosmizm.html 
(дата обращения: 20.04.2020).  

47 Новый мир. 1960. № 1. С. 271. 

актуальными для дальнейшего к ним обра-
щения и в наши дни. 3) Нельзя сказать, что 
уверенность Равика «мистическая», но, во 
всяком случае, иллюзорная. 

7. Выражение желательности, целе-
сообразности, сожаления. Рассмотрим кон-
струкции, формально построенные по моде-
ли придаточного ирреально-условного пред-
ложения, но функционирующие самостоя-
тельно в качестве отдельного предложения. 
Они отличаются повышенной эмоциональ-
ностью, выражают сему желательности, уст-
ремленности, сожаления о том, что высказы-
ваемое не произошло или не может произой-
ти. См.: Ах, если бы перестать странство-
вать с квартиры на квартиру! (Бунин).48 
Если бы тёплая, большая комната, с топя-
щейся голландской печкой! (Бунин)49. А мо-
жет быть, я ещё побываю в Риме до смер-
ти? Господи, если бы! (Бунин)50. Ах, если бы 
воротить! А теперь уже ничего впереди – 
калека и смерть почти на пороге (Бунин)51. 
Дни мои на исходе. Если бы знать, что ещё 
хоть 10 лет впереди! (Бунин)52. О, если бы 
его хоть на пять минут пригласили в свою 
мысль, в своё чувство и желание! (Шахов-
ский)53. Если бы вы только знали, как я не-
прочно стою на ногах, как часто сомнева-
юсь, как не доверяю себе! (Новый мир. 1960. 
№ 3)54. Если б он пришёл, если б он только 
переступил порог (Новый мир. 1960. № 11)55. 
В указанных конструкциях фразеосинтакси-
ческое значение сожаления/желательности не 
выводится из значения придаточного пред-
ложения со значением условия. Усиление 
экспрессии достигается лексически (ах, о, 
господи, только, хоть), синтаксически (если 
бы… парцелляция, повтор), интонационно 
(восклицание). Для сравнения, полнострук-
турное ирреально-условное предложение, 
также выражающее сему пожелания, звучит 
более нейтрально, менее эмоционально: Хо-
рошо было бы, если бы у тебя хватило тер-
                                                                 

48 Бунин И.А. Указ. соч.  
49 Там же. 
50 Там же. 
51 Там же. 
52 Там же. 
53 Шаховский И. Беседы с русским народом. URL: 

https://royallib.com/book/shahovskoy_ioann/besedi_s_russ
kim_narodom.html (дата обращения: 28.03.2020). 

54 Новый мир. 1960. № 3. С. 275. 
55 Новый мир. 1960. № 11. С. 257. 
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пения перечитать сейчас всё написанное 
мною и разобраться, на что я гожусь (Но-
вый мир. 1960. № 3)56. Подобные конструк-
ции имеют место и в других языках (см., на-
пример, [16, с. 59-70]). Приведённые приме-
ры иллюстрируют явление фразеологизации 
на синтаксическом уровне, когда фразеосин-
таксическое значение «выражается конст-
рукцией в целом, является устойчивым и ин-
вариантным, не вытекает непосредственно из 
структуры модели, не мотивировано грамма-
тической связью, существующей между ком-
понентами модели» [17, с. 57]. 
                                                                 

56 Новый мир. 1960. № 3. С. 275. 

В рамках треугольника «форма – значе-
ние – функция» мы рассмотрели предложе-
ния, формально содержащие придаточные 
условного типа, но не обладающие в полной 
мере условной семантикой. Их значение про-
является в аспекте субъективной модально-
сти, как выражение модуса говорящего. 
Структурно-семантические и функциональ-
ные свойства таких компонентов УСПП – 
целостность, повторяемость, воспроизводи-
мость – позволяют говорить о фразеологиза-
ции данных структур, посредством которых 
реализуется коммуникативный потенциал 
предложения.  
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Аннотация. В центре внимания исследования находятся конкретные непроизводные имена 
существительные, которые функционируют в смоленских говорах и в белорусском литера-
турном языке на современном этапе существования этих языковых систем и являются дос-
таточно близкими, но не тождественными образованиями в семантическом и структурном 
отношении. Предметом исследования стали объём лексического значения и потенциальные 
деривационные связи существительных, зафиксированных в двух синхронных языковых 
образованиях. Актуальность исследования обусловлена сложной историей русско-бело-
русского пограничья, которая нашла отражение как в смоленских говорах, так и в белорус-
ском литературном языке, сложившемся на диалектной основе. Лексика русско-белорус-
ского пограничья принадлежит к единому культурно-историческому континууму, опреде-
ляемому историей региона, она отражает многообразные материальные и духовные связи 
носителей двух языковых идиомов. Сложность исторических отношений двух языковых 
систем, из которых одна является кодифицированной и имеет статус официального языка 
(белорусский язык), а вторая бытует только в устной форме и имеет обусловленную внут-
ренними языковыми законами развития норму (смоленские говоры), привела к тому, что 
при изучении двух языковых образований на современном этапе можно говорить не только 
об однозначных видах соотношений между словами, но и о периферийных видах, о зонах 
разного рода переходов, изменениях лексической и грамматической семантики, которые 
потенциально могут являться точками развития двух идиомов в будущем и представляют 
по этой причине интерес для изучения.  
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Abstract. The work is focused on specific underived nouns that are functioning in the Smolensk 
patois and in the Belarusian language at the present stage of the existence of these language sys-
tems and are quite close, but not identical formations in semantic and structural terms. The subject 
of the study is the volume of lexical meaning and potential derivational connections of nouns rec-
orded in two synchronous language formations. The relevance of the study is determined by the 
complex history of the Russian and Belarusian borderland, which is reflected both in the Smolensk 
patois and in the Belarusian language, which had been created on the dialect basis. The vocabulary 
of the Russian and Belarusian borderland belongs to a single cultural and historical continuum de-
termined by the history of the region, it reflects the diverse material and spiritual ties of the two 
language idioms’ speakers. The complexity of the historical relations between the two language 
systems, one of which is codified and has the status of an official language (Belarusian language), 
and the second exists only in an oral form and has a norm due to internal language laws of devel-
opment (Smolensk patois), has led to the fact that when studying two language formations at the 
present stage, it is possible to speak not only about unambiguous types of relations between words, 
but also about peripheral types, about zones of various transitions, changes in lexical and gram-
matical semantics, which can potentially be points of development of two idioms in the future and 
are therefore valuable for study. 
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Отдельную группу диалектных сущест-
вительных, обладающих в смоленских гово-
рах конкретно-предметным значением, со-
ставляют слова, у которых нет буквального 
совпадения лексических значений с анало-
гичными или схожими существительными 
белорусского языка, но при этом устанавли-
ваются разного рода семантические, мотива-
ционные или опосредованные деривацион-
ные отношения с однокоренными белорус-
скими словами. Эти слова не поддерживают-
ся совпадениями в группе белорусских гово-
ров (могилевских и витебских), пограничных 
со смоленскими говорами, следовательно, 
можно предположить, что в белорусский 

язык эти единицы пришли из других групп 
говоров (или не были зафиксированы в сло-
варях пограничных говоров, хотя это пред-
положение кажется маловероятным). Выде-
ленные для анализа диалектные слова проти-
востоят другим, которые либо находят пол-
ное соответствие в белорусском языке и бе-
лорусских говорах, либо не находят соответ-
ствий вообще. К первой группе соответствий, 
по нашим наблюдениям, относятся около 250 
слов, ко второй группе, наоборот, не имею-
щей соответствий в белорусском языке, – 
около 750 слов.  

По проведенным нами исследованиям [1; 
2] вся непроизводная конкретно-предметная 
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диалектная лексика смоленских говоров мо-
жет быть соотнесена с белорусским языком и 
с белорусскими говорами по следующим ос-
нованиям:  

1) группа диалектных слов, бытующих в 
Смоленской области, которые находят лек-
сические соответствия и в белорусском лите-
ратурном языке, и в соседних со Смоленщи-
ной говорах Витебской и Могилевской об-
ластей (на долю этой лексики приходится  
11 % от общего количества);  

2) группа диалектных слов, которые на-
ходят соответствия в смоленских говорах и в 
белорусском литературном языке, без опо-
средованной фиксации в белорусских гово-
рах (13 %); 

3) группа диалектных слов, которые 
существуют в смоленских говорах и погра-
ничных белорусских говорах и не встреча-
ются при этом в белорусском литературном 
языке (9 %). 

Необходимо отметить, что при всём 
многообразии отношений, указанных выше, 
самую значительную часть диалектной смо-
ленской лексики составляют слова, которые 
не находят соответствий в белорусском языке 
и в белорусских пограничных говорах (67 %). 

В силу названных выше причин отдель-
ный интерес вызывает переходная диалект-
ная группа непроизводных существитель-
ных, находящаяся в центре рассмотрения в 
данной статье: группа семантических пере-
ходов, деривационных сдвигов, демонстри-
рующая расхождения в двух близкородст-
венных языковых образованиях.  

Критерий производности-непроизвод-
ности, заложенный для классификации кон-
кретных существительных в смоленских го-
ворах, представляется важным, поскольку он 
предполагает работу как с наиболее древни-
ми пластами диалектной лексики (сюда мож-
но отнести непроизводные слова с конкрет-
но-предметной семантикой, всего около 1200 
единиц), так и с относительно новыми язы-
ковыми образованиями, демонстрирующими 
последовательную конкуренцию словообра-
зовательных типов и моделей во всей много-
мерности их лексико-словообразовательных 
связей и отношений (производных слов с 
конкретно-предметной семантикой обнару-
живается около 4500). Критерий производно-
сти-не-производности диалектной лексики 

объясняет устойчивость функционирования 
большого количества производных слов в 
русско-белорусском пограничье; эту устой-
чивость поддерживает, по-видимому, рас-
членённая внутренняя форма производных 
диалектных слов – в отличие от непроизвод-
ных, которые представляют в этой связи осо-
бый интерес для исследования: при отсутст-
вии таких внешних формальных показателей, 
как аффиксы, эти слова существуют в лекси-
ческом ядре смоленских говоров, о чём сви-
детельствует значительное количество их 
фиксаций по разным районам области. 

Исследование непроизводных существи-
тельных смоленских говоров проводилось по 
«Словарю смоленских говоров» [3] и карто-
теке Словаря, по «Региональному историче-
скому словарю второй половины XVI – XVII 
века (по памятникам письменности Смолен-
ского края)» [4]; отдельные сведения уточня-
лись по «Словарю русских народных гово-
ров»1, «Словарю русского языка XI–XVII вв.» 
[5], «Этимологическому словарю русского 
языка» [6] и «Словарю русского языка» [7].  

Исследование лексики белорусского 
языка велось по «Толковому словарю бело-
русского языка»2. В качестве справочного 
материала, помогающего установить ареаль-
ные характеристики диалектных единиц рус-
ско-белорусского пограничья, использова-
лись «Материалы для областного словаря 
Могилевщины»3 и «Региональный словарь 
Витебщины»4. В отдельных случаях в каче-
стве справочного материала использовался 
“Słownik współczesnego języka polskiego”5. 

Все непроизводные диалектные сущест-
вительные, которые рассматриваются в дан-
ной работе, обнаруживают разного рода па-
раллели в белорусском языке, но демонстри-
руют при этом семантические различия или 
структурное несовпадение – по данному кри-
                                                                 

1 Словарь русских народных говоров. Москва; Ле-
нинград, Санкт-Петербург: Наука, 1965–2010. Вып. 1–43. 

2 Тлумачальны слоўнiк беларускай мовы: у 5 т. 
Менск: Беларуская Савецкая Энцыклапедыя, 1977–1984. 

3 Матэрыялы да абласнога слоўнiка Магiлёўш-
чыны. Мн.: Навука i тэхнiка, 1981. 121 с.; Матэрыялы 
да абласнога слоўнiка Магiлёўшчыны. Вып. 2 Магiлеў: 
МДУ iмя А.А. Куляшова, 2005. 88 с. 

4 Рэгiянальны слоўнiк Вiцебшчыны. УА «ВДУ iмя 
П.А. Машэрава». Частка 1. Вiцебск, 2012. 304 с.; Част-
ка 2. Вiцебск, 2014. 358 с. 

5 Słownik współczesnego języka polskiego: 2 toma. 
Warszawa: Przegląd Reader’s Digest, 2001. 
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терию слова могут быть поделены на две 
большие группы. В первую группу входят 
существительные, у которых наблюдаются 
разного рода расхождения в объёме лексиче-
ского значения, но при всём различии этих 
слов у них есть общие семы и обнаруживает-
ся сходство обозначаемых понятий. Вторая 
группа объединяет существительные, свя-
занные не только отношениями лексической 
мотивации, но и, по всей видимости, в диа-
хронии – отношениями производности. Во 
вторую группу можно отнести конкретно-
предметные существительные смоленских 
говоров, которые по форме проще или, на-
оборот, сложнее, чем обнаруженные сходные 
слова белорусского языка. Представляется 
вероятным предположить, что данные диа-
лектные существительные могли на опреде-
лённом этапе развития диалектов использо-
ваться как производящие для современных 
белорусских слов, с другой стороны, некото-
рые из них были производными от тех еди-
ниц, которые исчезли в смоленских говорах, 
но сохранились до сих пор в белорусском 
языке. Вторая группа слов может служить 
наглядной иллюстрацией сложности дерива-
ционных отношений в диалектах с точки 
зрения диахронии и может быть использова-
на для изучения истории словообразователь-
ных гнёзд в русских народных говорах. 

 
1. Группа лексически соотносящихся 

существительных. 
1.1. Незначительные расхождения в се-

мантике диалектных смоленских слов и слов 
белорусского языка, при тождестве общей 
семы. Изменение семантики может сопрово-
ждаться незначительными изменениями 
грамматической формы слов. 

 
балаго́л ̒устар. еврейский дилижанс: 

паехали у балаголи̓ (смол.) 
балагу́ла ̒1. Крытая дорожная повозка, 

в которой ездили евреи. 2. Извозчик на такой 
повозке̓ (смол.) 

балагол ̒устарэлае слова, устарэлы выраз 
Той, хто займаецца перавозам грузаў ці люд-
зей на ўласнай фурманцы: семінарысты 
склаліся разам і нанялі балагола // Спецыяль-
ная фурманка для перавозу грузаў ці людзей̓  
(лит. белор.) 

 

во́чки ̒углубление на шкале весов (безме-
на): вярёвычку дяржыш рукою, на вочки пи-
ридвигаиш̓ (смол.) 

вочка ̒невялікая (звычайна круглая) 
адтуліна ў якім-н. прадмеце: вочкі гузіка , 
дзвярное вочка̓ (лит. белор.) 

 
гляк ̒глиняный рукомойник: у хъзяйстви 

гляк нужын сильна̓ (смол.) 
гляк ̒нізкая гліняная пасудзіна з 

выпуклымі бакамі і вузкім горлам: гляк 
сцюдзёнай вады̓ (лит. белор.) 

 
В похожем значении «глиняный руко-

мойник» слово глек встречается в курских 
говорах6. Возможно, происходит от диалект-
ного украинского слова глея в значении 
«глина» [6]. 

 
зако́т ̒боковые части чердака: в доми 

два закота, на вулицу и нъ абратнъй стыране̓ 
(смол.) 

закот ̒франтон, звычайна з тонкага бяр-
вення: акенца круглае ў закоце̓ (лит. белор.) 

 
В значении «передняя часть чердака» 

слово встречается в брянских говорах7, что 
при отсутствии других фиксаций употребле-
ния может свидетельствовать о западном 
ареале распространения существительного в 
русских народных говорах и несомненных 
связях с белорусскими говорами и белорус-
ским языком. 

 
каба́т ̒верхняя часть сарафана, лиф, к 

которому прикреплялась юбка: пришывала 
кыбат с пыткладычкый к сыяну̓ (смол.) 

кабат ̒устарэлае слова, устарэлы выраз 
Род жаночай цёплай камізэлькi, безрукаўка: 
яна носіць спадніцу і зверху сарочкі нейкую 
камізэльку, якую заве кабатам̓ (лит. белор.) 

 
Слово встречалось в древнерусском язы-

ке со значением «вид царской одежды», в 
процессе функционирования приобрело дру-
гое значение «рабочая рубаха, куртка, кофта» 
[6]. Похожее значение зафиксировано и в [5]: 
кабатъ «род верхней одежды у иностранцев 
(«немцев»), 2) царская одежда». В Словаре 
                                                                 

6 Словарь русских народных говоров. Москва; Ле-
нинград, Санкт-Петербург: Наука, 1965–2010. Вып. 1–43. 

7 Там же. 
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русских народных говоров отмечаются близ-
кие к смоленскому значения: «2) деревенское 
женское платье. (Волог., Арх.); 5) лиф, наде-
ваемый поверх сорочки, к андараку. (Смол., 
Зап.-Брян., Брян., Смол., Зап. (Даль))»8. Там 
же находим слово женского рода каба́та со 
значением «лиф, к которому прикреплялась 
юбка» и пометой «Смол.». Это позволяет го-
ворить о восточном ареале распространения 
слова и переосмыслении его значения в рус-
ских народных говорах, даже при возможном 
раннем заимствовании.  

 
капту́х ̒кожаный мешочек для денег, 

привешиваемый к поясу: пълажи грошы у 
каптух̓ (смол.) 

капшук ̒мяшочак для тытуню, махоркі, 
які сцягваецца шнурком; кісет: вялікі капшук 
з тытунём̓ (лит. белор.) 

 
Примечательно, что в фонетическом 

оформлении капту́х слово встречается лишь 
в смоленских говорах, в то время как другие 
фонетические варианты слова распростране-
ны шире: капчу́к «мешок, кошелек», кап-
шук «кисет» (пск., твер., смол., арханг., 
курск.) [6], с указанием на турецкое проис-
хождение. Слова капшу́к и капчу́к даны в 
Словаре русских народных говоров как вари-
антные с расширением ареала употребления: 
«1) кисет (Смол., Пск., Новг., Твер., Ле-
нингр., Онеж., Арх., Красноярск., Латв. 
ССР); 2) кошелёк (Тул., Курск., Орл., Ворон., 
Брян., Смол., Арх., Лит. ССР)»9. Все это го-
ворит в пользу того, что в белорусские говоры 
и в белорусский язык слово пришло с востока, 
вероятно, не через смоленские говоры. 

 
кут ̒передний почётный (красный) угол: 

самых дырагих гастей , жыниха и нявесту , у 
нас усё у кут садили̓ (смол.) 

кут ̒месца, дзе сыходзяцца ўнутраныя 
бакі прадмета; частка памяшкання, пра-
стора паміж дзвюма сценамі: хадзіць з кута 
ў кут. // Самае пачэснае месца за сталом на 
покуці: кут дарагому госцю̓ (лит. белор.) 

 
Слово принадлежит к общеславянскому 

лексическому фонду с расходящимися в сла-
                                                                 

8 Словарь русских народных говоров. Москва; Ле-
нинград, Санкт-Петербург: Наука, 1965–2010. Вып. 1–43. 

9 Там же. 

вянских языках и диалектах лексическими 
значениями, из которых преобладает значе-
ние «угол» [6]. Это же значение является ос-
новным и в белорусском языке. В русских 
народных говорах слово распространено 
достаточно широко, однако значение «5. Пе-
редний красный угол, самое видное и почёт-
ное место в доме. (Пск., Смол., Брян., Курск., 
Орл., Тул., Новг., Калин.)»10 локализовано 
преимущественно в юго-западных и северо-
западных говорах. Таким образом, в данном 
случае можно говорить об исконном сущест-
вовании слова в смоленских и белорусских 
говорах (белорусском языке) при разных 
ареалах употребления разновидностей лек-
сического значения многозначного слова. 

 
одри́на ̒место под дворовым навесом для 

коровы: карову в адрину пъвила̓ (смол.) 
адрына ̒халодная будыніна для 

захоўвання кармоў, сельскагаспадарчага 
інвентару; пуня: нанасілі з адрыны канюшы-
ны̓ (лит. белор.) 

 
подло́ва ̒чердак̓ (смол.) 
падлога ̒насцiл у памяшканнi, па якiм 

ходзяць: паркетная падлога̓ (лит. белор.) 
 
В русских народных говорах слово не 

зафиксировано, скорее всего, это польское 
существительное podłoga в значении «пол»11, 
пришедшее из польского языка через бело-
русские говоры (белорусский язык) в смо-
ленские говоры. 

 
по́ло́к ̒лежанка русской печи: кали зы-

марилъсь, приляш на полък̓ (смол.) 
палок ̒нары паміж печчу і ложкам або 

паміж печчу і супрацьлеглай сцяной уздоўж 
глухой сцяны ў сялянскай хаце: нявестка, 
памыўшы посуд, прылягла на палку пры пе-
чы̓ (лит. белор.) 

 
Со значением «род нар в избе (Курск., 

Брян., Тул.)» слово зафиксировано в Словаре 
русских народных говоров12. 

 

                                                                 
10 Там же. 
11 Słownik współczesnego języka polskiego: 2 toma. 

Warszawa: Przegląd Reader’s Digest, 2001. 
12 Словарь русских народных говоров. Москва; Ле-

нинград, Санкт-Петербург: Наука, 1965–2010. Вып. 1–43. 
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рында́ль ̒железные сошники сохи̓ (смол.) 
рыдлёўка ̒ручная прылада для капання; 

металічная лапата: я рыдлёўкай выкопваў 
бульбу̓ (лит. белор). 

 
скарбо́нка ̒кошелёк: у скарбонки были 

гроши̓ (смол.) 
шкарбо́нка ̒пустая старая коробка: пы-

лажы у шкарбонку̓ (смол.) 
скарбонка ̒скрыначка, бляшанка і пад. з 

вузкай шчылінай для збірання, назапашвання 
грошай: ён разбіў сваю фарфоравую скар-
бонку і пералічыў грошы̓ (лит. белор.) 

Существительные образованы от широко 
распространённого в славянских языках и 
диалектах слова скарб со значениями «со-
кровище, богатство; сокровищница, собст-
венность» [6]. 

 
фира́нка, фиряб ̒полотенце любое: для 

иконы, исполнения обрядов, вытирания рук, 
посуды: у вуглу избы висить хвиранка ; аб 
хвиряп хъзяйка руки вытираить̓ (смол.) 

фiранка ̒заслона з тонкага матэрыялу 
або з карунак на вокны, дзверы і пад.: белыя 
фіранкі на расчыненых вокнах̓ (лит. белор.) 

 
В данном случае представлено заимство-

вание из польского языка firana, firanka «за-
навеска на окно»13. В иных вариантах слово 
встречается в русских народных говорах: 
фирю́бина, феря́бка, ферю́бка, фаряб «тряп-
ка» [6].  

 
хлуд ̒прут, хворостина; жердь, шест: 

паехъли за сенъм, а привязли адну хапку , 
пътаму что хлут слъмали̓ (смол.) 

хлуд ̒дробны хвораст, вецце: бульдозер 
рэжа хлуд балацяны, кусты̓ (лит. белор.) 

 
Слово является общеславянским по про-

исхождению, широко распространено и в 
русских народных говорах, и в славянских 
языках [6]; в даном случае имеет разные 
грамматические характеристики в смолен-
ских говорах (конкретное существительное) 
и в белорусском языке (собирательное суще-
ствительное). 

 

                                                                 
13 Słownik współczesnego języka polskiego: 2 toma. 

Warszawa: Przegląd Reader’s Digest, 2001. 

шлёнка ̒1. Тонкая овечья шерсть: шлён-
ка ня гонна валинки валить. 2. Платок из 
шерсти̓ (смол.) 

шлёнка ̒1. Авечка шлёнскай пароды.  
2. Футра гэтай авечкі̓ (лит. белор.). 

 
Слово представляет собой заимствова-

ние из польского śląska owca, встречается в 
белорусском и украинском языках [6]. В 
смоленских говорах слово, называющее жи-
вотное, не встречается, остался метонимиче-
ский перенос «шерсть, платок из шерсти». 

 
1.2. Существенные расхождения в се-

мантике существительных смоленских гово-
ров и белорусского языка, при которых слова 
могут часто иметь, сохранять или развивать 
лишь какой-то периферийный признак для 
сближения. Однако констатация этих слов, 
даже при кажущемся значительном расхож-
дении, необходима, поскольку они демонст-
рируют варианты развития диалектной семан-
тики и возможные пути приращения новых 
лексических и грамматических значений. 

 
ву́да ̒длинный кнут: пастух узяу вуду ка-

роу у поля гнать̓ (смол.) 
вуда ̒рыбалоўная снасць, якая складаец-

ца з вудзільна і лескі з кручком: Сідар ладзіў 
вуды, рагаткі, збіраючыся падацца на раку на 
рыбную лоўлю̓ (лит. белор.) 

 
зре́пка ̒1. Самодельные салазки: решето, 

ящик, таз и т.п., обмазанные коровьим наво-
зом и замороженные: зрепка тыкая с дерива, 
загнутыя, падлеплиныя навозым и замёрш-
шыя. На зрепкых мы и кытались, абаллеш ва-
дой, зымарозиш и кытаисся. 2. Деревянная ос-
нова сита: зрепка харошыя, липывыя̓ (смол.) 

зрэб’е ̒1. Грубая кастрывая кудзеля, якая 
аддзяляецца пры трапанні лёну, пянькі.  
2. Палатно з такой кудзелі: ткаць зрэб'е на 
мяшкі і ручнікі. // Адзенне з такога палатна: 
грубое зрэб'е̓ (лит. белор.) 

 
Очевидно, что в данном случае нет от-

ношений производности, оба слова относятся 
к какому-то единому производящему в диа-
хронии, с позиций же синхронии демонстри-
руют разные линии в словообразовательном 
гнезде, а возможно, и разрозненные фраг-
менты уже исчезнувшего гнезда. 
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и́рьха ̒кожаная куртка: в вичару пъхъ-
лъдаить, надень ирьху̓ (смол.) 

iрха ̒1. Вузенькая палоска скуры або 
аўчыны, якая закладваецца ў шво кажуха, 
рукавіцы і інш. 2. размоўнае слова Тасёмка 
або вузкая палоска аўчыны , якой абшываюць 
край адзення або абутку для ўпрыгожання ; 
аблямоўка̓ (лит. белор.) 

 
В [6] находим слово ирха, ирга «замша, 

дубленая овечья или козья шкура», что явля-
ется заимствованием ircha «замша» через 
польский язык из немецкого. В [4] обнару-
живаются производные прилагательные ир-
шаный и иршеный в значении «сделанный 
из замши (ирхи)». Все это свидетельствует в 
пользу заимствованного характера диалек-
тизма в смоленских говорах. 

 
клёк ̒рассол: увесь клёк прълила̓ (смол.) 
клёк ̒1. Розум, развага: клёк у хлопца.  

2. Жыццёвая сіла; сокі: калі ў чалавеку няма 
ўжо клёку , дык ніхто яму не паможа̓ (лит. 
белор.) 

 
лика́ ̒поле единоличника̓ (смол.) 
лiк ̒паняцце колькасці, велічыня, пры да-

памозе якой праводзіцца лічэнне: простыя 
лікі, цэлыя лікі̓ (лит. белор.).  

 
Нужно отметить, что у данного сущест-

вительного в белорусском литературном 
языке выделяются шесть значений, все они 
так или иначе связаны с первым значением, 
обозначающим количество и приведённым 
выше в примере; с этим же значением связа-
на идея количества, реализуемая в семантике 
смоленского диалектизма. В Словаре рус-
ских народных говоров зафиксировано слово 
лек со значением «участок хлебного поля; 
нива (смол.)» без отношения к идее количе-
ства14. Все это говорит в пользу заимство-
ванного характера существительного в смо-
ленских говорах.  

 
ру́шты́ ̒леса при строительстве дома: 

шшас гъвырять – лиса ставить , а тыда усё 
гыварили рушты ставить̒ (смол.) 

руш ̒палоска лёгкай тканіны, сабраная ў 
зборкі для абшыўкі чаго-н.̓ (лит. белор.)  
                                                                 

14 Словарь русских народных говоров. Москва; Ле-
нинград, Санкт-Петербург: Наука, 1965–2010. Вып. 1–43. 

Можно предположить метафорический 
перенос в смоленских говорах, однако исто-
рия слова требует дальнейшего изучения, 
возможно, здесь изначально имела место 
лексическая омонимия. 

 
ря́па ̒соль: раньшы ряпа дужа дырыгая 

была, тък за ей у горыт хадили̓ (смол.) 
рапа ̒спецыяльны тэрмін Вада салёных 

азёр, марскіх заліваў з высокай канцэнтра-
цыяй солей (выкарыстоўваецца ў лячэбных 
мэтах)̓ (лит. белор.) 

 
тельпу́х ̒чурбан: у дроуни лижать тиль-

пухи̓ (смол.) 
цельпукаваты ̒размоўнае слова Няск-

ладны, непаваротлівы: шыракаплечы цельпу-
каваты Саша выглядаў асілкам супраць худ-
зенькага, дробненькага Аляксея̓ (лит. белор.) 

Можно предположить, что эти слова ис-
торически относились к одному словообра-
зовательному гнезду, связи между элемента-
ми которого уже распались. 

 
трань ̒то, сквозь что цедят молоко; це-

дилка: приняси-ка трань, мылако буду цадить̓ 
(смол.) 

транты ̒лахманы; старая падраная ад-
зежа, бялізна: наш хлопец у трантах ходзіць̓ 
(лит. белор.) 

 
2. Группа существительных, потенци-

ально устанавливающих отношения произ-
водности в смоленских говорах и в белорус-
ском языке. 

Особую группу слов составляют сущест-
вительные смоленских говоров и белорус-
ского языка, потенциально допускающие на-
личие отношений производности между ни-
ми. Эти слова с точки зрения синхронного 
словообразования разошлись в разные сло-
вообразовательные модели, принадлежащие 
независимым языковым идиомам. В то же 
время они могли принадлежать (скорее все-
го, принадлежали) одному словообразова-
тельному гнезду с точки зрения истории го-
воров и находились в отношениях непосред-
ственной производности. Эти отношения 
производности до сих пор достаточно оче-
видны в силу формальной и смысловой бли-
зости условно производной и условно произ-
водящей единиц. 
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2.1. Условно производные отглагольные 
существительные в смоленских говорах: 

 
бау́т ̒полый деревянный стаканчик на 

палке, которым ударяют по воде во время 
рыбной ловли, чтобы испугать рыбу̓ (смол.) 

баўтануць ̒рэзка, адрывіста пляснуць 
чым-н. па вадзе: сом блізка баўтануў хвастом̓ 
(лит. белор.).  

 
креза́ло ̒нож в плуге: кризала стала во-

чинь тупоя̓ (смол.) 
крэслiць ̒праводзіць па чым-н., 

пакідаючы сляды ў выглядзе ліній: нейкі час 
крэсліла нешта па пяску канцом парасона̓ 
(лит. белор.) 

 
осма́льцы ̒остатки жареного сала: еш 

там нъ скъвраде асмальцы̓ (смол.) 
асмалiць ̒абвугліць, абпячы паверхню ці 

канцы чаго-н.: асмаліць агнём̓ (лит. белор.) 
 
Белорусский глагол ближе по форме и 

значению смоленским говорам, чем глагол 
осма́ливать «1) опаливать свиную тушу, 
удаляя волоски, щетину и т. п. (Смол., Южн., 
Зап., Пск., Курск.)»15, однако оба слова вос-
ходят к общеславянскому лексическому 
фонду, то есть присутствуют во многих сла-
вянских языках и диалектах. 

 
плёха ̒баня̓ (смол.) 
плёхаць ̒рэзкім рухам выліць ваду, вад-

касць: Мікола плёхаў вадой на твар̓ (лит. бе-
лор.) 

 
Место ударения в обоих словах говорит 

в пользу соотношения смоленского слова с 
белорусским языком, несмотря на наличие 
глагола плеха́ть «плескать, лить, брызгать» в 
новгородских, псковских и тверских говорах 
[6]. 

 
похи́стка ̒лоскут, тряпка: ета пахистка 

дужа грязныя, дай другую̓ (смол.) 
пахiстаць ̒хістаць некаторы час: сеў 

каля стала , агледзеў хату, пахістаў кульгавы 
стол̓ (хiстаць – прыводзіць у хістальны рух; 
ківаць з боку ў бок) (лит. белор.) 

 
                                                                 

15 Словарь русских народных говоров. Москва; Ле-
нинград, Санкт-Петербург: Наука, 1965–2010. Вып. 1–43. 

рыковка ̒водка: раньшы рыкъуку пили , 
а тяперь съмагонку̓ (смол.) 

рыкаць ̒груба, раздражнёна і адрывіста 
крычаць на каго-н.: не рыкаць на мяне !̓ (лит. 
белор.) 

 
В данном случае потенциально возмо-

жен метафорический перенос в процессе но-
минации, однако история слов требует более 
детального изучения. 

 
2.2. Условно производные отсубстантив-

ные существительные в смоленских говорах: 
 
буслы́ня ̒длинный шест с раздвоенным 

концом, с помощью которого подают снопы 
наверх̓ (смол.) 

бусел ̒1. Вялікая пералётная птушка з 
доўгай прамой чырвонай дзюбай і высокімі 
чырвонымі нагамі: па балоце хадзіў, шукаю-
чы жаб, бусел. 2. размоўнае слова Высокая 
бутэлька гарэлкі: тры «буслы» гарэлкі высо-
ка падымалі галовы над стусамі закусак̓ (лит. 
белор.).  

 
Можно предположить метафорический 

перенос в смоленских говорах по первому 
или второму из значений, зафиксированных 
в литературном белорусском языке, причём 
добавление суффикса -ын(я) закрепляет 
грамматическое оформление диалектизма. 

 
дрога́лка ̒укрепленное на переднем или 

заднем плоту большое длинное весло, кото-
рым правят плоты (гонки): приделъвыли 
дрыгалку нъ пиряду, нъ пяредним плату и на 
задним тожа. Ну, тъкая бряунушка, ни асоба 
тяжолыя, стёсынная с абеих старон , а йде 
рукой брацца, была паструглина, штоб лоука 
диржацца̓ (смол.) 

драга ̒1. Плывучая землечарпальная ма-
шына, прызначаная для распрацоўкі россып-
ных залежаў карысных выкапняў (золата, 
плаціны, волава і інш.), а таксама для паг-
лыблення дна рэк, азёр і пад. 2. Прылада для 
здабывання жывёл і раслін , якія жывуць на 
дне вадаёмаў̓ (лит. белор.) 

 
Можно предположить, что терминологи-

ческое значение существительного в смолен-
ских говорах было утрачено, а общая сема 
«приспособление, находящееся в воде», на-
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шла отражение в аффиксальном оформлении 
слова.  

 
рого́жка ̒пространство между матицами : 

чатыри рагошки у нас у хати̓ (смол.) 
рог ̒месца, дзе сыходзяцца, сутыкаюцца 

два знешнія бакі аднаго прадмета; вугал: на 
рагу стала ляжаў нейчы капшук̓ (лит. белор.) 

 
В данном случае обращает на себя вни-

мание сближение пространственной семан-
тики обоих слов. С другой стороны, возмож-
но и иное объяснение смоленского диалек-
тизма, через белорусское рагоз, которое вос-
ходит к праславянскому *rogozja «тростник, 
камыш» [6]. Известно, что в избах (хатах) на 
Смоленщине использовали тростник для пе-
рекрытия потолка, то есть в процессе номи-
нации был возможен потенциальный мето-
нимический перенос с одной лексемы на 
другую, тем более поддерживаемый аффик-
сальным оформлением (суффикс -к(а) в ро-
гожка). 

 
фарбо́ты ̒кружева: пляли кружавины , 

хварботы̓ (смол.) 
фарба ̒звычайна множны лік Барва, ко-

лер, тон: фарбы асенняй прыроды̓ (лит. бе-
лор.) 

 
Как и в предыдущем случае, предполо-

жим потенциальный метонимический пере-
нос с одной лексемы на другую в процессе 
номинации в смоленских говорах. 

 
черепа́ха ̒о выщербленной, надтресну-

той чашке: наллеш сабе у чирипаху, а гостю – 
у чарёпку̓ (смол.) 

черепня́ ̒глиняная посуда: мълако у чи-
рипне диржали, смитану̓ (смол.) 

чэрап ̒абломак, асколак разбітага 
глінянага, шклянога, фарфоравага і пад. по-
суду: чарапы ад збана̓ (лит. белор.) 

 
В общеславянском лексическом фонде 

существует слово «череп» со значением «из-
делие из глины, кровля на избе и т. п.», куда 
относится также черепица, черепок [6] и к 
которому потенциально восходят смоленские 
диалектизмы. Примечательно, что в смолен-
ских говорах лексема известна давно – см. 
черепъ «горшок» в [4]. 

3. Сложнее по форме существительные 
в белорусском языке: 

 
копа́н ̒оглобля, сделанная из ствола, со-

гнутого к корню: раньшы нъ кыпаны дирива 
выбирали харошыи. Выкапывыли, штоб 
нямнога корьня астывалысь . Кыпан, аглобля 
ета, харошыя пулучалысь̓ (смол.) 

копанiк ̒ размоўнае слова Полаз з дрэва, 
выкананага з коранем: які полаз трывалейшы – 
гнуты альбо копанік̓ (лит. белор.) 

 
Слово относится к восточнославянскому 

лексическому фонду, в [5] отмечено значение 
у слова копань «4) комлевая часть ствола 
хвойного дерева с отрезком крупного корня 
под углом к стволу, используемая в основа-
нии судов», которое присутствует в несколь-
ко изменённом виде и в смоленских говорах, 
и в белорусском языке. В ходе исторического 
развития слово поменяло родовую принад-
лежность – и в смоленских говорах, и в бело-
русском языке оно сейчас мужского рода. 

 
рышт ̒борозда на грядке: сильна рышты 

глубокии дли буракоу зделъны̓ (смол.) 
рышток ̒жалабок, канаўка, раўчук для 

сцёку вады: прыдарожныя рышткі̓ (лит. бе-
лор.) 

 
Существительное восходит к польскому 

rynsztok «сточная канава, водосток», в рус-
ских народных говорах слово не зафиксиро-
вано. Вероятно, лексема рышт в смоленских 
говорах возникла в процессе редеривации 
(обратного словообразования) в результате 
утраты аффиксального оформления исходно-
го слова. 

 
4. Условное производное от белорус-

ского прилагательного в смоленских говорах 
единично: 

 
цу́пка ̒крошка хлеба: были уримина у 

вайну, кыда цупки хлеба быу рат» (смол.) 
цупкi ̒цвёрды, жорсткі; каляны: сядло 

рыпела цупкай сырыцай̓ (лит. белор.) 
 
В русских народных говорах слово не 

зафиксировано, его история требует даль-
нейшего изучения. 
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Таким образом, в рассматриваемую 
группу существительных, функционирую-
щих в смоленских говорах и соотносимых со 
схожими единицами белорусского языка, 
вошли слова, которые представляют интерес 
для исследования с точки зрения развития 
лексического значения и словообразователь-
ных связей в диахронии и синхронии. Коли-
чество таких слов – 38, что является доста-
точно большим показателем. Эти слова прак-
тически в каждом случае требуют дополни-
тельных исследований в области этимологии 
для доказательства исторического сходства. 
Некоторые из них по-прежнему остаются 
затемнёнными в плане этимологических свя-
зей, но при этом достаточно полно соотно-
сятся по форме и значению в двух языковых 
системах (например, вочки, одрина (адрына), 
рындаль (рыдлёўка) и некоторые другие). 

Описываемые слова наглядно демонст-
рируют многообразие форм существования 

лексем в двух параллельных лексических 
системах: слова могут быть заимствованиями 
из одного языка или группы говоров в другие 
(обращает на себя внимание наличие слов, 
пришедших в смоленские говоры из поль-
ского языка через посредство белорусских 
говоров или белорусского языка: подлова 
(падлога), фиранка и фиряб (фiранка), шлён-
ка и закрепившихся там с несколько изме-
ненной семантикой; из украинских говоров 
гляк (от глея) и др.), а могут являться лекси-
ческими параллелями с ограниченными 
ареалами распространения в двух контактно 
расположенных языковых системах (напри-
мер, кут, каптух (капшук), полок (палок)). В 
любом случае описанные диалектные едини-
цы являются наглядными примерами дейст-
вия языковых механизмов, связанных с из-
менением и развитием лексических и слово-
образовательных значений в отдельно взятых 
языковых образованиях. 
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материала), и в белорусском литературном языке; про-
изведен анализ полученных результатов по материалам 
трёх языковых источников (русских говоров, белорус-
ских говоров, белорусского литературного языка).  
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Аннотация. Предпринята попытка рассмотреть воспроизведение смысла слова ДОМ в пе-
рифрастических конструкциях, использованных в русских переводах стихотворения китай-
ского поэта Ли Бо. На примере анализа шести переводов стихотворения «Думы в тихую 
ночь» доказано, что перифрастическая единица используется не только вместо названия 
объекта, но и вместе с названием объекта. Установлено, что в переводах стихотворения ки-
тайского автора перифрастические именования, репрезентирующие понятие ДОМ, отража-
ют форму мышления, обусловленную семантикой, прочитываемой на невербальном уровне. 
Перифрастическая единица ДОМ является аналогом микрокосмоса и макрокосмоса, пере-
дающими нейтральные интерпретации, что позволяет перифразе передать относительно за-
конченный описательный смысл, поскольку по своей семантике она стремится к формиро-
ванию единого смыслового представления о понятии «дом». Обосновано, что культурная 
информация не входит в семантический минимум знака и может быть неактуальной в прак-
тической деятельности, но перифраза, как вторичный знак, всегда имеет коннотации, кото-
рые особенно важны в рефлективном потоке речи, когда фактором понимания письменного 
переводного текста является не только декодирование письменного текста, но и интерпре-
тация коммуникативных установок информации создателя первоначального текста. 
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Periphrases as a form of thinking 
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Abstract. We attempt to consider the reproduction of the meaning of the word HOME in the pe-
riphrastic constructions used in the Russian translations of the poem by the Chinese poet Li Bai. 
Based on analysis of six translations of the poem “Quiet Night Thought” we prove that periphras-
tic unit is not only used instead of the name of the object, but with the name of the object. We es-
tablish that in the translations of the poem by the Chinese author, the periphrastic names 
representing the concept of HOME reflect the form of thinking due to the semantics read at the 
nonverbal level. The periphrastic unit HOME is an analogue of the microcosm and macrocosm, 
transmitting neutral interpretations, which allows the periphrase to convey a relatively complete 
descriptive meaning, since by its semantics it strives to form a single semantic concept of the con-
cept of “home”. We substantiate that cultural information is not included in the semantic minimum 
of the sign and may be irrelevant in practice, but the periphrase, as a secondary sign, always has 
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connotations that are especially important in the reflective flow of speech, when the factor of un-
derstanding a written translated text is not only decoding of the written text, but also the interpreta-
tion of the communicative settings of information of the original text creator. 
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Впервые употреблённый термин «пери-
фраз» А.Г. Могилёвским в работе «Россий-
ская риторика, основанная на правилах древ-
них и новейших авторов» (1817 г.) в настоя-
щее время прочно закрепился в научном 
употреблении как существительное женского 
рода «перифраза» – описательная единица 
языка, выстраивающаяся на основе тропов. 
Лингвистические источники отмечают, что 
перифразы относятся к стилистическим 
приёмам в различных типах дискурсов и ис-
пользуются «в целях усиления выразительно-
сти текста», в них содержится «оценка обо-
значаемого» [1, с. 334], фиксирующая опреде-
лённые признаки субъекта или объекта опи-
сательной конструкцией. Как стилистическое 
средство языка перифразы рассматриваются 
как троп, «состоящий в замене обычного 
слова (простого обозначения некоторого 
предмета одним словом) описательным вы-
ражением» [2, с. 312], как «троп, построен-
ный на отношениях тождества» [3, с. 137]. 

Следует обратить внимание на то, что 
появлению перифрастических единиц в язы-
ке служат первичные мыслительные процес-
сы, охватывающие все аспекты действитель-
ности и обозначившие корреляцию со сло-
вом-номинантом. Данный факт позволяет 
говорить о подчинённости перифрастической 
номинации «определённой мыслительной 
операции, а именно подведение называемого 
под известный класс объектов» [4, с. 302]. 
Каждый компонент перифрастической кон-
струкции определяется не только выбором 
ряда лингвистических, но и экстралингвис-
тических факторов. Речь идёт об актуализа-
ции фоновых знаний, маркирующих дефини-
ции лексем повторным перифрастическим 
воспроизведением смысла слова, но обла-
дающим целостным описательным значени-
ем. Иными словами, вторичность по своей 

направленности при создании перифрастиче-
ских единиц отражается в перифрастической 
номинации, когда «происходит вторичная 
номинация, так как язык – живая система, 
предполагающая неоднократное переосмыс-
ление языковых единиц» [5, с. 68].  

Рассмотрим перифразы ДОМ в перево-
дах на русский язык стихотворения 静夜思 
«Думы в тихую ночь» китайского поэта Ли 
Бо (или Ли Бай – Ли Тай-бо (кит. 李白; 
李太白), одного из крупнейших мировых по-
этов и яркого представителя китайской сло-
весности, отразившего богатство народного 
китайского духа. В этом стихотворении об-
ращают на себя внимание перифразы ДОМА. 
Слово «дом» для многих народов является 
материально-духовной ценностью и ключе-
вым символом.  

 
Думы в тихую ночь (В.М. Алексеев) 

Возле постели 
вижу сиянье луны. 
Кажется – это здесь 
иней лежит на полу. 
Голову поднял – 
взираю на горный я месяц; 
Голову вниз – 
в ДУМЕ О КРАЕ РОДНОМ. 
 

Думы в тихую ночь (А.И. Гитович) 
У самой моей постели 
Легла от луны дорожка. 
А может быть, это иней? 
Я сам хорошо не знаю. 
Я голову поднимаю, 
Гляжу на луну в окошко, 
голову опускаю 
И РОДИНУ вспоминаю. 
 

Думы осенней ночью (Л.Н. Меньшиков) 
Возле постели 
пол, озарённый луной: 
Кажется – это 
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иней лежит предо мной. 
Взор поднимаю – 
ясную вижу ЛУНУ; 
Взор опускаю – 
КРАЙ вспоминаю РОДНОЙ. 
 

Грёзы тихой ночи (С.А. Торопцев) 
Пятно луны светло легло у ложа – 
Иль это иней осени, быть может? 
Наверх взгляну – сияет там луна, 
А вниз – и мнится КРАЙ, ГДЕ ЮНОСТЬ 

ПРОЖИЛ. 
 

Задумался в тихую ночь (А.А. Штейнберг) 
В спальне моей 
пол, осветлённый луной. 
Мнится – на нём 
иней осел ледяной. 
Взор возведу, 
вижу – луна надо мной. 
Взор опущу – 
ДОМ вспоминаю РОДНОЙ. 
 

Думы в тихую ночь (Ю.К. Шуцкий) 
В изголовии ложа 
Сияет, светлеет ЛУНА. 
Показалась похожей 
На иней упавший она. 
Посмотрел на ЛУНУ я, 
Лицо к небесам обратив, 
И припомнил РОДНУЮ 
СТРАНУ я, лицо опустив. 
 
В текстах перевода стихотворения поня-

тие «ДОМ» является аналогом микрокосмос – 
макрокосмос. Речь идёт о единичности и 
масштабности понятия ДОМ – это не только 
представление о пространстве, месте, где жи-
вёт человек и его семья, то есть сфера быто-
вания (перифразы «ДОМ РОДНОЙ» в перево-
де А.А. Штейнберга, «КРАЙ, ГДЕ ЮНОСТЬ 
ПРОЖИЛ» в переводе С.А. Торопцева, 
КРАЙ РОДНОЙ в переводах В.М. Алексеева,  
Л.Н. Меньшикова). Понятие «ДОМ» – это 
отражение национального локуса человека – 
перифраза РОДНАЯ СТРАНА (перевод  
Ю.К. Шуцкого), однословная перифраза РО-
ДИНА (перевод А.И. Гитовича). 

В ряду этих перифраз обращает на себя 
внимание атрибутивно-субстантивная модель 
AN (имя прилагательное + имя существитель-
ное) и субстантивно-атрибутивная модель NA 
(существительное + прилагательное). 

Модель AN, отражающая препозицию 
адъектива при имени существительном, ак-

туализирует фокус внимания читателя на ка-
чественном прилагательном родной в пери-
фразе ДОМА – РОДНАЯ СТРАНА. 

Эта модель характеризуется пересечени-
ем с субстантивно-атрибутивной моделью 
NA – ДОМ РОДНОЙ и КРАЙ РОДНОЙ. 

Природа качественного прилагательного 
РОДНОЙ в указанных перифрастических 
сочетаниях имеет отличительную особен-
ность – оно занимает рематическое положе-
ние. Находясь в постпозиции по отношению 
к существительному, выполняя признаковую 
предикативную функцию, оно успешнее ма-
нипулирует сознанием читателя.  

Прилагательное «родной» в структуре 
перифразы ДОМА в процессе мыслительной 
деятельности человека выполняет особую 
интерпретирующую роль: оно отражает уни-
версальную лингвокультурологическую ка-
тегорию СВОЙ – ЧУЖОЙ. Подобного рода 
перифразы отражают эмоциональную дея-
тельность переводчика и служат единством с 
именем существительным в отражении твор-
ческой субъективности, имеющей место в 
различных перифрастических описаниях 
ДОМА.  

Появление в перифразах группы слов-
ассоциантов – КРАЙ, СТРАНА и придаточ-
ного определительного предложения ГДЕ 
ЮНОСТЬ ПРОЖИЛ – позволяет считать, что 
перифразы РОДНАЯ СТРАНА, ДОМ РОД-
НОЙ и КРАЙ РОДНОЙ являются точными, 
поскольку они становятся символом РОДИ-
НЫ, подтверждением чего является присут-
ствие однословной перифразы ДОМА – РО-
ДИНА (перевод А.И. Гитовича), которую 
можно отнести к точным перифразам. 

В.П. Москвин при рассмотрении класси-
фикации перифраз по степени номинативной 
адекватности выделяет точные и неточные 
перифразы. К точным перифразам относятся 
те, которые «фиксируют существенные при-
знаки объектов». Неточные перифразы назы-
вают «такие признаки объекта, которые не 
входят в типовое представление о нём и по-
этому не отражаются в научных определени-
ях <…>, неточная перифраза, в отличие от 
точной, находится с перифразируемым сло-
вом в отношениях уточнения, информацион-
ного восполнения» [6].  

Ключевым словом в стихотворении 
«Думы в тихую ночь» поэта Ли Бо является 
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слово ЛУНА. Образ ЛУНЫ в Китае всегда 
положительно маркирован и связан с репре-
зентацией системы представлений о доме. В 
русской культуре образ ЛУНЫ, как правило, 
отрицательный, что отражает наличие таких 
перифраз в языке, как Волчье солнце, Солнце 
волков, Цыганское солнце, Воровское солнце. 
У каждого народа существует своя неповто-
римая национальная картина мира, созданная 
культурой, историей, обществом, природой 
(в том числе миром животных и растений), её 
отражением является языковая картина мира, 
национальный язык. 

В китайской традиции ЛУНА символи-
зирует «домашний очаг», «тоску по дому». 
Так, в стихотворении «Песни на границе» Ли 
Бо (перевод Анны Ахматовой) актуализиру-
ется восприятие образа ЛУНЫ, говорится о 
том, что воины перед боем попрощались с 
КИТАЙСКОЙ ЛУНОЙ, потому что в бою 
могут погибнуть и никогда больше не уви-
деть свой родной дом, край, свою Родину. 
Следовательно, можно считать, что автор 
перевода использует перифрастическое на-
именование КИТАЙСКАЯ ЛУНА, с которой 
прощались бойцы, как развёрнутую вербали-
зацию мысли о доме, репрезентируемой на 
концептуальном и языковом уровнях. При 
этом создание подобного рода перифраз на-
целено на их понимание читателем, которое 
зависит от многих факторов: образованности, 
культурологической эрудиции, возрастного и 
национального показателя и т. д. Ср.: 

 
Быстрые кони, 
Как ветер буйный, 
Вынесли войско 
За Вэйский мост. 
С КИТАЙСКОЙ ЛУНОЮ 
Бойцы простились… 
 
В китайском языке существует множест-

во перифрастических наименований ЛУНЫ, 
например, см.: 

 
белый кролик 白兔;  
зеркало нефритового чертога 瑶台镜; 
золотая жаба 金蟾; 
золотой кролик 金兔; 
ледяное зеркало 广寒宫;  
ледяной кролик 冰兔; 
лежачий кролик 卧兔; 

нефритовая тарелка 玉盘;  

нефритовое зеркало 玉镜;  

нефритовый дворец 玉宫; 
нефритовый кролик 玉兔;  
нефритовая овца 玉羊; 
нефритовый крючок 玉钩;  

серебряная жаба 银蟾;  

серебряная тарелка 银盘;  

серебряный кролик 银兔; 

серебряный крючок 银钩;  
таинственный кролик 神秘兔; 
тень кролика 兔影. 
 
Наши наблюдения показывают, что если 

среди русских перифраз ЛУНЫ отмечаются 
зооморфные метафоры со словом ВОЛК, то 
для китайских перифраз ЛУНЫ характерно 
использование зооморфной метафоры с клю-
чевым компонентом КРОЛИК. 

Успешное понимание русских перифраз 
китайцами и китайских перифраз русскими 
во многом зависит от знания семантики язы-
ковых единиц, обладающих культурной кон-
нотацией и являющихся репрезентантами 
народной культуры. Это объясняется тем, 
какое важное значение имеют исторически 
передаваемые образцы смыслов, то есть сис-
тема унаследованных от предков идей, сим-
волов, понятий, выраженных в традицион-
ных образах, при помощи которых человек 
закрепляет и передаёт накопленное знание о 
жизни и своё к ней отношение новым поко-
лениям [7, p. 50]. 

Китайцы очень романтичны: они отме-
чают праздник полной луны (середина осени, 
по китайскому календарю, это середина 8-го 
лунного месяца) как семейный праздник, ко-
гда каждый житель Китая остро ощущает 
образ ДОМА – в этот день вся семья и родст-
венники стараются быть вместе.  

Интересен перевод В.М. Алексеева сти-
хотворения Ли Бо «Думы в тихую ночь», в 
котором используются контекстуально сино-
нимичные слова ЛУНА и МЕСЯЦ (в пяти пе-
реводах присутствует только слово ЛУНА). 

 
Возле постели 
вижу сиянье ЛУНЫ. 
Кажется – это здесь 
иней лежит на полу. 
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Голову поднял – 
взираю на горный я МЕСЯЦ… 
 
Примечателен тот факт, что переводчик 

учитывал, что в сознании русского читателя 
МЕСЯЦ и ЛУНА сосуществуют в одном об-
разе, поэтому они считаются абсолютными 
синонимами. Об этом свидетельствуют лек-
сикографические источники, многие художе-
ственные и фольклорные тексты, например, в 
стихотворении С. Маршака «Здравствуй, 
Месяц Месяцович!»:  

 
Мчался на коне 
Русский парень, сын крестьянский 
Из земли своей землянской 
К Месяцу – Луне. 
 
В Словаре синонимов русского языка 

под редакцией Л.Г. Бабенко раздел «Небес-
ное пространство и небесные тела» включает 
только три слова Луна, Небо, Поднебесье; 
при существительном ЛУНА отмечается си-
нонимичное слово МЕСЯЦ [8, с. 23]. 

Синонимическое значение выделяется и 
приобретает свою самостоятельность по трём 
его особенностям во взаимодействии и орга-
нической взаимосвязи и характеризуется со-
относительностью, параллельностью и ва-
риативностью. При этом доминирующим 
признаком здесь является мыслительная со-
относительность, которая обусловливает па-
раллельность и вариативность. А.И. Синина 
при осмыслении когнитивно-семантической 
специфики перифразы на материале совре-
менной англоязычной публицистики считает, 
что перифразу следует рассматривать «как 
ментальное образование», как особую «раз-
новидность речемыслительной деятельно-
сти» [9, с. 7]. 

Эта мыслительная соотносительность 
связана с тем, что мысль о небесном объекте 
формируется в результате многократного 
соотнесения слова с данным небесным объ-
ектом. При этом перифраза МЕСЯЦА созда-
ётся в метафорической проекции существи-
тельных «рог» и «серп» и др., например:  

 
Над тополем, и в небе, и в воде 
горит КРОВАВЫЙ РОГ… (А. Белый «Не тот»), 
 
...и поднималась в небе луна в виде косвенно об-
ращённого СЕРПА из яркого червонного золота 
(Н. Гоголь «Тарас Бульба»). 

В то время как в метафорической проек-
ции перифразу ЛУНЫ, как правило, форми-
рует существительное «светило», например: 

 
Ах прощай, СВЕТИЛО НОЧИ (А.Х. Восто-

ков «Песнь Луне»), 
 
Вижу ли ночи СВЕТИЛО ПРИВЕТНОЕ… 

(А.Н. Апухтин «Тоска»). 
 
В этом случае можно говорить о процес-

се «ассоциативного совпадения» [9], когда 
совмещаются категориальные признаки од-
ного и того же объекта, но различающиеся 
по форме, например, диск, серп, рог, круг  
и т. п. (см. подробнее: [10, с. 35-39]. 

Итак, перифразы ДОМА в стихотворе-
нии Ли Бо можно считать не столько тропа-
ми, которые служат для украшения поэтиче-
ской речи, сколько формой мышления, обу-
словленной семантикой, прочитываемой на 
невербальном уровне. Когда светит луна, 
ночные думы лирического героя стихотворе-
ния обращены к мыслям о доме, он склоняет 
голову (лицо, взор) и грустит по родному 
очагу. Ср.: 
 
Голову вниз –  
в ДУМЕ О КРАЕ РОДНОМ (В.М. Алексеев), 
 
Голову опускаю  
И РОДИНУ вспоминаю (А.И. Гитович), 
 
Взор опускаю –  
КРАЙ вспоминаю РОДНОЙ ((Л.Н. Меньшиков),  
Взор опущу –  
ДОМ вспоминаю РОДНОЙ (А.А. Штейнберг), 
 
И припомнил РОДНУЮ 
СТРАНУ я, лицо опустив (Ю.К. Шуцкий),  
 
Наверх взгляну – сияет там луна, 
А вниз – и мнится КРАЙ, ГДЕ ЮНОСТЬ ПРО-
ЖИЛ (С.А. Торопцев). 
 

Таким образом, перифрастические еди-
ницы ДОМА в русских переводах стихотво-
рения «Думы в тихую ночь» китайского по-
эта Ли Бо наделены культурной коннотаци-
ей, которая формируется на сложившемся 
стереотипном образно-ассоциативном ком-
плексе о доме, отражающем ключевую тему 
стихотворения. 
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Аннотация. Аргументирована идея семантического приоритета единиц фразеологического 
признака в выражении различительной качественной, в частности, эмоциональной, характе-
ристики лица. Предпринята попытка описать фразеологические признаковые единицы, но-
минирующие эмоциональное состояние лица, использующиеся в художественных произве-
дениях Д.И. Рубиной. В результате анализа большого иллюстративного материала автор-
ской картотеки рассматриваемые единицы могут реализовывать семантику как отрицатель-
ной, так и положительной оценки лицом предметов, состояния, интеллекта, фактов и собы-
тий реальности, вызывающих эмоции, а также неприятие чего-либо. Достаточная количест-
венная представленность эмотивных единиц в авторской картотеке позволила выявить «на-
ращивание смыслов» в содержании фразем. Как полагал Ф. Брентано, традиционно прово-
димая граница между внешним и внутренним условна не только в силу того, что есть фено-
мены, принадлежащие полю исследования и естествознания, но и психологии. Обнаружено, 
что «...не только физическим вызываются изменения физического состояния, а психическо-
го – психическим, но и физическое состояние может иметь своим следствием психическое, 
а психическое состояние – физическое» (см.: История философии: энциклопедия. URL: 
http://velikanov.ru/philosophy/brentano.asp/). Таким образом, представлена многослойность 
фразеологических номинаций признаковой семантики, определены ядерные и периферий-
ные смыслы содержательного объёма анализируемых единиц. 
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Abstract. This work argues the idea of the semantic priority of phraseological units in expressing 
of the distinctive qualitative, in particular, emotional, characteristics of a person. We make an at-
tempt to describe phraseological units feature that nominate a person’s emotional state, used in the 
D.I. Rubina’s works. As a result of a large illustrative material analysis of the author’s card index, 
the units under consideration can realize the semantics of both negative and positive assessment by 
a person of objects, state, intelligence, facts and events of reality that cause emotions, as well as 
rejection of something. A sufficient quantitative representation of emotive units in the author’s 
card index allows us to identify the “buildup of meanings” in the content of the phraseological 
units. According to F. Brentano, the traditionally drawn border between the external and the inter-
nal is conditional not only because there are phenomena that belong to the field of research both 
natural science, and psychology. It is found that “...not only the physical changes of the physical 
state are caused, but the mental – the mental ones, but the physical state can also result in the men-
tal, and the mental state – the physical” (Vide: History of Philosophy: Encyclopedia. Available at: 
http://velikanov.ru/philosophy/brentano.asp/). Thus, the layering of phraseological nominations of 
characteristic semantics is presented, the nuclear and peripheral meanings of the substantial vo-
lume of the analyzed units are determined. 
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Внимание учёных в настоящее время об-
ращается всё больше на функционирование 
языка, на человеческий фактор, «в сторону 
человека и его места в культуре, ибо в центре 
внимания культуры и культурной традиции 
стоит языковая личность во всём её много-
образии: Я-физическое, Я-социальное, Я-ин-
теллектуальное, Я-эмоциональное, Я-рече-
мыслительное» [1, c. 7-8]. Таким образом, 
развивается и формируется новый подход к 
анализу и интерпретации языковых единиц, 
поскольку антропоцентрическая парадигма 
позиционирует человека как центр всего су-
щего. В современной лингвистике большое 
внимание уделяется языковой личности и 

идиостилю отдельных писателей и поэтов, 
ведь именно идиостиль рассматривается «как 
неповторимость личности автора, выражен-
ная многообразными индивидуальными осо-
бенностями (жанровыми, лингвистическими, 
коммуникативными, семантико-стилисти-
ческими), которые проявляются языковой 
личностью в речемыслительной или тексто-
вой деятельности, ориентированной на адре-
сата» [2, с. 27-28]. 

Ю.Н. Караулов раскрыл понятие языко-
вой личности как «совокупность способно-
стей и характеристик человека, обусловли-
вающих создание и восприятие им речевых 
произведений (текстов)» [3, с. 3]. Исходя из 
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этого, «любой носитель того или иного язы-
ка, охарактеризованный на основе анализа 
произведенных им текстов с точки зрения 
использования в этих текстах системных 
средств данного языка» [4, с. 671], является 
языковой личностью. Языковое сознание 
личности зиждется на её индивидуальном 
жизненном опыте, представлении и воспри-
ятии окружающего мира. Фразеологические 
единицы чрезвычайно образно представляют 
уникальность, неповторимость языковой 
личности. Несомненно, такие единицы ис-
пользуются не случайно, их использование 
выражает эмоции, отношение и поведение, 
делает нашу речь более эмоционально насы-
щенной. 

Как известно, эмоции являются частью 
нашей повседневной жизни. Они затрагива-
ют все сферы, ими пронизаны все наши пе-
реживания. Эмоции влияют также на наш 
образ мышления и действия. Выбор слова 
или фразы зависит от нашего эмоционально-
го состояния. Фразеологические единицы 
отражают культурные представления людей, 
их характер, психологические и духовные 
характеристики. Именно эти единицы позво-
ляют номинировать чувства и эмоции чело-
века наиболее образно, репрезентировать 
оценку человеком предметов и событий объ-
ективной реальности, так как любая эмоция 
носит оценочный характер. Русские фразео-
логизмы признака имеют сложный семанти-
ческий объём, представляют описание-диф-
ференциацию как субъекта, так и предмета в 
широком понимании этого понятия, причём 
чрезвычайно важную роль играет экстралин-
гвистический контекст и другие текстовые 
единицы. 

Исследование так называемых «уни-
кальных языковых личностей, значимых со-
циально» – поэтов, писателей, является спе-
цифическим, важным для лингвистики, по-
скольку: «Писатель – это вообще сверхчут-
кий прибор, через который проходят токи 
высокого напряжения. Как только он остано-
вился в своём развитии, как только его вещи 
становятся похожими друг на друга, – писа-
тель кончен»1. Нами представлены фразеоло-
гизмы признака эмоционального состояния 
                                                                 

1 Персоны. Дина Рубина. URL: https://www.vok-
rug.tv/person/show/dina_rubina/ (дата обращения: 
05.06.2020). 

лица, обнаруженные в произведениях совре-
менной русскоязычной писательницы  
Д.И. Рубиной. Анализируемые единицы яв-
ляются характерными изобразительными 
средствами, связанными с мировосприятием 
и мировоззрением автора. 

В текстах автора были выявлены разно-
образные фразеологические единицы, номи-
нирующие индивидуальную авторскую 
оценку лица или событий. Это такие фразео-
логические единицы, как: поджав хвост, с 
опустошёнными лицами, как загарпуненный 
кит, (было; стало) окаменелое лицо, гонять 
как савраска, кроток (кроткий) как голубь, с 
лёгким сердцем, присесть на дорожку, по 
самое не могу и многие другие. Анализ мате-
риала картотеки показал, что наиболее ак-
тивными являются фразеологические при-
знаковые знаки, номинирующие как положи-
тельную, так и с отрицательную оценку эмо-
ционального состояния субъекта. В работе, 
вслед за Т.Е. Помыкаловой, под фразеоло-
гизмом признака понимаются «такие едини-
цы фразеосемантического представления 
языка, которые категориально выражают ка-
чественную различительную характеристику 
предметных субстанций» [5, с. 134]. Выра-
жаемое фразеологическим признаковым зна-
ком содержание развивает и углубляет се-
мантику различения лица или предмета, 
именно это объединение единиц выполняет 
важнейшую функцию «семантического диф-
ференциала» в языке. 

Материал авторской картотеки даёт ос-
нование проиллюстрировать процесс форми-
рования смыслов в содержании фразеологи-
ческих эмотивных признаковых знаков. Се-
мантика фразеологизмов в процессе когни-
ции вызывает ассоциативные связи и образы, 
что напрямую влияет на значительную 
трансформацию, изменение семантики фра-
зеологизмов признака, в содержании кото-
рых появляются новые смыслы. Семантиче-
ский объём фраземы оказывается много-
слойным, то есть включает переплетение, 
«скрещивание» двух, трёх и более смыслов, 
среди которых есть явные, легко различимые 
смыслы, и неявные, импликативные, которые 
выявляются по дискурсу. Многослойность 
содержания единиц обусловлена также и ин-
дивидуальным стилем автора, поскольку 
фразеологизмы употребляются автором в 
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произведениях как в неизменяемом, так и в 
трансформированном виде. Прокомментиру-
ем иллюстративным материалом: Но они всё 
равно не бросали Стешу ни на минуту, по-
тому что носатый и спокойный, как слон, 
врач сказал: «Ей немного осталось, и наша 
задача – не дать ей страдать» [6, с. 467]. 
Содержание анализируемого фразеологизма-
эмотива трактуем следующим образом: 
«имеющий невозмутимый, строгий, суровый 
облик (характеристика облика – следствие) + 
сдерживающий чувства, расстроенный чело-
век, сообщающий печальные известия, испы-
тывающий от этого эмоциональный диском-
форт (характеристика эмоционального со-
стояния – причина) + физически спокойный, 
неторопливый, уверенный в себе (характери-
стика физического состояния – следствие)». 
Несомненно, что содержательный объём 
фразеологизма опирается на весь текстовый 
фрагмент, а также на такие лексические еди-
ницы, как немного осталось и не дать стра-
дать.  

Современные авторские тексты, особен-
но женские тексты, используют фразеологи-
ческие признаковые знаки в выражении тра-
гической оценки безысходности и удивления 
свершившемуся. Гендерный фактор имеет, 
бесспорно, огромное значение при возникно-
вении эмоциональной реакции, поскольку 
установлено, что «процесс коммуникации у 
женщин, в отличие от мужчин, всегда явля-
ется выражением их чувств, поэтому у них 
очень высокий уровень вербализации эмоций 
при более низком (в сравнении с мужчина-
ми) уровне эмоционального самоконтроля. 
Отсюда зачастую такое бурное эмоциональ-
ное реагирование… Коммуникативная эмо-
циональность характерна и для мужчин, но у 
них порог самоконтроля (эмоциональной 
сдержанности) значительно выше» [7, с. 285-
286]. Выявленный фразеологизм признака 
отрицательного эмоционального состояния 
как медвежонок вокруг убитой медведицы 
представлен в тексте, который построен на 
противопоставлении положительного и от-
рицательного эмоционального фона. Нахо-
дящийся в препозиции текстовый фрагмент 
характеризуется общим положительным фо-
ном ситуации, что аргументируется такими 
единицами, как ничего не было страшно, 
умела всё, выросла в уверенности, крепкий 

человек, не подкачает. Сравните, Главное, с 
мамой ничего не было страшно, она умела 
всё – перелицевать пальто, торговаться на 
базаре, сварить из пустяка борщ, нашить 
пелёнок из рваного пододеяльника, – вероят-
но, для этого в своё время она окончила Сор-
бонну. Словом, Ирина Михайловна выросла в 
уверенности, что крепкий человек мама не 
подкачает. Последующий текст имеет ярко 
выраженную отрицательную эмоциональную 
оценку – Но мама подкачала. Она умерла в 
одно мгновение: стояла у окна с пятимесяч-
ной Сонечкой на руках, вдруг сказала спокой-
но: – Что-то нехорошо мне, Ира, дай-ка во-
ды, – успела опустить ребёнка в коляску и – 
у мамы никогда ничего не болело! – упала 
навзничь. Когда, расплескивая воду, Ирина 
Михайловна прибежала со стаканом из кух-
ни, мама лежала на полу и уже не дышала. 
Дипломированный врач Ирина Михайловна 
долго ползала вокруг мамы, как медвежонок 
вокруг убитой медведицы, оглашая воем 
квартиру, пытаясь делать искусственное 
дыхание, не понимая, почему у мамы нет 
пульса и вообще ничего нет [8, с. 39]. Пред-
ставленная оппозиция положительной/отри-
цательной оценки ситуации в текстовом 
фрагменте усиливает коннотативный компо-
нент анализируемой единицы. Включение в 
дискурс таких вербальных знаков, как упала 
навзничь, ползала, оглашая воем, не понимая, 
также усиливает степень негатива оценки 
ситуации. Содержание указанного признако-
вого фразеологизма трактуем следующим 
образом: «имеющий облик потерянного, рас-
строенного чем-либо человека (характери-
стика облика – следствие) + эмоционально 
потрясённый, растерянный, огорчённый, 
чрезвычайно расстроенный, беспомощный 
(эмоциональное состояние – причина) + 
обессиленный переживаниями (характери-
стика физического состояния – следствие) + 
неадекватный, плохо ориентирующийся в 
действительности (характеристика психиче-
ского состояния) + осознающий/неосознаю-
щий неразрешимость, необратимость ситуа-
ции (общая качественная эмоциональная от-
рицательная оценка ситуации субъектами – 
следствие) + не знающий, что предпринять 
(интеллектуальная характеристика – следст-
вие)». Таким образом, семантический объём 
рассматриваемой единицы является много-
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слойным, представляющим причинно-следст-
венные отношения, на выявляемые смыслы 
оказывает влияние валентность, соотнесён-
ность её с другими единицами. Контекст 
конкретизирует и маркирует смысл эмоцио-
нальности, характеристика отрицательного 
эмоционального состояния лица или живого 
существа связана с обликом и физическим 
состоянием человека. «Признаковую семан-
тику называем сверхсемантикой, ибо она 
создана языком как семантика, уточняющая, 
углубляющая строгую предметную семанти-
ку, в большинстве случаев она связана с реа-
лизацией языковым знаком высочайшей ин-
теллектуально-оценочной эстетической функ-
ции» [5, с. 165], которая особенно важна для 
выражения языковыми фразеологическими 
знаками внутреннего состояния эмоциональ-
ности. 

В художественном пространстве произ-
ведений Д.И. Рубиной наиболее частотными, 
по материалу, являются фразеологические 
единицы, номинирующие отрицательное 
эмоциональное состояние, однако, выявлены 
также и единицы, обладающие положитель-
ной семантикой. Так, например, фразеоло-
гизм признака эксплицированной, расширен-
ной структуры в полном балдеже (модель – в 
(каком-либо) балдеже) демонстрирует номи-
нацию высочайшей степени положительного 
эмоционального состояния лица. Включён-
ный в структуру рассматриваемой фразеоло-
гической единицы компонент – бывшее при-
лагательное полный, трактуемое СРЯ (в пе-
реносном значении) как «целиком проникну-
тый, охваченный чем-нибудь» [9, с. 483], 
подчёркивает длительность темпоральной 
характеристики эмоционального состояния. 
Таким образом, в интерпретации знака пере-
плетаются следующие смыслы: «чрезвычай-
но радостный, взволнованный, счастливый, 
восхищенный (характеристика эмоциональ-
ного состояния – причина) + положительно 
неадекватный, возбужденный (характеристи-
ка психического состояния – следствие) + 
оценивающий происходящее в высшей сте-
пени положительно (элемент качественной 
оценки, исходящей от субъекта – следствие) + 
характеризующийся приливом физических 
сил (физическое состояние – следствие)». 
Включённое в интерпретацию единицы на-
речие меры и степени чрезвычайно расширя-

ет и усложняет, усиливает её семантику. Всё 
описание ситуации, контекст экспрессивно 
представляет причину эмоционального со-
стояния субъекта. Прокомментируем слож-
ный содержательный объём описываемой 
фразеологической признаковой единицы: – 
Рита, Рит… – послышалось из кабинки 
справа… – Слышь, вчера из России Синайка 
вернулся… Слева, продолжая стрекотать 
на компьютере, медленно спросили: – Это 
кто… Синайка? – Да сосед наш, – воскликну-
ли нетерпеливо справа, – профессор лин-
гвистики, помнишь, я рассказывала – Синай 
Элиягу Аушвиц. Старенький, основатель ки-
буцов. Мы его дома Синайкой зовём… – Ну? – 
Вернулся в полном балдеже… «Коммунизм, – 
говорит, – коммунизм! Кмо кибуц гадоль! 
Свет – бесплатно, телефон – бесплатно. 
Коммунизм!» Интерпретированное содержа-
ние расширяет также последующий тексто-
вый фрагмент, представляя общую положи-
тельную эмоциональную оценку событийно-
сти, и положительное эмоциональное со-
стояние лица, потрясённого переменами. 
Данная характеристика аргументируется, по 
материалу, другими единицами лексического 
и фразеологического уровней – бесплатно, 
великодушные, разрешили, а также употреб-
лена единица от восторга чуть не спятил, 
которая подтверждает физическое состояние 
субъекта. В последующем тексте содержится 
ещё одна фразеологическая единица призна-
ка в восторге, номинирующая положитель-
ное состояние лица. Обе фразеологические 
единицы составляют синонимический ряд, 
но проанализированная единица в полном 
балдеже представляет высочайшую степень 
эмоционального состояния: Особенно от Ле-
нинграда в восторге. Пришёл к «Авроре», а 
там на набережной бродячий оркестрик иг-
рает, Синайка спрашивает: «Гимн можете 
сыграть?» Лабухи говорят, мол, будут дол-
лары – будет гимн. Он им бросил в кепку два 
доллара, они заиграли «Союз нерушимый 
республик свободных». Он от восторга чуть 
не спятил. «А можно, – спрашивает, – я ди-
рижировать буду?» Лабухи великодушные, 
разрешили… [10, с. 19].  

Используемые как изобразительно-эсте-
тическое средство фразеологические призна-
ковые знаки, репрезентирующие эмоцио-
нальное состояние лица – важнейшую разли-
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чительную характеристику-оценку, позволя-
ют автору выразить чувства, ощущения, пе-
реживания наиболее экспрессивно. Новый 
контекст придаёт устоявшимся выражениям 
новое значение, таким образом происходит 
усложнение семантики, реализуются новые 
смыслы. На формирование частных импли-
цитных смыслов оказывает большое влияние 
индивидуальный стиль, мировоззрение авто-
ра, национальные и гендерные особенности. 
«Фразеологический признак в современном 
фразеологическом тезаурусе характеризуется 
особым фразеологическим статусом – еди-
ницы признаковой семантики, выражая наи-
главнейшую характеристику предметности – 
характеристику различения, дифференциа-
ции реалий объективной действительности, 
становятся наиболее экспрессивными изо-
бразительными средствами, выражающими 

«неподобие» предметов и лиц реальности. 
Это содержание аргументирует идею антро-
поцентризма «быть не такими, как все или 
всё», что позволяет именно фразеологиче-
ским признаковым знакам быть важнейшим 
речеязыковым изобразительным средством в 
креативном пространстве индивидуального 
стиля писателей» [11, с. 172]. 

«Фразеологическое творчество писате-
лей выражается, прежде всего, в обновлении 
привычных для слов контекстов, в которых 
эти слова обычно выступают. Слова, переме-
щённые из одного окружения в другое, пре-
терпевают интересные смысловые и стили-
стические изменения. Таким образом, изуче-
ние фразеологических связей слов имеет пер-
востепенное значение <…> для определения 
своеобразия писателя, занимающегося фра-
зеологическим новаторством» [12, с. 288-289]. 
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Названия берега и форм берегового рельефа  
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Аннотация. Одной из наиболее детальных систем терминов в региональных диалектных 
системах языка является терминология рек и речных долин, озёр и озёрных котловин. Ис-
следован репертуар бытующих в говорах Костромской области народных географических 
терминов, которые связаны с такой частью речной долины, как берег. Языковые единицы 
проанализированы, с одной стороны, в координатах лексико-семантической группы, с дру-
гой – в соотношении с обозначаемыми объектами. Выявлены соответствия терминов и их 
семантики номинируемым формам берегового рельефа. В плане «Программы собирания 
сведений для лексического атласа русских народных говоров» рассмотрены общие названия 
берега и названия, актуализирующие его морфологические характеристики, – названия низ-
кого, низменного и высокого крутого берега, названия форм берегового рельефа, таких как 
мыс и отмель. На лексико-семантическом уровне прослежена связь местных названий с 
терминологической системой географического ландшафта. В репертуаре рассматриваемой 
группы терминов представлены в основном слова с прозрачной внутренней формой, в их 
семантике отражены особенности берегового рельефа. Вместе с тем в говорах Костромской 
области встречены слова неясного происхождения, которые можно отнести к субстратной 
лексике. В целом номенклатура рассматриваемых терминов вписывается в концепцию кон-
тинуальности лексики костромских говоров.  
Ключевые слова: долинно-речной ландшафт; береговой рельеф; ландшафтно-географи-
ческая терминологическая система; лексико-семантическая группа; народные географиче-
ские термины; семантика; субстрат 
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The names of the coast and forms of coastal relief  
in the Kostroma Region’s patois:  

landscape and geographical aspect 
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Abstract. One of the most detailed systems of terms in regional dialect systems of the language is 
the terminology of rivers and river valleys, lakes and lake basins. We explore the repertoire of folk 
geographical terms used in the patois of the Kostroma Region, which are associated with such part 
of the river valley as the coast. We analyze language units, on the one hand, in the coordinates of 
the lexical and semantic group, on the other, in relation to the designated objects. We identify the 
correspondence of terms and their semantics to the nominated forms of coastal relief. In the plan 
“Program of collecting information for the lexical atlas of Russian folk patois” we consider the 
general names of the coast and the names that actualize its morphological characteristics – the 
names of low, low-level and high steep coast, the names of coastal relief forms, such as a cape and 
a sandbank. At the lexical and semantic level, we trace the connection of local names with the 
terminological system of the geographical landscape. The repertoire of the terms group under 
consideration includes mainly words with a transparent inner form, their semantics reflect the 
features of the coastal relief. At the same time, in the Kostroma Region’s patois, words of obscure 
origin are encountered, which can be attributed to the substrate vocabulary. In general, the 
nomenclature of the terms under consideration fits into the concept of the vocabulary continuity of 
the Kostroma patois. 
Keywords: valley-river landscape; coastal relief; landscape and geographical terminology system; 
lexical and semantic group; folk geographic terms; semantics; substrate 
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В истории освоения костромского края 
реки и озёра играли первостепенную роль. Их 
берега являлись местом, где начали селиться 
люди, в легендарное время – финно-угорское 
племя меря, а в эпоху Древней Руси – пересе-
ленцы из Новгородской земли и Ростово-
Суздальского княжества, по большим и ма-
лым рекам продвигавшиеся в глубь края. По-
следовавшие затем дополнительные славян-
ские миграции продолжили колонизацию 
костромских земель, которая шла в основном 
от Волги на север. Как свидетельствуют ар-

хеологические данные, «с конца XIV века 
лесные речки Заволжья покрываются десят-
ками скитов и монастырей» [1, с. 193], а так-
же многочисленными селениями, сеть кото-
рых в последующие столетия неуклонно ши-
рилась. К началу ХХ столетия побережья не 
только известных судоходных рек, но и со-
тен безымянных мелких речек и ручьёв были 
уже густо заселены. К примеру, по данным 
1907 г., в Солигаличском уезде, расположен-
ном в верхнем течении реки Костромы, зна-
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чилось 922 населённых пункта1, в основном 
расположенных при речках и ручьях, кото-
рых насчитывалось около 2402. В природно-
географическом отношении обживаемые 
приречные и приозёрные территории не бы-
ли однородны. Даже в пределах одной реч-
ной долины или озёрной котловины могут 
наблюдаться разительные отличия. Так, вы-
шеназванная река Кострома, пересекающая 
область с севера на юг, берёт начало на Га-
личской возвышенности, в местности, отли-
чающейся высокой лесистостью; через 354 
км она впадает в Волгу, но чем ближе к 
устью, тем ниже рельеф и меньше по берегам 
лесов, – на своём пути она протекает по пяти 
физико-географическим районам [2, с. 330].  

О характере природных объектов можно 
судить по бытующей в речи местных жителей 
географической терминологии – наиболее ус-
тойчивому пласту лексики. В нём особо вы-
деляется «терминология речных долин – одна 
из наиболее полных и детальных систем тер-
минов в региональных диалектных системах 
языка…» [3, с. 54], поскольку «в восприни-
маемом фронтально мире реки и долины вы-
полняют роль важнейших ориентиров, орга-
низующих ойкумену и упорядочивают обра-
зы географической реальности» (неслучайно 
во многих региональных терминологических 
системах названия компонентов речных до-
лин составляют основной объём ландшафт-
ной лексики) [3, с. 336]. Данные природные 
объекты относятся к тем, которые «пред-
ставляют собой визуально воспринимаемые 
топографические пространства (формы), сле-
довательно, получают первоочередную фик-
сацию в языковом сознании» [4, c. 15]. В на-
шей работе рассматриваются бытующие в 
говорах Костромской области народные гео-
графические термины, связанные с таким 
компонентом рельефа речной долины, как 
берег. Источниками послужили: картотека 
Костромского областного словаря, храня-
щаяся в учебно-научной исследовательской 
                                                                 

1 Для сравнения: в настоящее время в Солигалич-
ском районе, площадь которого на 30 % меньше уезда, 
их насчитывается 183 [Реестр населённых пунктов 
Костромской области. URL: https://adm44.ru/i/u/ 
ReestrnaselennyhpunktovKostromskooblasti(posostoyaniy
una01.07.2020) (дата обращения: 20.08.2020)]. 

2 Список населённых мест Костромской губернии. 
Кострома: Тип. Т.П. Андрониковой, 1908. XVII. С. 243-
260. 

лаборатории «Лексикология и лексикогра-
фия» Костромского государственного уни-
верситета, словари Н.С. Ганцовской [5–7], 
«Материалы для словаря географических 
терминов на территории Костромской облас-
ти» В.И. Новичихина [8], картотека словаря 
«Ландшафтная лексика в говорах Костром-
ской области» автора настоящей публикации, 
а также, поскольку областную лексику рас-
сматриваем в синхронии и диахронии, труды 
членов Костромского научного общества по 
изучению местного края, произведения писа-
телей XIX – начала XX века, связанных с ко-
стромским краем и использовавших в своих 
сочинениях диалектизмы, архивные доку-
менты и другие источники. Выявленные язы-
ковые единицы рассматриваются, с одной 
стороны, в координатах лексико-семанти-
ческой группы, с другой – в соотношении с 
обозначаемыми объектами. 

В толковых словарях современного рус-
ского языка лексема берег определяется как 
‘край земли/суши, прилегающей к водной 
поверхности’3. В словаре Э.М. Мурзаева 
уточняется: «узкая полоса суши…» [9, с. 82]. 
Сведения энциклопедического характера по-
зволяют определить условные границы при-
родной реалии: берег – «полоса взаимодей-
ствия между сушей и водоёмом (морем, озе-
ром, водохранилищем) или между сушей и 
водотоком (рекой, временным русловым по-
током)» [10, с. 211], то есть применительно к 
нашему исследованию берег – это приле-
гающая к реке или озеру полоса суши, нахо-
дящаяся в зоне водного воздействия на неё. 
В речи жителей костромского края в основ-
ном в качестве общего названия повсеместно 
употребляется литературное слово берег. В 
говорах Галичского, Кадыйского, Макарьев-
ского, Мантуровского, Островского, Шарь-
инского и других районов известен также 
термин гора; примеры: Мы пошли на гору 
смотреть на пристань. Кадыйск. (Столпи-

                                                                 
3 Толковый словарь русского языка: в 4 т. / под ред. 

Д.Н. Ушакова. М.: ОГИЗ, 1935–1940. Т. 1. Стб. 123; 
Словарь современного русского литературного языка: 
в 17 т. / отв. ред. Ф.П. Сороколетов, Ф.Ф. Филин. Мо-
сква; Ленинград: Изд-во АН СССР: Наука, 1948–1965. 
Т. 1. Стб. 394; Большой академический словарь русско-
го языка. Т. 1– / гл. ред. К.С. Горбачевич. Москва; 
Санкт-Петербург: Наука, 2004–  . Т. 1. С. 544; Словарь 
русского языка: в 4 т. Изд. 3-е, стер. М.: Рус. яз., 1985–
1988. Т. 1. С. 79; и др. 



Неганова Г.Д. 

 
ISSN 2587-6953. Неофилология. 2021. Том 7, № 26. С. 227-234. 230 

но). На гору часто ходили. Мантур. (Рогово). 
В горе ласточки вьют свои гнёзда. Шарьин. 
(Николо-Шанга); приведём также цитату из 
«Материалов для словаря русского народно-
го языка» А.Н. Островского: «Гора, ж. Берег. 
Ехать горой – значит ехать сухим путём. – 
Ты как ехал, горой али водой?» [11, с. 470] 
(об употреблении данного термина в худо-
жественных и нехудожественных текстах 
А.Н. Островского см. [12, с. 25-26; 13, с. 52-
53]). В Галичском, Костромском, Мантуров-
ском, Чухломском и других районах встреча-
ется термин бечева′ (бичева′): Плотовщики 
причалили плот к бичеве. Мантур. (Шулёво). 
Бурлаки по бичеве шли, баржу тянули. Кост-
ром. В соседствующих друг с другом Шарь-
инском и Мантуровском районах отмечаются 
единичные случаи употребления нетипично-
го для севернорусских говоров термина бок: 
Уж больно крутой у реки бок-то. Мантур. 
(Рогово). Сходи на бок, может, он там. 
Шарьин. (Корегино).  

Берегу как физико-географическому 
объекту присущи характеристики мезорель-
ефа – морфологические и литологические. 
По морфологическим характеристикам раз-
личают затопляемые (пойменные) и незатоп-
ляемые (коренные) берега [10, т. 3, с. 212]; в 
говорах они обозначаются местными ланд-
шафтными терминами с дифференцирующим 
значением ‘низкий’, ‘высокий’, ‘крутой’, 
‘обрывистый’ и т. п. Представим эти народ-
ные географические термины в плане про-
граммы-вопросника ЛАРНГ [14, с. 41].  

ЛСЛ 500. Низкий, низменный (обычно 
затопляемый) берег. В говорах Костромской 
области выявлено несколько областных слов, 
в семантике которых представлено данное 
лексическое значение: ва′на (Галич.), 
за′плеск (Октябр., Поназыр.), за′плесок (По-
назыр.), издо′л (Костром.), по′йма (Павин.) – 
Весной издол заливается водой. Костром. 
(Меленки); Низкий берег, водой заливает – 
это пойма. Павин. (Медведица). ЛСЛ 501. 
Высокий крутой берег: береговы′е (Кост-
ром.), краси′к (Вохом.), кряж (Судислав.), 
кру′тик и крути′к (Вохом., Кадыйск.), кру-
тоя′р (Буйск., Макар., Мантур.), подслу′дка 
(Кологр.), прило′м (Шарьин.), матери′к 
(Буйск.), приго′рок (Костром.), суходо′л (Ан-
троп.), уго′р (Павин.), юр и яр (Парфен.): А с 
кряжу-то высоко видать, как с колокольни. 

Судислав. (Починок); Она встретила его на 
угоре. Павин. (Доброумово); Дедушко, пошли 
рыбачить на яр. Шарьин. (Зебляки). Об 
употреблении редкого на территории Кост-
ромской области слова яр и зафиксирован-
ной только в парфеньевских говорах лексеме 
юр диалектоноситель А.В. Костров сообща-
ет: «Яр, реже юр – вообще возвышенность, 
чаще – высокий берег» [15, с. 306]. Б.А. Ла-
рин, исследуя семантическую структуру слов 
яр и юр, обратил внимание на то, что как 
орографический термин первая лексема (яр) 
бытует в севернорусских говорах со значе-
ниями ‘крутой берег’ (вологод.), ‘крутой об-
рыв’ (вят., калуж., мещовск.) [16, с. 162], 
вторая же (юр) – исключительно со значени-
ем ‘возвышенное место’ (арх., вытегор.) [16, 
с. 164] (С.А. Мызников сравнивает с карель-
ским jürӓymӓne – ‘небольшая обрывистая 
горка, пригорок’ [17, с. 952]). Сведения  
А.В. Кострова свидетельствуют о синони-
мичности данных слов в парфеньевских го-
ворах. 

Деятельность водного потока проявляет-
ся в размыве берега и переносе продуктов 
размыва и их аккумуляции. В результате бе-
реговой рельеф изменяется: образуются мы-
сы (мыс – «часть суши, острым углом вдаю-
щаяся в пространство…» [18, т. 2, с. 317]), 
отмели (отмель – «прибрежная мель» [18,  
т. 2, с. 691]), косы (коса – «длинная узкая от-
мель, идущая от берега, или низменный уз-
кий мыс» [18, т. 2, с. 110]). ЛСЛ 504. Мыс 
(на реке, озере): вы′тяг (Октябр.), гри′ва 
(Мантур., Солигал.), губа′ (Красносел., Соли-
гал.), заги′бень и заги′бина (Октябр.), из-
го′ловь и изго′ловье (Солигал.), рог (Солигал., 
Судислав.) и др.; напр.: Ребята сегодня уди-
ли рыбу на первом вытяге. Октябр. (Лебеди); 
Они на гриве рыбачили. Мантур.; Губа – это 
такой выступ в реке. Красносел. (Здемиро-
во). ЛСЛ 505. Мель, отмель (о. н.): бере-
жи′на (Вохом., Красносел., Мантур.), бо-
ри′на (Шарьин.), за′косок (Октябр.), перебо′р 
(Буйск., Межев., Солигал.), песа′йка (Ка-
дыйск.), усу′х (Солигал.) и др.: Ты ещё ма-
ленький, иди и купайся, где бережина. Крас-
носел. (Сунгурово); Давай к берегу, на пере-
бор. Солигал. (Высокая Дача).  

В народной речи встречаются также на-
звания элементов меньшей размерности, вы-
деляющихся в структуре берега как компо-
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нента мезорельефа равнинных рек, к кото-
рым относятся все реки Костромской облас-
ти: подуго′рица ‘полоса вдоль берега реки’ 
(Остров.); ‘берег на крутом изгибе реки’ – 
за′головь (Вохом.), не′ма (Буйск.); коса′ ‘воз-
вышенная часть низкого берега’ (Антроп.); 
издо′л ‘низменный берег реки, низменная 
часть берега’ (Костром.); приса′д – «низмен-
ная часть поймы реки с наносом ила, песка» 
(Вохом.) [19, с. 44]; ру′пус ‘возвышенное ме-
сто, крутой обрыв у реки, самый край его’ 
(Кологр., Мантур., Чухл.); шиха′ ‘отдельная 
возвышенность на берегу реки, не затопляе-
мая во время высокого уровня воды’ (Кост-
ром.) и др. Напр.: Весной издол заливается 
водой. Костром. (Меленки); Под нему ходили 
рыбачить. Нема – там река поворачивает, 
берег огибает. Буйск. (Вантино). 

Литологические разновидности рельефа 
(песчаный, каменистый, илистый) отражают-
ся в семантике ряда местных терминов. 
‘Песчаный’: жа′да (Шарьин.), за′пески 
(Мантур.), за′песок (Вохом., Кадыйск., Кост-
ром., Мантур., Павин., Парфен.), коса′ (Во-
хом., Красносел.), о′сыпь (Парфен.), песа′йка 
(Кадыйск.), песча′ник (Межев., Пыщуг., 
Шарьин.), приплёсок (Кадыйск.), приса′д 
(Вохом.), ‘песчаная отмель’ – ро′ссыпь (Ман-
тур., Шарьин.), дресва′ (Антроп., Буйск., Во-
хом., Парфен., Чухл.) и др. Напр.: «Осыпь – 
подмываемый водой и поэтому осыпающийся 
высокий песчаный берег реки; по-другому – 
“осыпной берег”». Парфен. (Матвеево) [16,  
с. 189]; Детки всё раньше на запесок бегали, 
загорали. Костром. (Константиново); Хоть 
далеко, всё равно на запески ходим. Мантур. 
(Подвигалиха); По россыпи идёшь, ступает-
ся легко. Шарьин. (Майтиха); Мы с ребятами 
летом всегда на присаде купаемся. Вохом. 
(Средняя Вохма); Дресвы-то столько исте-
рёшь, когда на Пасху примываешься. Буйск. 
(Яковлевское). ‘Каменистый’: ка′мешник – 
На ка′мешнике мы часто играли. Чухл. (Пет-
ровское); гла′дыш (Нерехт., Судислав.) – На-
бери гладышей побольше, сейчас будем по 
воде «блины печь». Нерехт.; голы′ш – Мы си-
дели на берегу и кидали в воду голыши. Ка-
дыйск. (Столпино). ‘Илистый’: озё′рник ‘ил’– 
В этом месте у реки много озёрника. Кост-
ром. (Яковлевское). 

Номенклатура названий элементов бере-
гового рельефа в костромских говорах кор-

релирует с историей заселения края. В ре-
пертуар рассматриваемой группы терминов 
входят в основном слова с прозрачной внут-
ренней формой. Представим производные от 
слова берег и термины-словосочетания с 
ним. Береговы′е, мн., в знач. сущ. Высокий 
берег реки. Костром. Соберёмся купаться, 
так к бочагу по береговым побежим. Кост-
ром. (Иванищево). Бережи′на, ж. Отмель, 
идущая от берега. Вохом., Красносел. Даль-
ше надо идти по бережине. Мантур. (Рого-
во). Приберё′жник, м. Лес, растущий по бе-
регам рек. Пыщуг. Вещи-то оне на прибе-
рёжнике оставляют. Пыщуг. (Носково). 
Прибре′жник, м. Лес, растущий по берегам 
рек, озёр. Буйск., Галич., Кадыйск., Красно-
сел., Макар., Остров., Парфен., Поназыр., 
Шарьин. Мы поначалу на лодке реку пере-
плывём, а потом идём через прибрежник. 
Макар. (Николо-Макарово). ◊ Отлу′жистый 
бе′рег. Отлогий берег реки. Шарьин. (Шири-
калиха). 

Вместе с тем в номенклатуре бытующих 
в говорах Костромской области названий бе-
рега встречаются термины неясного проис-
хождения, которые можно отнести к суб-
стратной лексике. В их числе слово ва′на 
‘низкий, заливаемый водой берег, поросший 
высокой травой’ (Галич.), на которое обрати-
ли внимание исследователи языкового суб-
страта О.В. Востриков [20, с. 73], О.Б. Тка-
ченко [21, с. 143], С.А. Мызников [17, с. 112]. 
Так, рассматривая этимологию термина вана, 
С.А. Мызников, с одной стороны, отсылает к 
карельским и ливвиковским данным, исходя 
при этом из «Материалов для словаря финно-
угро-самодийских заимствований в говорах 
Русского Севера» [22, с. 56]; с другой сторо-
ны, считает возможным сопоставление кост-
ромских данных с марийскими [17, с. 112]. 
Локализация данного слова в галичских го-
ворах также допускает его субстратное про-
исхождение (об истоках субстратных лексем 
в речи обитателей побережья Галичского 
озера см.: [23, с. 208-209]).  

Как видим, в семантике бытующих в го-
ворах Костромской области названий берега 
и форм берегового рельефа отражаются 
ландшафтно-географические особенности 
обозначаемых ими природных реалий. Как и 
в других говорах, «они вместе с обозначае-
мыми понятиями входят в локальную карти-
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ну мира – но только некоторые слова из этой 
группы присутствуют в русской географиче-
ской терминологии» [24, с. 46]. Репертуар 
терминов коррелирует с историей заселения 
костромского края. В целом номенклатура 
названий берега вписывается в положение, 
постулируемое Н.С. Ганцовской о контину-
альности лексики костромских говоров. 

 
Сокращенные наименования районов  

Костромской области 
 
Антроп. – Антроповский 
Буйск. – Буйский 
Вохом. – Вохомский 
Галич. – Галичский 
Кадыйск. – Кадыйский 

Кологр. – Кологривский 
Костром. – Костромской 
Красносел. – Красносельский 
Макар. – Макарьевский 
Мантур. – Мантуровский 
Межев. – Межевской 
Нерехт. – Нерехтский 
Октябр. – Октябрьский 
Остров. – Островский 
Павин. – Павинский 
Парфен. – Парфеньевский 
Поназыр. – Поназыревский 
Пыщуг. – Пыщугский 
Солигал. – Солигаличский 
Судислав. – Судиславский 
Чухл. – Чухломский 
Шарьин. – Шарьинский 
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Тематическая группа «животный мир» как средство  
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Аннотация. Предпринята попытка рассмотреть русские фразеологические единицы с ком-
понентами «глаз» и «животное», с помощью которых человек сопоставляется с положи-
тельным или отрицательным образом облика домашних или диких животных. Устанавлено, 
что в качестве средств интерпретации фразеологизмов выступают зоонимические прилага-
тельные, в основном интерпретируются такие характеристики внешнего вида человека, как 
черты лица и выражение лица. Доказано, что состав фразеологических единиц с компонен-
том «глаза» в большинстве своём содержит сопоставление человека с домашними живот-
ными, что находит отражение в относительном прилагательном. Обосновано, что прилага-
тельные, производные от зоонимов, отражают различную степень фразеологической актив-
ности и свидетельствуют о большей степени взаимодействия человека с домашними живот-
ными по сравнению с дикими животными. Высказывается суждение, что выход в область 
переносных значений русских относительных прилагательных в фразеологизмах с компо-
нентом «глаз» типа бараний, воловий, рачий, рысий, свинячий, собачий и т. п. вводит в обо-
рот исследований новую информацию, но в то же самое время устраняет такую фундамен-
тальную языковую антиномию, как синхрония и диахрония. 
Ключевые слова: языковая картина мира; фразеологизмы русского языка; слово «глаз» 
Для цитирования: Ван Мэн. Тематическая группа «животный мир» как средство интерпре-
тации фразеологических единиц с компонентом «глаз» // Неофилология. 2021. Т. 7, № 26.  
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Thematic group “animal world” as a means  
of interpreting phraseological units with the component “eyes” 

Meng WANG  
Shanghai International Studies University 

1550 Wenxiang St., Shanghai 201620, People’s Republic of China 
 acwangmeng@126.com 

Abstract. We attempt to consider Russian phraseological units with the components “eyes” and 
“animal”, with the help of which a person is compared with a positive or negative image of domes-
tic or wild animals. We establish that zoonymic adjectives act as a means of interpreting phraseo-
logical units, mainly such characteristics of a person’s appearance as facial features and facial ex-
pressions are interpreted. We prove that the composition of phraseological units with the “eye” 
component for the most part contains a comparison of a person with domestic animals, which is 
reflected in a relative adjective. We substantiate that adjectives derived from zoonyms reflect a dif-
ferent degree of phraseological activity and indicate a greater degree of human interaction with 
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domestic animals compared to wild animals. We express a judgment that entering the area of fi-
gurative meanings of Russian relative adjectives in phraseological units with a component of 
“eyes” such as ram, ox, crawfish, lynx, pig, dog, etc. introduces new information into the circula-
tion of research, but at the same time eliminates such fundamental linguistic antinomy as synchro-
nicity and diachrony. 
Keywords: linguistic world image; phraseological units of the Russian language; word “eye” 
For citation: Wang Meng. Tematicheskaya gruppa «zhivotnyy mir» kak sredstvo interpretatsii 
frazeologicheskikh edinits s komponentom «glaz» [Thematic group “animal world” as a means of 
interpreting phraseological units with the component “eyes”]. Neofilologiya – Neophilology, 2021, 
vol. 7, no. 26, pp. 235-240. DOI 10.20310/2587-6953-2021-7-26-235-240 (In Russian, Abstr. in 
Engl.) 
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В настоящее время лингвисты всё боль-
ше уделяют внимания выявлению специфики 
языковой картины мира, поскольку «успеш-
ное взаимопонимание между носителями 
различных языков и культур – необходимое 
условие мирного сосуществования и плодо-
творного сотрудничества» [1, с. 39-40]. 

Опираясь на учение В. фон Гумбольдта о 
внутренней форме языка, Й.Л. Вайсгербер в 
содержании языкового знака усматривал 
идею этничности и профилирование культу-
рологического контекста. Антропоцентриче-
ская парадигма как профилирование культу-
рологического контекста восходит к трудам 
Ф. фон Гумбольдта, провозгласившего, что, 
создавая язык и развивая его в процессе  
использования, человек отражает и себя в 
нём [2].  

Антропоцентрическое направление со-
временного языкознания – это процесс объ-
ективный, подготовленный многими поколе-
ниями лингвистов и открывающий новые 
перспективы в изучении языка. Однако ан-
тропоцентрическая парадигма в той или иной 
мере в разных своих формах присутствовала 
в науке о языке всегда. Поэтому трудно со-
гласиться с утверждениями некоторых со-
временных языковедов о том, что без вклю-
чения человека в систему знаний о языке по-
нять язык невозможно. Но, во-первых, созда-
телем и хранителем, преобразователем и но-
минатором языка является только человек, 
следовательно, изучая язык, всегда изучали и 
человека в нём; во-вторых, все предшест-
вующие научные направления, концепции и 
парадигмы были осознаны и предложены 
научной общественности тем или иным учё-

ным или целой школой или направлением, то 
есть человеком.  

Вероятно, только в настоящее время 
появились определённые предпосылки и 
пришло время изучать человека в языке и 
язык в человеке более пристально и подроб-
но. И это проявляется не только в речевой 
деятельности. Примеров присутствия чело-
века в языке множество, прежде всего, это 
классифицирующая деятельность человека и 
языка, выделившая в нём лексические груп-
пировки слов [3].  

По статистике, частотность употребле-
ния слов «органов чувств» в составе фонда 
русских фразеологизмов такова: слово «гла-
за» («око») – 197, «ухо» – 54, «язык» – 71, 
«нос» – 62, «рот/уста» – 32. В целом сомати-
ческие фразеологизмы с компонентом «гла-
за» составляют 47,2 %, что подтверждает 
значимость органа зрения «глаза» в русской 
ценностной картине мира [4]. 

Особую группу устоявшихся лексиче-
ских единиц в любом языке составляют фра-
зеологические единицы, репрезентирующие 
представления человека о телесности. Язык 
отражает определённый взгляд на мир и по-
нимание этого мира с помощью фразеологи-
ческих единиц, в состав которых входят сло-
ва с семантикой телесности. Термин «телес-
ность» учёные связывают с соматической 
лексикой, с помощью которой человек по-
знаёт окружающий мир и интерпретирует 
его. «Интерпретация – когнитивный процесс 
и одновременно результат в установлении 
смысла речевых и/или неречевых действий 
[5, с. 17]. Я.В. Чеснов подчёркивает, что при 
изучении языка следует обратить особое 
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внимание на единицы соматического кода, 
которые передают информационно значимые 
культурные смыслы [6].  

Рассмотрим тематическую группу ЖИ-
ВОТНЫЙ МИР в качестве средства интер-
претации русских фразеологических единиц 
с компонентом «глаз». Подобного рода фра-
зеологизмы человек использует для того, 
чтобы составить положительный или отри-
цательный образ человека по облику того 
или иного животного. Материалом исследо-
вания послужили фразеологические словари 
русского языка [7; 8].   

В китайской философии считается, что 
человек – это мерило, критерий измерения 
всего, что существует в мире, то есть с по-
мощью тела человек узнаёт и познаёт окру-
жающий мир. Можно считать, что антропо-
центричность телесных фразеологизмов про-
является в их семантике потому, что харак-
теристика человека начинается со зрительно-
го восприятия его общего внешнего вида и 
сравнения с другими живыми существами. В 
качестве живых существ избираются живот-
ные, обладающие некоторыми схожими чер-
тами с чертами человека (анатомическое 
строение – орган зрения – глаз, биологиче-
ские различия (возраст, пол, биологические 
ритмы и т. п.). Мы используем наши глаза, 
чтобы наблюдать, понять и изменять всё на 
свете. Согласно данным учёных, 83 % знания 
об окружающем мире сохраняются в памяти 
благодаря увиденному, а не услышанному [7, 
с. 21; 9, р. 215].  

В русском языке слова, выражающие 
значение «глаза», формируют оппозиции по 
дифференциальному признаку «сфера упот-
ребления». Ср.: 

очи (око) → глаза ← зенки (бельмы, гля-
делки и т. п.). 

Как правило, в состав литературных 
фразеологизмов входит стилистически ней-
тральное слово ГЛАЗА/ГЛАЗ. 

Интересен факт, что состав фразеологи-
ческих единиц с компонентом «глаза» в 
большинстве своём содержит сопоставление 
с человека с домашними животными, нежели 
дикими: 

− «бараньи глаза» – глаза, в которых 
нет мысли, неосмысленный взгляд;  

− «бычьи глаза» – большие по форме и 
бессмысленные глаза;  

− «телячьи глаза» – добрые, бессмыс-
ленные глаза;  

− «воловьи глаза» – большие по форме 
и бессмысленные глаза;  

− «лошадиные глаза» – большие глаза;  
− «поросячьи глазки» – маленькие глаза. 
Названия диких животных и птиц входят 

в состав фразеологизмов с компонентом 
«глаза». Так, значение беспокойства отража-
ет фразеологизм «рысьи глаза» (бегающий 
взгляд), значения «глаза навыкате», «пуче-
глазый», «лупоглазый» лежат в основе фра-
зеологизма «рачьи глаза», черты лица отра-
жают фразеологизмы «совиные глаза» – 
большие глаза, «рыбьи глаза» – холодный, 
безразличный, безжизненный взгляд.  

Как показывает материал, производные 
прилагательные от зоонимов (названия жи-
вотных) отражают различную степень фра-
зеологической активности. Этот факт свиде-
тельствует о большей степени взаимодейст-
вия человека с домашними животными по 
сравнению с дикими. Иными словами, фра-
зеологические единицы с компонентом «гла-
за» отражают знание о физических особен-
ностях органов зрения животного, его мими-
ке, качестве зрения, то есть тех признаков, 
которые отражают знания зрительной пер-
цепции о форме глаз животного. 

Фразеологические единицы с компонен-
том «глаз» основаны на интерпретации двух 
признаков: физические признаки (большие 
или маленькие глаза) и умственные признаки 
(глупые или умные глаза). В основном ин-
терпретируются такие характеристики внеш-
него вида человека, как черты лица (порося-
чьи глазки – очень маленькие глаза), мимика 
(смотреть собачьими глазами – о преданном 
человеке).  

В этом случае проявляется такое языко-
вое явление, как метафоризация, формирую-
щая «метафорическую модель», например, 
метафорическое представление о форме глаз 
человека представляется в образах коровы, 
свиньи, быка, лошади, совы и т. д., что позво-
ляет выделить метафорические модели по 
разным характеристикам, например: 

[равнодушие человека] → [рыба] = ры-
бьи глаза; 

[преданность человека] → [собака] = со-
бачьи глаза; 
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[двуличность человека] → [волк/лиса] = 
В глазах – как лисица, а за глаза – как волк. 

Приведённый ряд фразеологизмов с 
компонентом «глаз» показывает, что с по-
мощью зооморфных метафор фразеологизмы 
характеризуют человека и представляют со-
бой колоритные образы. Такие фразеологиз-
мы легко приходят на память людям и про-
изводят яркое впечатление на человека. Не 
так трудно представить себе такие глаза и 
такую внешность человека [10].  

Метафорические модели представляются 
как своего рода типовые схемы, отражающие 
специфику национальной ментальности на 
данном этапе развития общества и социаль-
ные представления о том или ином живот-
ном, отражающем черты национальной мен-
тальности.  

Связь между животным миром и людьми 
всегда была очевидна. Таким способом чело-
век проводил аналогии между собой и жи-
вотными. Издавна человек одушевлял жи-
вотных, наделял их качествами, которые 
присущи человеку. Следует заметить, что 
благодаря этому для каждого животного 
имеются давно сложившиеся стереотипы, 
которые наиболее точно и эмоционально ха-
рактеризуют то или иное животное, напри-
мер: рыба – молчаливая, а баран – глупый, 
лошадь – выносливая.   

Интересно сопоставление значений рус-
ских и китайских устойчивых сочетаний с 
зооморфным компонентом собака (табл. 1). 

В табл. 1 обращает на себя внимание 
первый фразеологизм с компонентом «соба-
ка» в русском языке, находящий соответст-
вие при переводе на китайский язык в образе 
дракона, который в китайской культуре име-
ет особое символическое значение.  

Ван Минци отмечает, что фразеологиз-
мы со словом «собака» в русском и китай-
ском языках отражают разное отношение к 
этому животному и имеют явное метафори-
ческое различие [11].  

Проведённый анализ фразеологических 
единиц с компонентом «глаз», восходящих к 
зоонимической семантике, чаще всего ис-
пользуют для описания человека с некраси-
вой внешностью: «бараньи глаза» – лупогла-
зый и пучеглазый; «воловьи глаза» – выпук-
лые, большие, маловыразительные и обычно 
тёмные глаза; «рачьи глаза» – лупоглазый и 
пучеглазый; «рысьи глаза» – бегающие 
взгляды. 

Как известно, существует закон, соглас-
но которому отмечается неадекватность от-
ражения явлений окружающей действитель-
ности в разных формах культуры, в том чис-
ле культуры одного и того же этноса на од-
ном и том же синхронном срезе. Восприятие 
животных не у всех народов одинаково и во 
многом зависит от универсальных нацио-
нально-культурных факторов. Сущность 
культурной коннотации, её тесная связь с 
фразеологизмом и внутренней формой фра-
зеологизмов рассматривались в работах  
В.В. Виноградова, А.А. Потебни, В.Н. Телия,  
А. Вежбицкой и др.  

Заметим, что в китайской культуре от-
мечаются устойчивые сочетания типов глаз, 
представленные в соотнесении с определён-
ным животным: драконий глаз (большие гла-
за), глаза тигра (большие глаза со складками 
на веках), глаза льва (круглые с жёлтым от-
тенком), глаза слона (узкие и вытянутые гла-
за), глаза феникса (удлинённая форма глаз), 
глаза лошади и т. д.  

 
Таблица 1  

Значения русских и китайских устойчивых сочетаний с зооморфным компонентом 
 

Фразеологическая  
единица (рус.) 

Значение русского  
сочетания 

Перевод  
на китайский язык 

Значение китайского  
сочетания 

Где собака зарыта о том, что является са-
мым важным, основным 
в какой-то проблеме 

画龙点睛 
Когда рисуешь дракона, самое важное – 
нарисовать его глаза 

  
狗眼看人低 

Смотреть на людей глазами собаки. 
Определять своё отношение к людям в 
зависимости от их могущества и богатства 
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В основном интерпретируются такие ха-
рактеристики внешнего вида человека, как 
черты лица (поросячьи глазки – очень ма-
ленькие глаза), выражение лица (смотреть 
собачьими глазами – быть преданным). Име-
на прилагательные в русских фразеологиче-
ских единицах с зоонимической семантикой 
участвуют в познавательной и эмоциональ-
ной деятельности человека и служат единст-
вом с именем существительным «глаз» в от-
ражении человеческой субъективности.  

Атрибутивные отношения компонентов 
фразеологической единицы выполняют осо-
бую интерпретирующую роль: они расши-
ряют характеристику человека с помощью 
признаковой модификации лексических зна-
чений слов, несущих различную информа-
цию. Кроме основного значения животного, 
фразеологические единицы с компонентами 
«глаз» и «животное» приобретают абстракт-
ные значения, возникшие в результате мета-
форического переосмысления. 

Таким образом, фразеологические еди-
ницы с компонентами «глаз» и «животное» 

основаны на интерпретации двух внешних 
признаков: физические признаки (бычьи гла-
за, коровьи глаза – большие глаза) и эмоцио-
нальные признаки (рыбьи глаза – холодные 
глаза, собачьи глаза – добрые, преданные 
глаза). 

Принимая во внимание тот факт, что ос-
новными признаками фразеологической еди-
ницы, отличающими её от свободных соче-
таний слов, является воспроизводимость её в 
виде готовых единиц, целостное значение, 
постоянное лексическое наполнение, синтак-
сическая неразложимость, фактическая или 
потенциальная эквивалентность слову, мы 
позволим утверждать тот факт, что выход в 
область переносных значений русских при-
лагательных типа бараний, воловий, рачий, 
рысий, свинячий, собачий  и т. п.  вводит в 
оборот исследований новую информацию, но 
в то же самое время устраняет такую фунда-
ментальную языковую антиномию, как син-
хрония и диахрония. 

Список литературы 

1. Гудков Д.Б., Скороходова Е.Ю. О русском языке и не только о нём. М.: Гнозис, 2020. 206 с.  
2. Гумбольдт фон В. Избранные труды по языкознанию. М.: Прогресс, 2000. 394 с.  
3. Щербак А.С., Казанкова А.А. Лексические группировки слов: взаимодействие языковой и ономасти-

ческой картины мира // Неофилология. 2017. Т. 3. № 4 (12). С. 42-49. 
4. 王晓露. 俄汉人体成语中的语言世界图景片段[D]. 苏州大学, 2014. (Ван Сяолу. Фрагменты языковой 

картины мира в русских и китайских идиомах человека. Университет Сучжоу, 2014.) 
5. Демьянков В.З. Когнитивная лингвистика как разновидность интерпретирующего подхода // Вопро-

сы языкознания. 1994. № 4. С. 17-33. 
6. Чеснов Я.В. Телесность человека: философско-антропологическое понимание. М.: Ин-т философии 

РАН, 2007. 213 с. 
7. Фёдоров А.И. Фразеологический словарь русского литературного языка. М.: Астрель: АСТ, 2008. 
8. Фразеологический словарь русского языка / под ред. А.И. Молоткова. М.: Рус. яз., 1978. 
9. 刘永红, 袁顺芝, 张豫鄂. 俄汉成语的文化分析[M]. 武汉：华中师范大学出版社; 2002. (Лю Юнхун, 

Юань Шуньчжи, Чжан Юйэ. Культурное исследование русских и китайских фразеологизмов. Ухань: 
Изд-во Хуачжунского пед. ун-та, 2002). 

10.  姚淦铭. 汉字文化思维[M]. 北京：首都师范大学出版社, 2008. (Яо Ганьминь. Культурное мышление 
китайских иероглифов. Пекин: Изд-во Столичного пед. ун-та, 2008.) 

11. Ван Минци. Концепт «собака» в русской и китайской языковых картинах мира (на материале посло-
виц и поговорок) // Вестник Псковского государственного университета. Серия: Социально-гума-
нитарные науки. 2016. № 4. С. 150-155.  

References 

1. Gudkov D.B., Skorokhodova E.Y. O russkom yazyke i ne tol’ko o nem [About the Russian Language and 
Not Only about It]. Moscow, Gnosis Publ., 2020, 206 p. (In Russian). 



Ван Мэн 

 
ISSN 2587-6953. Неофилология. 2021. Том 7, № 26. С. 235-240. 240 

2. Gumboldt fon V. Izbrannyye trudy po yazykoznaniyu [Selected Works on Linguistics]. Moscow, Progress 
Publ., 2000, 394 p. (In Russian). 

3. Shcherbak A.S., Kazankova A.A. Leksicheskiye gruppirovki slov: vzaimodeystviye yazykovoy i onomasti-
cheskoy kartiny mira [Lexical classifications of words: relations of linguistic and onomastic world views]. 
Neofilologiya – Neophilology, 2017, vol. 3, no. 4 (12), pp. 42-49. (In Russian). 

4. Van Syaolu. Fragmenty yazykovoy kartiny mira v russkikh i kitayskikh idiomakh cheloveka [Fragments of 
the Linguistic Picture of the World in Russian and Chinese Idioms of Man]. Soochow University Publ., 
2014. (In Chinese). 

5. Demyankov V.Z. Kognitivnaya lingvistika kak raznovidnost’ interpretiruyushchego podkhoda [Cognitive 
linguistics as a kind of interpretive approach]. Voprosy yazykoznaniya – Topics in the Study of Language, 
1994, no. 4, pp. 17-33. (In Russian). 

6. Chesnov Y.V. Telesnost’ cheloveka: filosofsko-antropologicheskoye ponimaniye [Human Physicality: Philo-
sophical and Anthropological Understanding]. Moscow, RAS Institute of Philosophy Publ., 2007, 213 p. (In 
Russian). 

7. Fedorov A.I. Frazeologicheskiy slovar’ russkogo literaturnogo yazyka [Phraseological Dictionary of the 
Russian Literary Language]. Moscow, Astrel Publ., AST Publ., 2008. (In Russian). 

8. Molotkov A.I. (ed.). Frazeologicheskiy slovar’ russkogo yazyka [Phraseological Dictionary of Russian Lan-
guage]. Moscow, Russian Language Publ., 1978. (In Russian). 

9. Lyu Yunkhun, Yuan Shunchzhi, Chzhan Yuye. Kul’turnoye issledovaniye russkikh i kitayskikh frazeologiz-
mov [Cultural Research of Russian and Chinese Phraseological Units]. Wuhan, Huazhong Normal Universi-
ty Press, 2002. (In Chinese). 

10. Yao Ganmin. Kul’turnoye myshleniye kitayskikh iyeroglifov [Cultural Thinking of Chinese Characters].  
Beijing, Capital Normal University Press, 2008. (In Chinese). 

11. Van Mintsi. Kontsept «sobaka» v russkoy i kitayskoy yazykovykh kartinakh mira (na materiale poslovits i 
pogovorok) [The linguistic analysis of the concept of “dog” in Russian and Chinese linguistic cultures 
(based on proverbs and sayings)]. Vestnik Pskovskogo gosudarstvennogo universiteta. Seriya: Sotsial’no-
gumanitarnyye nauki – Vestnik PskovSU. Series: Socially-Humanitarian Science, 2016, no. 4, pp. 150-155. 
(In Russian). 
 
 

Информация об авторе  Information about the author 
   
Ван Мэн, магистрант. Шанхайский университет 

иностранных языков, г. Шанхай, Китайская Народная 
Республика. E-mail: acwangmeng@126.com 

Вклад в статью: идея исследования, анализ на-
учной литературы, сопоставление значений русских и 
китайских устойчивых сочетаний в тематической 
группе «Животный мир», написание текста статьи. 

 Wang Meng, Master’s Degree Student. Shanghai In-
ternational Studies University, Shanghai, People’s Repub-
lic of China. E-mail: acwangmeng@126.com 

Contribution: study idea, scientific literature analy-
sis, comparison of the meanings of Russian and Chinese 
fixed combinations in the thematic group “Animal world”, 
manuscript text drafting. 

ORCID: 0000-0002-7588-6040 
   
Поступила в редакцию 17.11.2020 г. 
Поступила после рецензирования 21.12.2020 г. 
Принята к публикации 25.12.2020 г. 

 Received 17 November 2020 
Reviewed 21 December 2020 
Accepted for press 25 December 2020 

 
 



Механизм «перспективизация» при понимании учебного текста 

© Рубас А.А., Щербак А.С., Агманова А.Е., 2021 
ISSN 2587-6953. Neophilology, 2021, vol. 7, no. 26, pp. 241-247. 241 

НАУЧНАЯ СТАТЬЯ 
DOI 10.20310/2587-6953-2021-7-26-241-247 
УДК 81.42 

Механизм «перспективизация»  
при понимании учебного текста 

Алёна Андреевна РУБАС1, Антонина Семёновна ЩЕРБАК2 ,  
Атиркуль Егембердиевна АГМАНОВА1 

1Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилёва 
010008, Республика Казахстан, г. Нур-Султан, ул. Кажымукана, 11 

2ФГБОУ ВО «Тамбовский государственный университет им. Г.Р. Державина» 
392000, Российская Федерация, г. Тамбов, ул. Интернациональная, 33 

 ant_scherbak@mail.ru 

Аннотация. Рассмотрен учебный текст как когнитивный фонд научных достижений, кото-
рый эксплицирован в коммуникативной области «учебный дискурс», что и предопределяет 
его дифференциальные качества, которые отличают его по формальным и содержательным 
параметрам от других текстов. Обосновано, что учебный текст сигнализирует не только о 
том, что в нём реально присутствует, но и о том, что подлежит семантическому выводу. На 
основе учебного текста обучающиеся делают умозаключения, чему способствует когнитив-
ный механизм «перспективизация». Установлено, что это один из основных когнитивных 
механизмов, который может служить формированию проекции учебного дискурса в инди-
видуальном сознании. С позиции взаимосвязи когнитивных (познавательных), коммуника-
тивных, языковых параметров доказано, что именно механизм «перспективизация» предпо-
лагает выдвижение на передний план такого текстового знака, как заголовок, репрезенти-
руемого словами или словосочетаниями, соотносимыми со словами в прямом значении. За-
головок учебного текста отражает информацию концептуальной структуры всего учебного 
текста и продиктован необходимостью процесса понимания учебного текста и осмысления 
создающихся на основе учебных текстов различных метатекстов. Сделано предположение, 
что единицы учебного текста выступают средством репрезентации и других концептуаль-
ных областей, поскольку учебный текст отражает смысловую функцию языка. 
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is explicated in the communicative field of “educational discourse”, which predetermines its diffe-
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rential features that distinguish it from other texts by formal and substantive criteria. We prove that 
the educational text indicates not only what is really present in it, but also what is subject to se-
mantic inference. Based on the educational text, students make inferences, which is facilitated by 
the cognitive mechanism “perspectivization”. We establish that this is one of the main cognitive 
mechanisms that can serve to form the projection of educational discourse in the individual mind. 
From the standpoint of the relationship of cognitive (educational), communicative, linguistic crite-
ria, we prove that it is the mechanism of “perspectivization” that presupposes the advancement of 
such a text sign as a title, represented by words or phrases correlated with words in the direct 
meaning. The title of the educational text reflects the information of the conceptual structure of the 
entire educational text and dictated by the need for the process of understanding the educational 
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Возможность осознанного участия обу-
чающегося в процессе его собственного по-
нимания учебного текста возрастает в связи с 
тем, что в обществе все активнее обсуждает-
ся не только такое масштабное явление, как 
образовательная неуспешность в рамках од-
ной личности, но и неуспешность в сообще-
стве школьников и студентов. Учёные рас-
сматривают причины и/или последствия воз-
никновения этого явления и определяют обра-
зовательные технологии его преодоления [1].  

В настоящее время остаётся нерешённым 
вопрос о мотивационной природе языка, то 
есть обусловленности его внутренней струк-
туры психическими процессами, происходя-
щими в сознании и подсознании языковых 
субъектов. Речь идёт о чтении учебной лите-
ратуры, установлении зависимости между 
лексическими, грамматическими, синтакси-
ческими средствами текстовой экспликации 
и формировании проекции учебного дискур-
са в индивидуальном сознании при создании, 
например, метатекстов.  

Объективным фактором в отражении 
феномена образовательной деятельности, 
отражающим явные признанные показатели 
образовательной успешности/неуспешности, 
является субъективный показатель – исполь-
зование техники понимания и воспринимае-
мости учебного текста, когда происходит 
процесс взаимодействия учебного дискурса и 

индивидуального сознания обучающихся. Из 
этого следует, что формирование категории 
«успех» в процессе обучения, например, рус-
скому языку, достигается когнитивным под-
ходом к изучению процессов декодирования 
учебных текстов в индивидуальном созна-
нии. Когнитивная техника предполагает ана-
лиз как опыта читающего индивида, так и 
учебного текста. Механизм, приводящий эту 
технику «в движение», заключается в уста-
новлении причинно-следственных отноше-
ний между явлениями учебного текста и 
опытом читателя (школьника или студента). 
В процессе синтеза смыслы учебного текста 
и элементы опыта обучаемого тяготеют друг 
к другу.  

Направленность пробуждённой средст-
вами текста рефлексии «на личность» нахо-
дит отражение в осваиваемой текстовой ре-
альности. В этом случае рефлексия, приобре-
тая направленный характер, открывает воз-
можности для нового смыслообразования/ 
смыслопорождения/смыслопреобразования, 
поскольку человек познаёт содержание учеб-
ного текста через извлечение смыслов – ос-
мысление прочитанного.  

Понятие «смысл» является предметом 
изучения учёными различных областей зна-
ния – философии, психологии, текстологии, 
педагогики и др. [2]. Читать и понимать 
учебный текст – это не одно и то же, поэтому 
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обучающийся для понимания содержания 
учебного текста создаёт образы, схемы, сце-
нарии, гештальты, представления, картинки, 
символы и т. д.), что находится вне языка, но 
репрезентируется мыслью для мотивации 
восприятия информации.  

В этом проявляется смысловая функция 
языка, на которую обратил внимание  
В.И. Шаховский. Учёный подчёркивает: «А 
вот смысловую функцию языка что-то я пока 
не встречал в трудах лингвистов, а она, по-
моему, присутствует во всех других функци-
ях, как и прагматическая функция, которую 
выделяют многие текстолингвисты» [3, с. 44]. 
Иными словами, смысл является важнейшей 
функцией учебного дискурса. 

К смысловой функции близка когнитив-
ная (или познавательная, гностическая) 
функция, которая заключается в том, что в 
форме и структуре языковых единиц и язы-
ковых категориях, отражённых в учебном 
тексте, хранится общая база научных дости-
жений, тем самым благодаря знанию языка 
его носители получают доступ к выработан-
ной научной традицией картине мира, то есть 
системе стереотипов, относящихся к окру-
жающим событиям, предметам, свойствам, 
процессам (в том числе и лицам). К концу 
XX века в мировом языкознании произошла 
«когнитивная революция», сущность кото-
рой заключается в распространении междис-
циплинарного подхода к описанию знаковых 
систем. В сфере интересов лингвистики ак-
туализируется когнитивно-антропоцентри-
ческий подход к анализу текста [4], позво-
ляющий рассматривать учебный дискурс с 
позиции взаимосвязи когнитивных (познава-
тельных), коммуникативных, языковых, эт-
нических, социокультурных и других пара-
метров. Р.И. Суннатова и А.С. Фомиченко 
подчёрчивают, что разрабатывать личностно-
ориентированную модель обучения необхо-
димо на концептуальной основе [5]. 

В нашем понимании учебный текст – это 
когнитивный фонд научных достижений, ко-
торый эксплицирован в коммуникативной 
области «учебный дискурс», что и предопре-
деляет его дифференциальные качества, ко-
торые отличают его по формальным и со-
держательным параметрам от других тек-
стов. По своей направленности традиционно 
выделяются следующие типы учебных тек-

стов (печатные и электронные издания), с 
которыми в своей практике встречаются 
обучающиеся: 

1) по теоретической направленности: 
учебники, методические рекомендации, по-
собия, курсы лекций, курсы практических 
занятий и др.; 

2) по практической направленности: 
сборники лингвистических задач, сборники 
упражнений, рабочие тетради, хрестоматии, 
практикумы и т. п.;  

3) по методической направленности: 
методические указания, рекомендации, раз-
работки и др.; 

4) для учебно-справочной ориентации: 
лексикографические издания; 

5) для наглядности: атласы, альбомы, 
картотеки, аудио- и видеозаписи и т. п.;  

6) для учебного контролирования: 
сборники тестов, сборники контрольных ра-
бот, тематика эссе и сочинений и т. п.  

Анализ учебного текста в когнитивном 
аспекте заключается в том, что через язык 
осмысляется процесс осознания (понимания) 
текста, что требует воображения, соответст-
венно возникают эмоции, которые всегда 
субъективны, индивидуальны, они могут мо-
тивировать одну и ту же информацию по-
разному и проявляться на уровне личностно-
го смысла. На уровне гипердискурса (то есть 
таких категорий, как «университет», «шко-
ла») реализация текстовой функции (в тер-
минологии Б. Шеффера ей соответствует ап-
пликативная функция [6]).  

Проявление текстовой функции отража-
ет механизм «перспективизация», который 
находит отражение в концептуальной струк-
туре учебного текста и продиктован необхо-
димостью процесса его понимания и осмыс-
ления, что предполагает способность обу-
чающегося выдвигать на передний план те 
или иные его смысловые характеристики. 
Понятие «перспективизация» (perspective) 
было введено в научный обиход Ч. Филлмо-
ром при осмыслении теории фреймов: «лек-
сическое значение слова связано с опреде-
лённой ситуацией, которая соотносится с 
фреймом знания посредством «перспекти-
вы», то есть определённой перспективизации 
(perspective)» [7, с. 60].  

З.К. Темиргазина и Г.К. Абзулдинова 
при описании метафоризации представлений 
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об учёбе выделили четыре базовые метафо-
рические модели, «в которых областью-
источником являются когнитивные области 
«путешествие», «свет», «земледелие», «при-
дание формы, или ремесла» [8; 9]. Учёные 
подчёркивают, что в когнитивной семантике 
особую значимость имеют не языковые, а 
понятийные концептуальные структуры. 

Из этого следует, что, наряду с появлени-
ем понятия «фрейм», в когнитивной лингвис-
тике появляется близкий по значению тер-
мин «когнитивная область», являясь по сути 
когнитивным контекстом [10]. Думается, что 
термин «перспективизация» может служить 
одним из основных когнитивных механизмов 
для формирования проекции учебного дис-
курса в индивидуальном сознании.  

Механизм «перспективизация» форми-
рует проекцию учебного дискурса в индиви-
дуальном сознании и предполагает выдвиже-
ние на передний план такого текстового зна-
ка, как заголовок, репрезентируемого слова-
ми, соотносимыми со словами в прямом зна-
чении, которые отражают информацию, не-
обходимую для понимания учебного текста. 
Заголовок, будучи ключевым словом, при-
сущ всем учебным текстам, он находится в 
сильной позиции, поэтому обеспечивает по-
нимание всей концептуальной структуры 
учебного текста. Заголовок как компрессия 
концептуального учебного текста определяет 
стратегию перспективизации и динамику 
формирования концептуальной структуры 
текста, отражающей формат учебного знания.  

При восприятии учебного текста смысл 
появляется дважды: первый раз в виде ос-
мысленности многих элементов рефлектив-
ной реальности – содержания текста, «кото-
рое соотносится с тем или иным выражением 
(знаки, слова, предложения и т. д.) 
…Познавая мир значений, человек познаёт и 

опыт, приобщается к нему…» [9, с. 35-36]; а 
во второй раз, когда происходит процесс 
превращения рефлективной реальности в 
минимальные единицы смысла и их после-
дующее накопление, создающего основу 
проекции текста и мир смыслов открытым 
для «понимающего» субъекта. 

Приведём фрагмент учебного текста при 
изучении такого раздела, как этимология, 
который фрагментарно представлен в 
школьной программе обучения русскому 
языку, в аспекте соотношения содержания 
понятий текст – дискурс – метатекст. В этом 
случае речь идёт об установлении принципов 
организации текста как продукта познава-
тельной деятельности обучающегося и ре-
зультата его коммуникативной активности.  

Вдумываться в язык 
«Любой, кто общался с носителями анг-

лийского языка, знает, что невозможно од-
ним словом перевести «интеллигенция» – 
придётся объяснять целой фразой, потому 
что это сугубо русское явление. Также 
вдумчивый ученик английского не может не 
заметить кардинального различия в этимо-
логии, например, слов «страхование» и его 
английского аналога insurance: в русском у 
слова корень «страх», а в английском – sure 
(«уверенность»). Таких примеров великое 
множество – и все они безумно интересные. 
Когда начинаешь вдумываться в язык, не 
заметить эти закономерности невозмож-
но» [11, с. 15]. 

Заголовочное словосочетание «вдумы-
ваться в язык» содержит лексему ЯЗЫК, ко-
торая в культурной традиции многих языков 
ассоциируется как с положительными, так и 
отрицательными значениями и коннотация-
ми и являет собой представление о коммуни-
кативном идеале человека как носителе того 
или иного языка (например, см. табл. 1).  

 
Таблица 1  

 
Позитив Негатив 

Русский язык Казахский язык Русский язык Казахский язык 
«Язык до Киева дове-
дёт»;  
«Доброе слово лучше 
мягкого пирога» 

«Сұраумен Меккеге жете аласыз» = 
«Спрашивая, можно и до Мекки дойти»;  
«Жақсы сөз – жарым ырыс» = «Доброе 
слово – половина блага»;  
«Жақсы сөз – жан азығы» = «Хорошее 
слово – душе опора» 

«Длинный язык» (о 
болтливом человеке в 
переносном значении); 
«Недоброе слово боль-
ней огня жжёт» 

«Басқа бәле – 
тілден» = «Горе от 
языка» 
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Обращение к подобного рода паремиям 
позволяет вдуматься в наиболее ценные ка-
чества речи и нацеливает обучающихся на 
осмысление учебного текста, способствует 
дальнейшему рассуждению об этимологии 
слов «интеллигенция» и «страхование». Сле-
довательно, этимологичность можно опреде-
лить как способность человека выражать 
свои мысли и чувства в слове, «определен-
ной мыслительной операции, а именно под-
ведение называемого под известный класс 
объектов» [12, с. 302]. 

Обращение к этимологичности позволя-
ет обучающимся устанавливать принципы 
организации текста как продукта его позна-
вательной деятельности и результата его 
коммуникативной активности, которая отра-
жается в создании различных метатекстов.  

На основе предложенного выше текста 
создаются такие типы метатекстов, как: ан-
нотация текста-источника, реферат-резюме 
текста-источника, реферат-описание текста-
источника, реферат-обзор текста-источника, 
рецензия на текст-источник. 

Обращает на себя внимание тот факт, 
что значимость стратегии перспективизации 
проявляется в учебном дискурсе при созда-
нии метатекстов с помощью использования 
обучающимися определённых глаголов и 
глагольно-именных словосочетаний, вводя-
щих в метатекст объективную основную ин-
формацию текста-источника, которые можно 
распределить на три группы, участвующие в 
репрезентации ответов на вопросы: Какова 
главная тема текста? Что конкретно гово-
рит автор о процессе этимологии? Какова 
роль этимологии в языке?  

А) говорить (говорится); отмечать (отме-
чается), отмечено; писать; останавливаться; 
сообщать (сообщается); указывать (указыва-
ется), указано; 

Б) обращать внимание (обращаться/обра-
щено внимание); речь идёт; уделять внима-
ние (уделяется/уделено внимание); 

В) затрагивать вопрос, проблему/тему 
(затрагивается/затронут(а) вопрос, пробле-
ма/тема; касаться вопроса/проблемы/темы; 
обращаться к вопросу/проблеме/теме; оста-
навливаться на вопросе/проблеме/теме. 

В группе А глаголы, кроме глагола «ос-
танавливаться», имеют безличные формы. 
Показателем безличности выступают фор-
манты -ется (-ится) и суффикс -О в кратких 
страдательных причастиях. Безличная форма 
«пишется» в метатекстах не употребляется.  

В группе Б приводятся глагольно-имен-
ные словосочетания, среди которых конст-
рукция «речь идёт» употребляется только в 
безличных предложениях; остальные упот-
ребляются как в активных, так и пассивных 
конструкциях (отмечено в скобках). 

Глаголы группы В имеют узкую соче-
таемость (вопрос/проблема/тема), что при-
ближает их к глагольно-именным словосоче-
таниям, и поэтому пассивная форма для гла-
голов «затрагивать» и «посвящать» пока-
зана там же, как и в группе Б.  

Таким образом, механизм «перспективи-
зация» тесно связан с механизмом «фокуси-
рование», сущность которого заключается в 
способности внимания обучающегося фоку-
сироваться на определённом участке текста. 
Этот участок текста сигнализирует не только 
о том, что в нём реально присутствует, но и о 
том, что подлежит семантическому выводу, 
то есть понимании текста и построении про-
екции текста. 

Учебный текст являет собой образец 
сложной языковой формы, который побуж-
дает обучающегося к творческому процессу 
его понимания и восприятия, к когнитивной 
деятельности, которая имеет дело с осмыс-
лением отражённого в тексте человеческого 
опыта, запечатлённого, например, в этимоло-
гическом описании Марии Бобылёвой, но 
служащего, прежде всего, сотворению и воз-
никновению нового учебного знания. 
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Аннотация. Посвящено исследованию концепта «счастье» на материале романа Элизабет 
Гилберт «Есть. Молиться. Любить». Объектом исследования явилась художественная трэ-
вел-литература. Предметом выступает концепт «счастье» и особенности его перевода с анг-
лийского языка на русский. Цель данного исследования – выявление типовых когнитивных 
моделей «счастье – это…» и исследование особенностей перевода художественной трэвел-
литературы. В ходе исследования были выявлены и проанализированы когнитивные моде-
ли, составляющие концепт «счастье» в анализируемом романе: 1) наслаждение пищей;  
2) поиск душевного равновесия и своего внутреннего «Я»; 3) любовь; 4) получение новых 
знаний; 5) путешествия; 6) нахождение в одиночестве. Корпус примеров составляет 100 
единиц. Анализ фактического материала показал, что к наиболее частотным грамматиче-
ским трансформациям относятся грамматические замены; наиболее популярными лексико-
семантическими трансформациями являются модуляция и конкретизация; опущения и до-
бавления составляют наиболее применяемые добавочные переводческие трансформации. 
На основании проанализированных языковых единиц сделан вывод, что когнитивная мо-
дель, заложенная Элизабет Гилберт в понятие «счастье» в американской культуре, находит 
своё отражение и в других культурах, представляя собой универсальную ценность. 
Ключевые слова: тревел-литература; концепт; счастье; грамматическая трансформация; 
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Individual author’s concept of HAPPINESS  
and translation features of means of its representation  

(based on the novel by Elizabeth Gilbert “Eat. Pray. Love”) 
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Abstract. Is devoted to the study of the concept of “happiness” based on the novel by Elizabeth 
Gilbert “Eat. Pray. Love”. The object of the study is fiction travel literature. The subject is the 
concept of “happiness” and its translation features from English into Russian. The purpose of this 
study is to identify typical cognitive models “happiness is...” and to study the translation features 
of fiction travel literature. The study identified and analyzed the cognitive models that make up the 
concept of “happiness” in the analyzed novel: 1) enjoyment of food; 2) search for peace of mind 
and your inner “I”; 3) love; 4) obtaining new knowledge; 5) travel; 6) being alone. The corpus of 
examples is 100 units. The analysis of the factual material showed that the most frequent grammat-
ical transformations include grammatical substitutions; the most popular lexical and semantic 
transformations are modulation and concretization; omissions and additions make up the most 
commonly used additional translation transformations. Based on the analyzed linguistic units, we 
conclude that the cognitive model laid down by Elizabeth Gilbert in the concept of “happiness” in 
American culture is reflected in other cultures as well, representing a universal value. 
Keywords: travel literature; concept; happiness; grammatical transformation; lexical transforma-
tion 
For citation: Martinovich E.A., Kalugina Y.V., Nikiforova E.A. Individual’no-avtorskiy kontsept 
SCHAST’YE i osobennosti perevoda sredstv ego reprezentatsii (na materiale romana Elizabet 
Gilbert «Est’. Molit’sya. Lyubit’») [Individual author’s concept of HAPPINESS and translation 
features of means of its representation (based on the novel by Elizabeth Gilbert “Eat. Pray. Love”)]. 
Neofilologiya – Neophilology, 2021, vol. 7, no. 26, pp. 248-256. DOI 10.20310/2587-6953-2021-7-
26-248-256 (In Russian, Abstr. in Engl.) 
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ВВЕДЕНИЕ 
 
Понятие «счастье» является основопола-

гающей составляющей человеческого бытия. 
Концепт «счастье», относящийся к числу ба-
зовых концептов, наряду с такими концепта-
ми, как «дружба», «любовь», «совесть», 
«правда» и другие, является важнейшим 
концептом культуры. Однако, являя собой 
универсальное понятие, исследуемое мен-
тальное образование имеет сложную, неод-
нородную и неоднозначную структуру. На-
бор компонентов, входящих в содержание 
концепта, зависит от ценностных систем и 
ментальности различных социокультурных 

групп. В данной работе рассмотрена пред-
ставленность анализируемого концепта в 
американской культуре на материале романа 
американской писательницы Элизабет Гил-
берт «Есть. Молиться. Любить». Богатство 
средств языковой репрезентации концепта 
«счастье» в исследуемом романе подтвер-
ждает его значимость для носителей амери-
канской культуры.  

Актуальность данного исследования 
обусловлена тем, что, будучи универсальным, 
концепт «счастье» являет собой сложный 
многоаспектный феномен, трудно поддаю-
щийся систематизации. Особый интерес вы-
зывает объект исследования – художествен-
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ная трэвел-литература (мемуары). Данный 
жанр становится очень популярным в на-
стоящее время, однако особенности перевода 
подобного рода литературы мало изучены.  

Теоретическая база исследования пред-
ставлена трудами отечественных и зарубеж-
ных лингвистов по теории и практике худо-
жественного перевода [1–4]; методике иссле-
дования культуры концепта [5]; лексико-се-
мантической организации концепта «счастье» 
[6], связанными с исследованием концепта 
«счастье» [7–10] и особенностями трэвел-
литературы как отдельного жанра [11–13]. 

 
ПОСТАНОВКА ЗАДАЧИ 

 
Цель данной работы заключается в ана-

лизе особенностей перевода художественной 
трэвел-литературы и изучении специфиче-
ских особенностей перевода средств репре-
зентации концепта «счастье» на примере 
произведения Элизабет Гилберт «Есть. Мо-
литься. Любить». 

Намеченная цель исследования опреде-
ляет решение следующих задач: 

1) рассмотреть концептосферу типов 
«счастья», представленных в романе Э. Гил-
берт «Есть. Молиться. Любить»; 

2) осуществить анализ романа с точки 
зрения лингвистических особенностей пере-
вода; 

3) вывести наиболее частотные способы 
перевода средств репрезентации концепта 
«счастье». 

В качестве методов исследования в дан-
ной работе используются наблюдение, со-
поставительный и статистический анализ, 
анализ теоретического материала, статисти-
ческий метод и метод лингвистического опи-
сания. 

 
РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

 
В ходе исследования была выведена 

концептосфера типов «счастья» в романе 
Элизабет Гилберт «Есть. Молиться. Лю-
бить». Роман Элизабет Гилберт – это авто-
биографическое произведение о внутреннем 
поиске человека. Героиня романа постепенно 
обретает себя в процессе путешествия.  

В результате анализа романа были выяв-
лены следующие типовые когнитивные мо-
дели «счастье – это…»: 

1) Счастье – наслаждение пищей. Эли-
забет даже и представить себе не могла, что в 
мире есть настолько прекрасная пища. По-
рою героиня наслаждалась не только вкусом, 
но и подачей блюд, которые она считала 
произведением искусства. Один раз в сере-
дине её пиццы лежала крошечная веточка 
базилика, которая наполняла всю пиццу не-
вероятно-чудесным ароматом. Элизабет на-
столько была восхищена этим, что сравнила 
её с кинозвездой, стоявшей в центре зала в 
своём блистающем платье. Находясь рядом с 
этой звездой, все гости автоматически начи-
нают ощущать себя настоящими звёздами. 
Для героини было невероятным счастьем 
видеть такую простоту, но в то же время 
изысканность в обыкновенной пицце. Еда 
приносила ей лишь одно удовольствие. Эли-
забет, глядя на себя в минуты трапезы, виде-
ла счастливое и пышущее здоровьем лицо, её 
глаза блестели, а кожа была гладкой. В по-
следний раз она видела себя такой очень 
давно, задолго до приезда в Италию.  

Например: “I found that all I really wanted 
was to eat beautiful food. That was it.” В дан-
ном примере мы видим, что героиня осозна-
ёт, что еда представляет собой главное её 
стремление в настоящий момент.  

“For the longest time I couldn't even touch 
this food because it was such a masterpiece of 
lunch, a true expression of the art of making 
something out of nothing. Finally, when I had 
fully absorbed the prettiness of my meal, <…>. 
Happiness inhabited my every molecule.” Здесь 
наслаждение пищей передаётся через ряд 
ярких выразительных средств. Пища в глазах 
героини представляет собой шедевр (master-
piece), предмет искусства (expression of the 
art). Концепт счастье здесь актуализируется 
в конце высказывания через глагол inhabit, 
который означает населить, заполнить, так 
пища через визуальное восприятие и вкусо-
вое наслаждение становится источником 
вхождения в исследуемое эмоциональное 
состояние.  

2) Счастье – поиск душевного равнове-
сия и своего внутреннего «Я». Героиня пола-
гает, что медитация и йога являются источ-
ником умиротворения и покоя, и что через 
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данные практики можно не только найти ис-
точник внутренних сил, но и сохранить их. 
По словам Элизабет, глубинная суть йоги 
заключается в том, что через концентрацию 
на настоящем человек сможет отвлечься от 
волнений о каких-то негативных моментах в 
прошлом или переживаний за будущее. Сча-
стье в таком случае приходит через осозна-
ние себя в данный момент, здесь и сейчас. 
При достижении данного чувства и человек 
получает новые знания о природе окружаю-
щего нас мира и о самом себе. Героиня также 
считает, что обрести душевное равновесие 
можно с помощью молитв и Бога. 

Например: “Dad – this meditation stuff, it's 
crucial for teaching serenity. <…> It teaches 
you how to quiet your mind.” В данном при-
мере счастье воспринимается через катего-
рии покоя и равновесия, что актуализируется 
в словах безмятежность (serenity) и успоко-
ить разум (quiet your mind).  

“I've been here only a few weeks and I feel 
a rather mission-accomplished sensation al-
ready. The task in Indonesia was to search for 
balance, but I don't feel like I'm searching for 
anything anymore because the balance has 
somehow naturally come into place. It's not that 
I'm becoming Balinese (no more than I ever be-
came Italian or Indian) but only this I can feel 
my own peace.” Данный отрывок представля-
ется ярким примером выражения концепта 
счастье через поиск душевного равновесия и 
внутреннего «я». Героиню переполняет до-
вольно глубокое чувство выполненной мис-
сии. Через поиск баланса (а именно через 
практики и молитвы) она обрела внутреннее 
спокойствие и равновесие.  

3) Счастье – любовь (к себе, к другому 
человеку и к семье). Для героини одним из 
главных воплощений концепта «счастье» яв-
ляется любовь. Сначала, она, находясь 10 лет 
в браке, полагала, что любовь заключается 
только лишь в семье и детях. Она надеялась, 
что в один прекрасный момент она устанет 
от всех своих постоянных командировок и 
путешествий, поселится в огромном доме с 
задним двориком и бассейном, заведёт детей, 
будет шить лоскутные одеяла и готовить до-
машнее рагу. Но позднее она понимает, что 
глубоко ошибалась, ведь вовсе не обязатель-
но жить как все, жить по всем правилам, по-
купать дом и заводить кучу детишек, нужно 

просто прислушаться к себе и понять, чего 
ты хочешь. Героиня настолько влюблялась и 
уходила с головой в своих партнёров, что 
забывала простую истину: ты можешь лю-
бить окружающих тебя людей, но в первую 
очередь нужно любить себя. После этого она 
отправляется в своё долгое путешествие, 
ищет своё внутреннее «Я» и учится прини-
мать и любить себя. И после того, как Элиза-
бет удаётся достичь этого состояния, достичь 
баланса в любви к себе, ей открывается на-
стоящая любовь к мужчине.  

Например: “I have never been loved and 
adored like this before by anyone, never with 
such pleasure and single-minded concentration. 
Never have I been so unpeeled, revealed, un-
furled and hurled through the event of lovemak-
ing.” Данный пример представляет собой 
очень красочный образец исследуемой ког-
нитивной модели. Грамматическая инверсия 
во втором предложении создаёт очень яркий 
эмоциональный акцент, а перечисление при-
частий unpeeled, revealed, unfurled and hurled 
усиливает восприятие данного образа. Заня-
тие любовью становится для героини источ-
ником такого счастья, которого она не испы-
тывала ранее никогда.  

“Maybe I'm just enjoying this surreal mo-
ment in my life so much because I happen to be 
falling in love, and that always makes the world 
seem delightful, no matter how insane your real-
ity.” В данном примере концепт счастье ре-
презентуется через глагол enjoy – наслаж-
даться. Героиня находится на начальном эта-
пе такого глубокого состояния, как любовь, 
что наполняет её мир прекрасными красками 
и надеждами.  

4) Счастье – получение новых знаний 
(изучение итальянского языка). Элизабет 
всегда была любознательным ребёнком, и 
совершенно ничего не изменилось, когда она 
выросла. Все её командировки были похожи 
на исследовательскую работу, ведь она писа-
ла книги, основываясь на полученных знани-
ях в других странах. В момент затяжной де-
прессии после развода героиня, случайно 
увидев в книжном магазине словарь итальян-
ских слов, понимает, что это часть её спаса-
тельного круга. Она покупает словарь и на-
чинает учить итальянский. Этот язык вдох-
новляет Элизабет настолько сильно, что, 
просто произнося итальянские слова вслух, 
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героиня чувствует себя желанной и самой 
счастливой. И когда она приезжает в Ита-
лию, то понимает, что попала в страну чудес. 
Для Элизабет этот язык был чем-то вроде 
сладкого нектара, который она словно пчёлка 
собирала по всей Италии, и даже скверносло-
вия, которые ей иногда удавалось услышать, 
она считала красноречивыми. Изучение 
итальянского языка приносило ей лишь одно 
чистое удовольствие и, разумеется, счастье. 

Например: “But I felt a glimmer of happi-
ness when I started studying Italian, and when 
you sense a faint potentiality for happiness af-
ter such dark times you must grab onto the an-
kles of that happiness and not let go until it 
drags you face-first out of the dirt – this is not 
selfishness, but obligation. You were given life; 
it is your duty (and also your entitlement as a 
human being) to find something beautiful within 
life, no matter how slight.” В данном примере 
мы видим, что изучение итальянского языка 
становится для героини тем «проблеском 
счастья» (glimmer of happiness), за который 
она без раздумий хватается в надежде, что он 
приведёт её к настоящему полноценному 
счастью, словно «вытянет из болота» (drags 
you face-first out of the dirt), в котором герои-
ня находится в начале своего пути.  

“But I loved it. Every word was a singing 
sparrow, a magic trick, a truffle for me.” Но-
вые изученные слова представляются герои-
не пением соловья (singing sparrow), вол-
шебным заклинанием (magic trick) и даже 
конфетой (truffle). 

5) Счастье – путешествия. С самой 
своей первой поездки героиня поняла, что её 
страсть – это путешествия. Начав работать 
писателем, Элизабет не упускала не одной 
возможности попасть в другую страну: будь 
то её командировки, или командировки му-
жа, или же просто возможность поехать ку-
да-нибудь. Другие страны, словно магнит, 
манили Элизабет, а она, поддаваясь своей 
самой большой любви в жизни, летела туда, 
словно мать к плачущему ребёнку.  

Например: “Still, despite all this, traveling 
is the great true love of my life. I have always 
felt, <…>, that to travel is worth any cost or 
sacrifice. <…> I feel about travel the way a 
happy new mother feels about her impossible, 
colicky, restless newborn baby – I just don't 
care what it puts me through. Because I adore it. 

Because it's mine. Because it looks exactly like 
me. ” – Яркий пример восприятия путешест-
вия как источника счастья. Путешествия 
здесь становятся не просто любовью, а вели-
кой любовью (great true love), которая стоит 
любых средств и жертв (is worth any cost or 
sacrifice). Очень интересно использование 
метафоры «путешествие – младенец», ведь 
также как и постоянно орущий ребёнок (rest-
less newborn baby) является источником сча-
стья для своей матери, так и все невзгоды, 
встречающие путешественника при подго-
товке к поездке и в пути, не могут в глазах 
героини сравниться с тем ощущением сча-
стья, что она получает в итоге.  

6) Счастье – нахождение в одиночест-
ве. Всю свою жизнь Элизабет то встречалась 
с кем-нибудь, то расставалась, у неё не было 
даже двух недель, чтобы побыть наедине с 
самой собой. Она не знала, чего хочет, ведь, 
как уже было сказано ранее, влюбляясь, ге-
роиня забывала абсолютно обо всём, в том 
числе о себе и своих желаниях. Поэтому, ко-
гда во время своего путешествия Элизабет 
удаётся остаться одной, она понимает, что 
всё не так плохо, ей давно не хватало этих 
чувств, ведь она могла делать всё, что угод-
но, а самое главное – героиня могла начать 
свои духовные поиски и понять, чего же она 
хочет от жизни. 

Например: “These weeks of spontaneous 
travel are such a glorious twirl of time, some of 
the loosest days of my life, running to the train 
station and buying tickets left and right, finally 
beginning to flex my freedom for real because it 
has finally sunk in that I can go wherever I 
want.” В данном примере актуализация кон-
цепта счастье происходит через фразу flex my 
freedom for real. Глагол flex в своём прототи-
пическом значении является глаголом дейст-
вия – сгибать. В анализируемом контексте он 
получает эмоциональное значение «прочув-
ствовать до конца» и становится отчасти 
глаголом состояния. Героиня через свои дей-
ствия (бегать на вокзал (running to the train 
station), покупать билеты (buying tickets)) об-
ретает чувство счастья, ведь она понимает, 
что может делать то, что хочет и, таким об-
разом, «поехать куда угодно». 

Таким образом, анализ языковых единиц 
показал, что основными когнитивными мо-
делями «счастье – это…» в романе «Есть. 
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Молиться. Любить» являются: поиск душев-
ного равновесия и своего внутреннего «Я» – 
30 %; любовь (к себе, к другому человеку и к 
семье) – 15 %; получение новых знаний – 
11 %; наслаждение пищей – 9 %; путешест-
вия – 5 %; нахождение в одиночестве – 5 %. 
25 % составили единичные случаи когнитив-
ной модели «счастье это – …», такие как 
«любить свою работу»; «помогать другим 
людям» и пр. 

Далее было проанализировано 100 анг-
лийских языковых единиц, относящихся к 
жанру «трэвел-литература», репрезентирую-
щих концепт «счастье», и их переводческие 
соответствия в русском языке. В ходе лин-
гвистического исследования выявлено, что в 
процессе перевода концепта «счастье» важ-
ную роль играют лингвистические и экстра-
лингвистические факторы, которые находят 
своё отражение в различных переводческих 
трансформациях.  

Рассмотрим следующий пример:  
Оригинал: “For the longest time I couldn't 

even touch this food because it was such a mas-
terpiece of lunch, a true expression of the art of 
making something out of nothing. Finally, when 
I had fully absorbed the prettiness of my meal, I 
went and sat in a patch of sunbeam on my clean 
wooden floor and ate every bite of it, with my 
fingers, while reading my daily newspaper ar-
ticle in Italian. Happiness inhabited my every 
molecule.” 

Перевод: «Очень долго я не могла заста-
вить себя прикоснуться к еде – так красиво 
смотрелся мой обед – наглядный пример 
умения сделать всё из ничего. Наконец, на-
любовавшись едой, я села на чистый дере-
вянный пол – в то место, куда попадало 
солнце, – и руками съела всё до кусочка, как 
обычно, читая статью в итальянской газете. 
Каждая молекула моего существа была на-
полнена счастьем.» 

Данный пример является отличной ре-
презентацией анализируемого концепта 
«счастье». Прежде чем начать есть, героиня 
сидит рядом со своей едой и наслаждается 
ею. Ей нравится в ней всё. Казалось бы, ни-
чего особенного – два яйца всмятку, семь 
стеблей спаржи, оливки, четыре ломтика 
козьего сыра и два кусочка розового масля-
нистого лосося – но именно эта простота и 
притягивает Элизабет. Зачастую красота и 

счастье кроются в мелочах и самых обыкно-
венных вещах. И когда она, наконец, начина-
ет есть (руками), то делает это не спеша, чув-
ствуя вкус каждого элемента своего блюда, 
наполняясь счастьем. Об этом свидетельст-
вуют такие языковые единицы, как: “I 
couldn't even touch this food because it was 
such a masterpiece of lunch”, “a true expres-
sion of the art of making something out of noth-
ing”, “I had fully absorbed the prettiness of my 
meal”, “ate every bite of it”, “Happiness inha-
bited my every molecule”. Непосредственно 
сам концепт «счастье» представлен в по-
следнем предложении, но все предыдущие 
предложения не могут быть оторваны от не-
го. Они являются неким подготовительным 
этапом, дорогой, которая указывает путь к 
счастью.  

При рассмотрении перевода этого от-
рывка можно выделить следующие транс-
формации. 

1) Опущение: For the longest time – 
Очень долго. Для более адекватного перево-
да переводчик опускает лексическую едини-
цу “time”. 

Приём опущения был также использован 
в следующем моменте: reading my daily 
newspaper article in Italian – читая статью в 
итальянской газете. В русской версии отсут-
ствует перевод слов “daily” и “my”. К тому 
же прилагательное “Italian”, которое дослов-
но можно было бы перевести «на итальян-
ском» (имелось в виду «на итальянском язы-
ке») при переводе стало определением для 
лексической единицы «газета»: «итальян-
ской газете», хотя в оригинале служило оп-
ределением для слова “article”.  

2) Компенсация: I couldn't even touch – я 
не могла заставить себя прикоснуться. В 
данном предложении переводчик опускает 
слово “even”, но компенсирует эту потерю с 
помощью добавления словосочетания «за-
ставить себя». Таким образом, предложение 
становится более ярким и эмоциональным. 
Мы понимаем, что героиня не просто не мог-
ла прикоснуться, она даже не могла заста-
вить себя притронуться к своей еде. 

3) Грамматическая замена: it was such a 
masterpiece of lunch – так красиво смотрелся 
мой обед. При переводе на русский язык лек-
сическая единица «masterpiece», которая пе-
реводится как «шедевр», трансформируется в 
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наречие «красиво». В данном отрывке пере-
водчик также использует опущение глагола 
“be” (в нашем случае “was”), но сразу же 
компенсирует эту потерю добавлением гла-
гола «смотрелся». Несмотря на то, что пере-
водчик грамотно использовал грамматиче-
ские трансформации, ему не удалось в пол-
ной мере отразить объём испытываемых 
чувств. Писательница называет свою еду не 
просто красивой, а шедевром, то есть чем-то 
более прекрасным и возвышенным, а в пере-
воде эта идея не прослеживается. 

Данный приём был также использован 
при переводе следующего словосочетания: 
the art of making – умения сделать. Неличная 
глагольная форма – герундий “making” при 
переводе становится инфинитивом «сде-
лать». 

В примере “I had fully absorbed the pretti-
ness of my meal” – Налюбовавшись едой пе-
реводчик превращает простое предложение в 
деепричастный оборот, и при этом заменяет 
глагол “absorb” – «поглощать, впитывать», 
на «налюбовавшись», используя модуляцию. 
В переводе мы также наблюдаем опущение 
лексической единицы the prettiness, но пере-
водчику уже достаточно было использовать 
глагол «налюбовавшись», который полно-
стью компенсирует данную потерю, так как 
создаёт достаточную коннотацию. 

Рассмотрим следующее предложение: “I 
went and sat in a patch of sunbeam on my 
clean wooden floor” – Я села на чистый дере-
вянный пол – в то место, куда попадало 
солнце». В оригинале мы видим гомогенную 
структуру, которая является типичной для 
английского языка – went and sat. Но при до-
словном переводе такая структура могла бы 
показаться излишней в русском языке, по-
этому переводчик опускает лексическую 
единицу went. Далее в переводе видно, что 
словосочетание “a patch of sunbeam” превра-
щается в целое предложение, так как дослов-
ный перевод данной фразы не вписывается в 
структуру русского языка. 

4) Для более эмоционального и адек-
ватного перевода переводчик также исполь-
зует такие лексические замены, как конкре-
тизация: a true expression – наглядный пример; 
и генерализация: with my fingers – руками. 

5) Модуляция: ate every bite of it – съела 
все до кусочка. Переводчик использует эту 
трансформацию для более сильного эмоцио-
нального воздействия на читателя. 

Таким образом, несмотря на то, что в пе-
реводе некоторые элементы опущены, можно 
заключить, что концепт «счастье» переведен 
адекватно за счёт компенсирующих языко-
вых единиц, которые, в целом, создают 
ощущение счастья. 

 
ВЫВОДЫ 

 
В результате анализа фактического ма-

териала можно заключить следующее:  
– грамматическая замена является наи-

более часто применяемой грамматической 
трансформацией при переводе трэвел-лите-
ратуры; 

– модуляция и конкретизация – наибо-
лее популярные лексико-семантические 
трансформации; 

– опущения и добавления составляют 
самые частотные добавочные переводческие 
трансформации. 

Анализ примеров показал, что наиболее 
популярными переводческими трансформа-
циями являются: грамматические замены – 
23,5 %, модуляция – 19 %, опущения – 16 %, 
добавления – 15 %, конкретизация – 11 %, 
компенсация – 4,5 %, генерализация – 3 % и 
другое – 8 %.  

Когнитивная модель, заложенная Элиза-
бет Гилберт в понятие «счастье» в американ-
ской культуре, находит своё отражение и в 
других культурах. Несмотря на то, что она, 
будучи американкой, путешествует по трём 
совершенно разным странам (Италия, Индия, 
Индонезия), которые имеют своё мировоз-
зрение, свои взгляды, обычаи и свою культу-
ру, она находит единомышленников в каж-
дой из этих стран, которые разделяют её 
представления о счастье. Таким образом, ви-
дится перспективным проведение дальней-
ших исследований концепта «счастье» с це-
лью анализа универсальности индивидуаль-
но-авторских характеристик исследуемого 
концепта на материале других художествен-
ных произведений.  
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ВВЕДЕНИЕ 
 
В современной лингвистике отмечается 

тот факт, что такие явления, как полипара-
дигмальность (антропоцентризм, неофунк-
ционализм, когнитивизм) и междисципли-
нарность, экспансия и экспланаторность 
привели к серьёзным изменениям и в мето-
дике проведения анализа объекта и предмета 
исследования. Так, в настоящее время в 
практику исследовательской работы широко 
вводятся как инновационные методы анали-
за, так и обновляются и переосмысливаются 
традиционные методы и приёмы. К иннова-
ционным методам исследований относят 
проведение ассоциативных экспериментов, 
концептуального анализа, картирование и 
моделирование. В данной работе мы попыта-
емся описать метод моделирования как одно-
го из эффективных способов анализа на при-
мере концептосферы современных русско- 
язычных писателей Казахстана (А. Алимжа-
нова, Б. Джандарбекова, Б. Канапьянова,  
А. Жаксылыкова и др.). 

 
ИССЛЕДОВАНИЕ ВОПРОСА 

 
Известно, что собственно термины «мо-

дель» и «моделирование» начали активно 
использоваться в научных исследовательских 
работах начала XXI века, однако они были 
замечены в науке значительно раньше. Исто-
рия функционирования в науке термина «мо-
дель» начинается с трудов представителей 
математической науки (Ф. Клейн, Дж. Буль, 
Д. Гильберт, Э. Бельтрам и др.). В дальней-
шем данный термин изучается учёными ло-
гической семантики, такими как Г. Фреге,  
Р. Карнап, А. Черч, А. Тарский и др. Рас-
сматриваемая проблематика обосновывается 
после выхода труда А. Розенблюта и Н. Ви-
нера «Роль моделей в науке» (1945). В дан-
ной статье учёные, закладывая основы фун-
даментального анализа, сформулировали 
мысль о том, что любой способ объяснения 
(интерпретации) основан на моделировании. 

Позже мысль поднимается в ряде исследова-
тельских трудов, в которых была предприня-
та попытка расставить основные акценты, 
определяющие характер исследований во-
проса моделирования.  

Анализ научных трудов позволяет ска-
зать, что моделирование представляет собой 
способ представления объекта, явления или 
же процесса и способ верификации. Кроме 
того, известно, что каждая конкретная мо-
дель напрямую зависит от задач, поставлен-
ных исследователем. Поэтому понятия моде-
лирования и модели в обязательном порядке 
предусматривают наличие субъекта, который 
воспроизводит особенности объективной ок-
ружающей действительности или же дейст-
вительности субъективной. Так, отражению 
любого объекта действительности может со-
ответствовать большое количество моделей, 
связанных с определёнными целью и задача-
ми исследования. При этом следует помнить 
о двух важных моментах: 1) сама модель в 
каждом конкретном случае только ориенти-
ровочно соответствует оригиналу; 2) понятие 
модели многомерно, так как является отра-
жением исследовательского взгляда.  

Обратимся к лексикографическим ис-
точникам. Так, в Толковом словаре русского 
языка Д.Н. Ушакова даётся следующее опре-
деление: «модель – образец, образцовый эк-
земпляр какого-нибудь изделия; геометриче-
ский чертёж, схема для пояснения какого-
нибудь физического явления или процесса» 
[1, стб. 1424]. А в Словаре лингвистических 
терминов Т.В. Жеребило данный термин оп-
ределяется так: «модель – абстрактное поня-
тие эталона или образца грамматической, 
фонологической или иной системы; общая 
схема описания системы языка или его под-
систем» [2, с. 202]. 

В лингвистике толкование языковой мо-
дели представлено следующим образом: 

– в Новом словаре методических тер-
минов и понятий: языковая модель – это 
«языковое образование, состоящее из посто-
янных элементов, объединённых закономер-
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ной связью, которые могут быть выражены 
символами» [3, с. 304];  

– в Большом энциклопедическом сло-
варе языковая модель определяется как «ис-
кусственно создаваемое реальное или мыс-
ленное устройство, воспроизводящее, ими-
тирующее языковое явление в более упро-
щённом виде» [4, с. 304];  

– в дефиниции Ю.В. Кравцовой языко-
вая модель отмечается как «некая общая 
схема описания системы языка, какой-либо 
его подсистемы или отдельного языкового 
явления» [5, с. 183];  

– И.И. Ревзин языковую модель рас-
сматривает как «некоторую последователь-
ность абстрактных схем, которые должны 
явиться более или менее близкой аппрокси-
мацией данных конкретной действительно-
сти» [6, с. 8] и др. В своей исследовательской 
работе мы придерживаемся определения 
языковой модели, данного в Большом энцик-
лопедическом словаре [4, с. 304]. 

Далее определимся с понятием концеп-
тосферы. Известно, что данный термин в 
лингвистику введён Д.С. Лихачёвым как  
совокупность концептов нации, она образо-
вана всеми потенциями концептов носителей 
языка. Чем богаче культура нации, её фольк-
лор, литература, наука, изобразительное ис-
кусство, исторический опыт, религия, тем 
богаче концептосфера национального языка 
[7, с. 153-154]. Система концептов, в которой 
проявляются языковая картина мира и кол-
лективное языковое сознание этноса, пред-
ставляет собой концептосферу той или иной 
культуры. Концептосфера представляет со-
бой своеобразную структуру, способную ме-
няться во времени и пространстве отдельной 
этнической группы. Национальная культура 
имеет собственные мировоззрения и ценно-
сти, на основе которых формируются стерео-
типы, ассоциирующиеся с тем или иным на-
родом.  

Известно, что концептосфера состоит из 
универсальных и национальных концептов. 
Общечеловеческие (универсальные) концеп-
ты характерны для мировоззрения, мировос-
приятия каждого народа (жизнь, смерть, 
счастье, горе, семья, родина, душа, вера, 
труд, свобода, дом и др.); они обеспечивают 
взаимопонимание между народами. Нацио-
нальные концепты присущи культуре опре-

делённого народа  и получают своё отраже-
ние в языке, традициях и убеждениях (джи-
гит, юрта, дастархан, той; берёза, мат-
рёшка, валенки, хоровод и др.).  

В концептосфере каждого этноса выде-
ляются концепты, которые более устойчивы 
и значимы для национальной культуры – 
ключевые концепты (константы). В концеп-
тосфере русскоязычного писателя (казаха) 
нами выявлены в качестве констант концеп-
ты родина и степь.  

Мы согласны с мнением В.А. Масловой, 
что «выбор методики характеристики кон-
цепта обусловливается типом изучаемого 
концепта и его местом в культурной жизни 
народа, его сложностью, включая цели и за-
дачи, выдвигаемые исследователем» [8, с. 47]. 
Данное мнение и определило выбор темы для 
нашего исследования.  

 
РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ  

И ОБСУЖДЕНИЕ 
 
Обзор научной литературы по вопросу 

моделирования позволил нам установить, что 
наиболее актуальным методом исследования 
концепта является его моделирование, где 
«модель как исследовательский конструкт 
реальности представляет собой рабочий ин-
струмент для изучения сущности рассматри-
ваемого явления в его системных и функ-
циональных связях с явлениями более обще-
го порядка и рядоположенными феномена-
ми» [9, с. 6]. Современное когнитивное мо-
делирование нацелено на представление в 
модели «специфики ментального содержания 
концепта по вербальным репрезентациям», с 
целью анализа и описания структуры сово-
купности языковых средств [10, с. 51]. Далее 
попытаемся показать моделирование как 
способ интерпретации на материале художе-
ственного текста. 

Наши наблюдения и анализ художест-
венных произведений писателей-билингвов 
Казахстана показали, что их отличительной 
чертой является ключевой концепт родина. В 
науке установлено, что тема родины является 
универсальной и поэтому встречается в ху-
дожественном контексте не только русско- 
язычном, но и в казахском, узбекском, азер-
байджанском, абхазском, киргизском, бело-
русском, английском, немецком и др. В наши 
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задачи входило рассмотреть, каким образом 
универсальный концепт родина отображает-
ся в сознании писателя-казаха, пишущего на 
русском языке.  

В словарной статье ономатемы родина в 
толковом словаре С.И. Ожегова отмечаются 
следующие её значения – это «отечество, 
родная страна»; это «место рождения, проис-
хождения кого-чего-нибудь, возникновения 
чего-нибудь» [11, с. 628]. Исследование по-
казывает, что концепт родина намного шире 
приведённых значений, и в нашем случае все 
основные составляющие значения универ-
сального концепта родина не только фокуси-
руются в одном слове – концепте степь, но 
идентифицируются с ним. Представим это в 
виде модели (рис. 1) [12, с. 78].  

Анализ фактического материала на тему 
родина (универсальный концепт) и его моде-
лирование позволили нам сделать вывод о 
том, что в этом сложном понятии особое ме-
сто занимает слово степь, признанное нами 
идиоэтническим концептом. Данное ключе-
вое слово обладает высокой частотностью 
употребления в художественном тексте рус-
скоязычного писателя (см, например, произ-
ведения А. Алимжанова «Гонец», «Стрела 
Махамбета»; Б. Джандарбекова «Томирис»  
и др.). Исследование показало, что концепт 
степь актуализирует нижеследующие основ-
ные текстовые значения. Представим их в 
виде модели (рис. 2). 

 

 
 
Рис. 1. Универсальный концепт родина 
 
 

 
 
Рис. 2. Идиоэтнический концепт степь 
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Строки о родине наблюдаются нами в 
авторской речи: в авторских нравоучитель-
ных изречениях, реминисценциях. Для ил-
люстрации приведём только несколько 
фрагментов из произведений казахстанского 
писателя, нашего современника А. Жаксы-
лыкова: 

 
«В степи мы бываем часто. Гурьбой выхо-

дим выбирать кизяк, в играх иногда забираемся 
далеко от аула. Каждый вечер мы выходим 
встречать стадо…» [13, с. 12]; 

 
«Вздрагивая то ли от предутреннего холодка, 

то ли от внутреннего озноба, я смотрел на разва-
лины, на аул, на смутно желтеющие отвалы 
карьера, где часто мы играли в войну, в красных 
и белых, на речку под безмолвными валами ту-
мана, на овраги, пригорки, на степь, где в без-
заботных весёлых играх проходило моё детст-
во…» [13, с. 27]; 

 
«Улыбалось небо за искрящимся окном. 

Улица была залита каким-то особенно прозрач-
ным, сияющим воздухом. Аул, окраины, степь, 
речка снова звали к себе, снова я слышал их ма-
нящие голоса» [13, с. 31].  

 
Содержание концепта родина раскрыва-

ется его составляющими, которые выражены 
и вербализованы другими лексическими 
единицами. При таком разнообразии упот-
ребления языковых единиц, на наш взгляд, 
усиливается эмоционально-семантическая 
окрашенность содержания авторского пове-
ствования. Все вышеприведённые примеры 
являются некими частичками образного вы-

ражения концепта родина. Основываясь на 
работах В.А. Масловой, Л.Г. Бабенко и  
Ю.В. Казарина, представим это в виде моде-
ли: ядро − приядерная зона − периферия: 
степь − небо, просторы, речка, стада, по-
лынь, люди − запах аула, голоса. Как видим, в 
модели чётко прослеживаются семантиче-
ские связи и переклички идиоэтнического 
концепта степь в мировосприятии писателя-
билингва (в нашем случае – казаха по нацио-
нальности). 

 
ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

 
Таким образом, в художественном тексте 

русскоязычного писателя широко использу-
ются как универсальные, так и этнические 
концепты, которые определяют специфику 
концептосферы. Результаты исследования 
показали, что особо значимым для интерпре-
тации концептосферы является метод моде-
лирования. Моделирование смысловой 
структуры ключевых концептов родина и 
степь даёт нам обобщённое представление о 
мировоззрении и мировосприятии писателя-
билингва (в нашем случае – казаха) и позво-
ляет заглянуть «вглубь» и охарактеризовать 
особенности национального сознания. Кроме 
того, модели-схемы помогают легко улавли-
вать, схватывать особенности выражения 
авторской речи в целом. Все вышесказанное 
позволяет нам утверждать, что дальнейшие 
исследования в данной области представля-
ются перспективными.  

Список литературы 

1. Ушаков Д.Н. Толковый словарь русского языка. М.: Сов. энцикл., 1935–1940. 1562 стб. 
2. Жеребило Т.В. Словарь лингвистических терминов. Изд. 5-е, испр. и доп. Назрань: ООО «Пилиг-

рим», 2010. 486 с. 
3. Азимов Э.Г., Щукин А.Н. Новый словарь методических терминов и понятий (теория и практика обу-

чения языкам). М.: Изд-во ИКАР, 2009. 448 с. 
4. Языкознание. Большой энциклопедический словарь / гл. ред. В.Н. Ярцева.  М.: БРЭ, 1998. 685 с. 
5. Кравцова Ю.В. Моделирование в современной лингвистике // Вісник Житомирського державного 

університету імені Івана Франка. 2014. Вип. 5 (77). Фiлологiчнi науки. С. 181-189. 
6. Ревзин И.И. Модели языка. М.: Изд-во АН СССР, 1962. 193 с. 
7. Лихачёв Д.С. Концептосфера русского языка // Очерки по философии художественного творчества. 

СПб.: Блиц, 1999. 
8. Маслова В.А. Лингвокультурология. М.: Академия, 2007. 208 с. 
9. Карасик В.И. Языковая матрица культуры. М.: Гнозис, 2013. 320 с. 
10. Бутакова Л.О. Динамика ментального существования: проблемы методологии лингвокогнитивного 

моделирования // Реальность, язык и сознание: Междунар. межвуз. сб. науч. тр. Тамбов: Изд-во ТГУ 
им. Г.Р. Державина, 2005. С. 51-57. 



Зиябек Б.А., Туманова А.Б. 

 
ISSN 2587-6953. Неофилология. 2021. Том 7, № 26. С. 257-263. 262 

11. Ожегов С.И., Шведова Н.Ю. Толковый словарь русского языка. М.: Азбуковник, 2000. 940 с. 
12. Туманова А.Б. Контаминированная языковая картина мира в художественном дискурсе писателя-

билингва. Алматы: КБТУ, 2010. 260 с. 
13. Жаксылыков А.Ж. Окно в степь: повести и рассказы. Алма-Ата: Жазушы, 1987. 128 с. 

References 

1. Ushakov D.N. Tolkovyy slovar’ russkogo yazyka [Explanatory Dictionary of the Russian Language]. Mos-
cow, Sovetskaya Entsiklopediya Publ., 1935–1940, 1562 col. (In Russian). 

2. Zherebilo T.V. Slovar’ lingvisticheskikh terminov [Dictionary of Linguistic Terms]. 5th ed., rev., and add. 
Nazran, Pilgrim LLC Publ., 2010, 486 p. (In Russian). 

3. Azimov E.G., Shchukin A.N. Novyy slovar’ metodicheskikh terminov i ponyatiy (teoriya i praktika obuche-
niya yazykam) [The New Dictionary of Methodological Terms and Concepts (Theory and Practice of Teach-
ing Languages).]. Moscow, IKAR Publ., 2009, 448 p. (In Russian). 

4. Yartseva V.N. (ed.-in-chief). Yazykoznaniye. Bol’shoy entsiklopedicheskiy slovar’ [Language Studies. Great 
Encyclopedic Dictionary]. Moscow, GRE Publ., 1998, 685 p. (In Russian). 

5. Kravtsova Y.V. Modelirovaniye v sovremennoy lingvistike [Modelling in the Modern Linguistic]. Vіsnik 
Zhitomirs’kogo derzhavnogo unіversitetu іmenі Іvana Franka. Vip. 5 (77). Filologichni nauki – Zhytomyr 
Ivan Franko State University Journal. Issue 5 (77). Philological, 2014, pp. 181-189. (In Russian). 

6. Revzin I.I. Modeli yazyka [Language Models]. Moscow, Academy of Sciences of the USSR Publ., 1962, 
193 p. (In Russian). 

7. Likhachev D.S. Kontseptosfera russkogo yazyka [The concept of the Russian language]. Ocherki po filosofii 
khudozhestvennogo tvorchestva [Essays on the Artistic Creativity Philosophy]. St. Petersburg, Blitz Publ., 
1999. (In Russian). 

8. Maslova V.A. Lingvokul’turologiya [Linguoculturology]. Moscow, Akademiya Publ., 2007, 208 p. (In Rus-
sian). 

9. Karasik V.I. Yazykovaya matritsa kul’tury [Language Matrix of Culture]. Moscow, Gnozis Publ., 2013, 320 p. 
(In Russian). 

10. Butakova L.O. Dinamika mental’nogo sushchestvovaniya: problemy metodologii lingvokognitivnogo mod-
elirovaniya [The dynamics of mental existence: problems of the methodology of linguo-cognitive model-
ing]. Mezhdunarodnyiy mezhvuzovskiy sbornik nauchnykh trudov «Real’nost’, yazyk i soznaniye» [Interna-
tional Interuniversity Collection of Scientific Works “Reality, Language and Consciousness”]. Tambov, 
Derzhavin Tambov State University Publ., 2005, pp. 51-57. (In Russian). 

11. Ozhegov S.I., Shvedova N.Y. Tolkovyy slovar’ russkogo yazyka [Explanatory Dictionary of the Russian 
Language]. Moscow, Azbukovnik Publ., 2000, 940 p. (In Russian). 

12. Tumanova A.B. Kontaminirovannaya yazykovaya kartina mira v khudozhestvennom diskurse pisatelya-
bilingva [Contaminated Language Picture of the World in the Artistic Discourse of a Bilingual Writer]. Al-
maty, KBTU Publ., 2010, 260 p. (In Russian). 

13. Zhaksylykov A.Z. Okno v step’: povesti i rasskazy [Window to the Prairie: Tales and Stories]. Alma-Ata, 
Zhazushy Publ., 1987, 128 p. (In Russian). 
 
 



Моделирование концептосферы как один из эффективных методов её интерпретации 

 
ISSN 2587-6953. Neophilology, 2021, vol. 7, no. 26, pp. 257-263. 263 

Информация об авторах  Information about the authors 
   
Зиябек Балжан Айдарқызы, научный сотрудник 

кафедры русской филологии и мировой литературы. 
Казахский национальный университет им. аль-Фараби, 
г. Алматы, Республика Казахстан. Е-mail: 
baljan_2012@bk.ru  

Вклад в статью: сбор и анализ теоретического и 
фактического материала, составление списка литерату-
ры, написание статьи. 

 Balzhan A. Ziyabek, Research Scholar of Russian 
Philology and World Literature Department. Al-Farabi 
Kazakh National University, Almaty, Republic of Ka-
zakhstan. Е-mail: baljan_2012@bk.ru 

Contribution: theoretical and factual material acqui-
sition and analysis, references compilation, manuscript 
drafting. 

ORCID: 0000-0002-8780-1294 
   
Туманова Айнакуль Бектасовна, доктор фило-

логических наук, профессор, профессор кафедры рус-
ской филологии и мировой литературы. Казахский 
национальный университет им. аль-Фараби, г. Алматы, 
Республика Казахстан. Е-mail: a.tumanova@inbox.ru 

Вклад в статью: общая концепция статьи, науч-
ное консультирование, написание статьи, редактирова-
ние текста.  

 Ainakul B. Tumanova, Doctor of Philology, Profes-
sor, Professor of Russian Philology and World Literature 
Department. Al-Farabi Kazakh National University, Alma-
ty, Republic of Kazakhstan. Е-mail: a.tumanova@inbox.ru 

Contribution: main study conception, scientific con-
sulting, manuscript drafting, manuscript text editing. 

ORCID: 0000-0002-9666-069X  

   
Конфликт интересов отсутствует.  There is no conflict of interests. 
   
Поступила в редакцию 19.01.2021 г. 
Поступила после рецензирования 24.02.2021 г. 
Принята к публикации 25.02.2021 г. 

 Received 19 January 2021 
Reviewed 24 February 2021 
Accepted for press 25 February 2021 

 
 



Гочева И.В. 

© Гочева И.В., 2021 
ISSN 2587-6953. Неофилология. 2021. Том 7, № 26. С. 264-269. 264 

НАУЧНАЯ СТАТЬЯ 
DOI 10.20310/2587-6953-2021-7-26-264-269 
УДК 81 

Концептуальный анализ побуждения  
(на материале русского и английского языков) 

Ирина Владимировна ГОЧЕВА  
ФГБОУ ВО «Тамбовский государственный университет им. Г.Р. Державина» 

392000, Российская Федерация, г. Тамбов, ул. Интернациональная, 33 
 igocheva23@gmail.com 

Аннотация. Посвящено изучению побуждения с помощью концептуального анализа как 
одного из основных методов исследования в когнитивной лингвистике. Предметом иссле-
дования выступают концептуальные признаки или характеристики побуждения. Актуаль-
ность избранной темы представлена тем, что вопрос выражения побуждения в речи интере-
сует многих учёных на протяжении длительного времени. Однако нет единого мнения по 
поводу многих вопросов в изучении данной проблемы. Это обусловлено тем, что языковые 
средства, репрезентирующие побуждение в разноструктурных языках, очень многообразны. 
Побуждение не всегда репрезентируется с помощью первичных способов его выражения, 
часто носителями языка используются вторичные структуры, которые остаются недоста-
точно изученными. Возникает вопрос, как систематизировать знания, стоящие за побужде-
нием, и речевые средства, их выражающие. Для этого следует обратиться к современным 
методам лингвистики, позволяющим рассмотреть побуждение как систему знаний. Цель ис-
следования – доказать, что языковые средства, репрезентирующие побуждение, отражают 
его концептуальные признаки. Методы исследования: анализ, синтез, описательный метод, 
метод концептуального анализа как основной. В результате доказано, что концептуальный 
анализ позволяет систематизировать и изучить знания, стоящие за побуждением. Получен-
ные результаты могут быть использованы при изучении побуждения/motivation в русском и 
английском языках в рамках выпускных квалификационных работ. В ходе исследования 
были сделаны следующие выводы: 1) доказано, что концептуальный анализ позволяет вы-
явить основные концептуальные характеристики побуждения; 2) обосновано, что побуждение 
может быть представлено как кластерный концепт; 3) подтверждено многообразие способов 
языковой репрезентации побуждения, включающих вторичные средства его передачи. 
Ключевые слова: побуждение; концептуальный анализ; языковая репрезентация; интер-
претация; вторичные средства 
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Abstract. This work is devoted to the study of motivation using conceptual analysis as one of the 
main research methods in Cognitive Linguistics. The subject of the research is the conceptual cha-
racteristics of motivation. The relevance of the research topic is represented by the fact that the is-
sue of expressing motivation in speech has been of interest to many scientists for a long time. 
However, there is no consensus on many issues in the study of motivation. This is due to the fact 
that linguistic means that represent motivation in differently structured languages are very diverse. 
Motivation is not always represented by primary means, and native speakers often use secondary 
structures that need thorough consideration. The question arises how to systematize the knowledge 
behind motivation and the speech means that express it. To do this, we should turn to modern me-
thods of linguistics which allow us to consider motivation as a system of knowledge. The purpose 
of the study is to prove that linguistic means that represent motivation can be grouped on the basis 
of conceptual characteristics of motivation. Research methods: analysis, synthesis, descriptive me-
thod, conceptual analysis as the main method. It is proved that conceptual analysis allows to sys-
tematize and study the knowledge behind motivation. The results obtained can be used in the study 
of motivation in English and Russian as part of final qualification works. The following conclu-
sions are made: 1) it is proved that conceptual analysis allows to identify the main conceptual cha-
racteristics of motivation; 2) it is proved that motivation can be represented as a cluster concept;  
3) it is also proved that a variety of linguistic means convey motivation including secondary lan-
guage structures.  
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На сегодняшний день в традиционной 
лингвистике учёными выделен целый ряд 
языковых единиц, которые являются наибо-
лее частотными или «специализированными» 
и нечастотными или «неспециализирован-
ными» для выражения побуждения [1]. Кон-
статируемая исследователями вариативность 
языковых средств, передающих побуждение, 
обусловлена тем, что за ними стоит широкий 
круг знаний, включающий в себя различные 
характеристики или признаки этого явления. 
Для комплексного изучения этих знаний и их 

языковой репрезентации следует обратиться 
к инструментам когнитивной лингвистики, 
которая представляет собой современное на-
правление языкознания, в центре внимания 
которого исследование языка в соотношении 
с мышлением. В рамках когнитивной лин-
гвистики разработаны различные исследова-
тельские методы, которые способствуют 
изучению знаний, стоящих за языковыми 
структурами. 

Метод концептуального анализа пред-
ставляет собой систему приёмов, направлен-
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ных на выделение единиц знания и опреде-
ления их конкретных структурных и содер-
жательных характеристик. Концептуальный 
анализ может пониматься в широком и узком 
смысле. В широком смысле он подразумева-
ет исследование концептуальных основ язы-
ка в целом как системы концептуализации 
мира, в том числе в её уровневом представ-
лении и в рамках подсистем: лексическая, 
фразеологическая, словообразовательная, 
морфологическая, синтаксическая, текстовая, 
дискурсивная концептуализация. В узком 
смысле, учитываемом в этой работе, данный 
метод предполагает изучение концептуаль-
ной основы определённого языкового явле-
ния [2, с. 344]. 

Концепт понимается как «оперативная 
содержательная единица сознания, которая 
выполняет функцию хранения и передачи 
знаний об окружающем мире и языке» [3]. 
При концептуальном анализе выделяются и 
схематизируются конкретные фрагменты 
опыта взаимодействия человека с миром в 
виде определённых единиц знания, имеющих 
свои характеристики или признаки. Схемати-
зация является основой концептуального 
анализа, она подразумевает определение 
структуры концептуального содержания с 
использованием когнитивной схемы, это мо-
жет быть перечень характеристик, пропози-
ции, когнитивные матрицы, деление на часть 
и целое, ядро и периферию [2].  

Для выявления характеристик, присущих 
побуждению, следует обратиться к словар-
ным данным, рассмотреть побуждение с точ-
ки зрения различных наук. На основе прове-
дённого анализа представляется возможным 
выявить содержание изучаемого концепта и 
описать его в виде перечня характеристик.  

В толковом словаре Ушакова побужде-
ние понимается как желание или намерение 
сделать что-либо. Например: «Он поступил 
так из самых добрых побуждений»1. В сло-
варе Ожегова побуждение – «желание, наме-
рение действовать»2. «Побуждение – влече-
ние, стремление к осуществлению чего-либо; 
потребность сделать что-либо. Понуждение 
кого-либо к какому-либо действию, поступ-
                                                                 

1 Толковый словарь Ушакова. URL: https://usha-
kovdictionary.ru/ (дата обращения: 15.08.2020). 

2 Толковый словарь Ожегова. URL: https://slovar-
ozhegova.ru/ (дата обращения: 15.08.2020). 

ку»3. В английском языке существительное 
motivation (побуждение) получает следующее 
толкование: энтузиазм, необходимость/при-
чина для выполнения какого-либо действия, 
желание сделать что-либо или что-то, что 
вызывает это желание. Например, enthusiasm 
for doing something: He’s a bright enough stu-
dent – he just lacks motivation; the need or rea-
son for doing something: What was the motiva-
tion for the attack?; willingness to do some-
thing, or something that causes such willingness: 
You need a lot of motivation to succeed4. 

В синонимических словарях русского 
языка встречаются следующие языковые 
единицы, передающие побуждение: жела-
ние, намерение, повод, мотив, стимул, осно-
вание, поощрение, импульс, порыв, влечение, 
инициатива, толчок, стимулирование, воз-
действие, подстрекание, провокация и др. 
Что касается английского языка, можно 
встретить такие синонимы motivation, фор-
мирующие тезаурус этого слова: prompting, 
motive, impulse, spur, inducement, incentive, 
urge, reason, impetus, impulsion, incitement, 
compulsion, provocation (of behavior), persua-
sive actuation, encouragement и др.5  

Для более объёмного представления о 
побуждении обратимся к данному понятию в 
психологии, логике, философии. Побужде-
ние имеет психологическую природу и мо-
жет быть выражено импульсом или эмоцио-
нально-волевым устремлением, которое на-
правляет человека к определённому дейст-
вию. В психологии различают внутреннее и 
внешнее побуждение, в зависимости от того, 
кто и что даёт исходный импульс, это может 
быть внутренняя и внешняя мотивация, убе-
ждение, призыв, природный зов6. В рамках 
логики рассматривается мотивирование, ко-
торое представляет собой процесс воздейст-
вия на человека, результатом которого слу-
жит пробуждение в нём каких-либо мотивов. 
Выделяют два основных типа мотивирова-

                                                                 
3 Толковый словарь Ефремовой. URL: https:// 

www.efremova.info/ (дата обращения: 15.08.2020). 
4 Cambridge Dictionary. URL: https://dictiona-

ry.cambridge.org/ru/словарь/английский/motivation (ac-
cessed: 15.08.2020). 

5 Language Immersion Online. URL: https://www. 
fluentu.com/ (accessed: 14.10.2020). 

6 Глоссарий. Психологический словарь. URL: 
https://www.psychologies.ru (дата обращения: 
14.10.2020). 

https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/bright
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/student
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/student
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ния: 1) создание мотивов, побуждающих к 
совершению действия; 2) усиление или ос-
лабление уже существующих мотивов7. В 
философии побуждение опосредованно рас-
сматривается в контексте отношений между 
явлением-причиной и явлением-следствием, 
при этом для описания этих отношений ис-
пользуется термин «каузальный» (от лат. 
causalis – причинный).  

Вместе с тем в лингвистике побуждение, 
прежде всего, связывается с представления-
ми о высказывании, за счёт которого гово-
рящий стремится вызвать ответную реакцию 
у слушающего, внести изменения в его мир 
[4]. Вербальный аспект, выражающий побу-
ждение, детально рассмотрен в контексте 
грамматики через морфологические компо-
ненты: глаголы, их формы, а также через 
синтаксические структуры предложений.  

С позиций прагматики побуждение обу-
словлено взаимодействием коммуникантов и 
интенциональностью их общения [5], воз-
действие на объект допустимо в виде требо-
вания, приказа, угрозы, совета, просьбы, 
предложения и т. п. При этом широко обсу-
ждается понятие «побудительности» как 
коммуникативной категории, выражающей 
волеизъявление говорящего лица, которое 
проявляется в речевом воздействии на адре-
сата сообщения с целью стимулирования его 
к определенному поведению» [6].  

Форма воздействия на адресата варьир у-
ется как прямая и косвенная: прямое побуж-
дение обычно выражается с помощью конст-
рукций с глаголами в повелительном накло-
нении, косвенное побуждение – иными спо-
собами, имплицитно, например, за счёт опи-
сания ситуации, требующей активной реак-
ции и действий со стороны слушающего. 
Побуждение также рассматривается в аспек-
те каузативности (причинения через побуж-
дение) наряду с казуальностью (причинени-
ем через обусловленность) (см. обзор в [7]).  

Таким образом, при изучении побужде-
ния в контексте концептуального анализа 
можно выделить ряд характеристик, отра-
жающих общие знания о данном явлении.  

В широком смысле можно говорить о 
том, что побуждение/motivation, с одной сто-
роны, связано с желанием, намерением и по-
                                                                 

7 Глоссарий ru. URL: https://www.glossary.ru (дата 
обращения: 14.10.2020). 

требностью субъекта действовать, осуществ-
лять что-либо лично. С другой стороны, оно 
интерпретируется как понуждение кого-либо 
к совершению или не совершению действия 
при волеизъявлении адресата, стимулирующем 
собеседника к определённому поведению.  

В первом случае побуждение могут ил-
люстрировать предложения-высказывания, 
указывающие на намерение и решимость че-
ловека сделать что-либо в той или иной си-
туации, это побуждение самого себя: Очень 
хорошо, я пойду, пойду. Oh, very well: I’ll go, 
I’ll go8. Вторая характеристика говорит о по-
буждении, которое в речи чаще всего переда-
ется с помощью повелительного наклонения 
либо через косвенные средства побуждения. 
Например: Ступай снова и без такси не воз-
вращайся. Go again; and don’t come back until 
you have found a cab. Знаешь ли ты, чтобы 
ты сделал, если бы ты по-настоящему лю-
бил меня, Генри? Do you know what you would 
do if you really loved me, Henry9? Оба свойст-
ва побуждения могут иллюстрировать при-
меры типа Кто-то собирается побить тебя 
метлой, если ты не перестанешь всхлипы-
вать. Somebody is going to touch you, with a 
broomstick, if you don’t stop snivelling10.  

Одновременно перечень концептуальных 
признаков побуждения, как представляется, 
включает знания, касающиеся некоторой си-
туации, которая задействует субъекта, объек-
та, их характеристики, основание побужде-
ния и способ его осуществления. Поэтому 
правомерно говорить о следующих концеп-
туальных составляющих побуждения. 

1. Наличие источника и цели приложе-
ния энергии. 

Да иди же ты, иди! – смятым голосом 
произнесла Люба11. Go, some of you, and bring 
these gentlemen where Hamlet is12. В примерах 
Люба обозначает источник, субъект побуж-
дения; ты, some of you – цель приложения 
энергии, объект побуждения. 

                                                                 
8 Shaw G.B. Pygmalion. Оригинал и перевод. URL: 

https://eng360.ru/pygmalion (accessed: 12.08.2020). 
9 Shaw G.B. Pygmalion. Оригинал и перевод. URL: 

https://eng360.ru/pygmalion (accessed: 12.08.2020). 
10 Ibid. 
11 Национальный корпус русского языка. URL: 

https://ruscorpora.ru/new/ (дата обращения: 16.10.2020). 
12 British National Corpus. URL: http://www.nat-

corp.ox.ac.uk/ (accessed: 19.10.2020). 
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2. Желание, намерение субъекта сде-
лать что-либо. 

Я сейчас закричу13! Дай-ка лучше я сам 
брошу14. William. I want to see William. Why 
did you take him away from me15? (волеизъяв-
ление). Примеры иллюстрируют реализацию 
этой характеристики за счёт выбора конст-
рукций, семантики и форм глаголов, отра-
жающих активно-волитивную специфику 
субъекта побуждения. 

Петрович замолчал и сказал с печалью, 
но твёрдо: Уезжай, родный. Не ломай себе 
жизнь16. Oh, for heaven’s sake, for pity’s sake, 
Mrs. Jervis, don’t leave me17 (осознанная же-
лательность со стороны субъекта). В приме-
рах она достигается контекстно за счёт вы-
ражений с печалью, но твёрдо и for heaven’s 
sake, for pity’s sake.  

3. Стремление или потребность объекта 
к выполнению или осуществлению какого-
либо действия. 

– Не надо. – Нет, я тоже пойду. Хва-
тит18. – Share your story with me. – I’d like19. 
В иллюстрациях данная характеристика пе-
редаётся в виде реакции объекта на его по-
буждение. 

4. Наличие основания побуждения, мо-
тива/стимула. 

Вот посмотри, что я тебе подарю, если 
ты будешь добра20! (создание и усиление 
мотива). If you don’t trust me, don’t bet with 
me21 (ослабление мотива).  

Как указывалось выше, мотивы и стиму-
лы могут быть внешними и внутренними. 
Так, в первом примере реализуются внешний 
мотив для субъекта побуждения («я подарю 
тебе, если ты будешь добра») и внутренний 

                                                                 
13 Национальный корпус русского языка. URL: 

https://ruscorpora.ru/new/ (дата обращения: 16.10.2020). 
14 Там же.  
15 British National Corpus. URL: http://www.nat-

corp.ox.ac.uk/ (accessed: 19.10.2020). 
16 Национальный корпус русского языка. URL: 

https://ruscorpora.ru/new/ (дата обращения: 16.10.2020). 
17 British National Corpus. URL: http://www.nat-

corp.ox.ac.uk/ (accessed: 19.10.2020). 
18 Национальный корпус русского языка. URL: 

https://ruscorpora.ru/new/ (дата обращения: 16.10.2020). 
19 British National Corpus. URL: http://www.nat-

corp.ox.ac.uk/ (accessed: 19.10.2020). 
20 Национальный корпус русского языка. URL: 

https://ruscorpora.ru/new/ (дата обращения: 16.10.2020). 
21 British National Corpus. URL: http://www.nat-

corp.ox.ac.uk/ (accessed: 19.10.2020). 

мотив для объекта побуждения («я получу 
подарок, если буду добра»). 

5. Способ побуждения. 
Сядь в машину, – вцепился в рукав его 

куртки другой милиционер22 (приказ). Иди 
сейчас домой, отдохни, поспи, не нервничай23 
(совет). Ladies and Gentlemen, please take your 
seats in the main auditorium; this afternoon’s 
performance of «Coriolanus»24 (просьба). If 
you leave a child for a few minutes he may find 
the pills you keep in the bedside drawer and poi-
son himself 25 (предупреждение “don’t leave 
the child unattended”). They laughed him into 
silence, and he left the room26 (принуждение 
через побуждение). Эй! Hey! (требование, 
угроза, совет, предупреждение и т. п.). 

Тот или иной способ побуждения, как 
показывают примеры выше, может переда-
ваться в рамках побудительных предложений 
за счёт дополнительного контекста, слов-
маркеров типа please, косвенных, вторичных 
средств передачи побуждения, конструкций с 
некаузативными глаголами во вторичном, 
каузативном значении, междометных конст-
рукций, получающих переосмысление для 
выражения той или иной мотивации.  

Таким образом, можно говорить о том, 
что побуждение представляет собой кластер-
ный концепт. Подобные образования содер-
жат в себе концептуальные характеристики 
как субконцепты, которые могут актуализи-
роваться в виде комбинаций или пучков, ни 
один из субконцептов не является обязатель-
ным, но все они являются существенными 
[8]. Комплекс знаний, стоящих за побужде-
нием/motivation, получает своё отражение в 
многообразии способов его передачи в рус-
ском и английском языках, включающем 
вторичные средства репрезентации побужде-
ния. Эти средства являются результатом пе-
реосмысления и расширения представлений 
о картине мира данного языка и показывают 
интерпретирующие возможности языкового 
сознания человека.  

                                                                 
22 Национальный корпус русского языка. URL: 

https://ruscorpora.ru/new/ (дата обращения: 12.08.2020). 
23 Там же. 
24 British National Corpus. URL: http://www.nat-

corp.ox.ac.uk/ (accessed: 12.08.2020). 
25 Ibid. 
26 Ibid. 
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Аннотация. Цель исследования – изучить многообразие функций, которые выполняет имя 
существительное в современном немецком языке. Рассмотреть грамматические категории 
имени существительного, определить место грамматической категории падежа среди грам-
матических категорий имени существительного на материале современного немецкого язы-
ка. Научная новизна заключается в том, что при изучении категории падежа из падежной 
системы выделен родительный падеж, с одной стороны, как исчезающий, с другой – как 
маркер синтаксических функций имени существительного. Определена роль артикля, кото-
рому многие зарубежные и отечественные лингвисты приписывают вспомогательную 
функцию наряду с именем существительным, называя его сопроводителем имени сущест-
вительного. В результате исследования были выявлены особенности функционирования 
имени существительного в немецком языке, определены функции падежей, указаны причи-
ны вытеснения родительного падежа из падежной системы немецкого языка и определяю-
щая роль артикля в формировании смысла предложения.  
Ключевые слова: грамматическая категория; имя существительное; определённость паде-
жа; неопределённость падежа; функции 
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Abstract. The purpose of the research is to study the variety of functions performed by a noun in 
the modern German language. We consider the noun grammatical categories, determine the place 
of the case grammatical category among the noun grammatical categories on the material of mod-
ern German language. The scientific novelty lies in the fact that, when studying the case category, 
the genitive case is singled out from the case system, on the one hand, as disappearing, on the oth-
er, as a marker of the syntactic functions of a noun. We define the role of the article, to which 
many foreign and domestic linguists attribute an auxiliary function along with a noun, calling it the 
accompanying noun. As a result of the study, we identify the features of a noun functioning in 
German language, determine the cases functions, and indicate the reasons for the displacement of 
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На протяжении многих десятилетий осо-
бенности функционирования имени сущест-
вительного и его категорий привлекали вни-
мание учёных. В настоящей статье особый 
интерес отводится категории падежа, которая 
свойственна многим языкам, но она по-
разному вписана в их системы.  

Актуальность исследования имён суще-
ствительных в немецком языке обусловлена 
тем фактом, что имя существительное явля-
ется второй по важности частью речи после 
глагола (имена существительные составляют 
больше половины словарного состава немец-
кого языка). На сегодняшний день имеется 
много различных взглядов на рассмотренные 
в настоящей статье явления, в том числе на 
категорию падежа. Существование противо-
положных точек зрения доказывает актуаль-
ность исследования категории падежа, кроме 
этого, падежная семантика, морфологическая 
структура падежа представляют особый инте-
рес для современной лингвистической науки. 

Задачи исследования: определить син-
таксические функции имени существитель-
ного в современном немецком языке, про-
анализировать роль артикля как сопроводи-
теля имени существительного, падежную 
систему немецкого языка, установить факт 
вытеснения родительного падежа (далее ге-
нитив). 

Теоретическими предпосылками иссле-
дования являются труды отечественных и 
зарубежных учёных в области: 

– общего языкознания: Э. Бенвенист [1], 
В.В. Виноградов [2]; 

– исторической грамматики: О. Бехагель 
[3], Л.Р. Зиндер, Т.В. Строева [4], В. Шмидт [5]; 

– функциональной грамматики: П. Ейзен-
берг [6], К. Донхаузер [7], К. Дуден [8], П. По-
ленц [9], Г. Рауш [10], Г. Хельбиг, Дж. Буш 
[11], И. Фляйшер, О. Шаллер [12]; 

– сравнительного языкознания: Ю.С. Сте-
панов [13]. 

Практическая ценность исследования за-
ключается в том, что рассмотренный в на-
стоящей статье материал может быть исполь-
зован в практике преподавания немецкого 
языка, в курсах теоретической и практиче-
ской грамматики современного немецкого 
языка, спецкурсах по проблемам функцио-
нальной грамматики; при составлении учеб-
но-методических пособий, написании курсо-
вых и выпускных квалификационных работ. 

Имя существительное в немецком языке 
может выполнять различные синтаксические 
функции: функцию подлежащего, дополне-
ния, сказуемого, которые являются первич-
ными. К основным функциям, которые вы-
полняет имя существительное, можно отне-
сти следующие: обстоятельства, определе-
ния, сказуемого и его именной части. Кроме 
этого имя существительное образует синтак-
сические единства с предлогами, послелога-
ми и счётными словами.  

На многообразие синтаксических функ-
ций, выполняемых именами существитель-
ными, которые ведут к осложнению и рас-
ширению значения предметности, указывают 
многие исследователи, которые занимались 
рассмотрением функционирования имён су-
ществительных в немецком языке.  

Следует обратить внимание на то, что 
имя существительное обладает такими грам-
матическими категориями, как: 

− категория числа; 
− категория падежа; 
− категория определённости/неопреде-

лённости; 
− категория рода [14, с. 141]. 
Зарубежные исследователи рассматри-

вают при этом имя существительное в каче-
стве главного слова в подобной номинальной 
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группе, а артиклю приписывают вспомога-
тельную функцию наряду с именем сущест-
вительным, называя его сопроводителем 
имени существительного. 

Интересен взгляд на функционирование 
артикля П. Ейзенберга, который отмечает, 
что нельзя однозначно считать артикль вспо-
могательным словом, а существительное – 
главным словом. В силу того, что часто имя 
существительное не может функционировать 
без артикля, однако артикль же может ис-
пользоваться без имени существительного.  

Der Baum wird gefällt. Baum wird gefällt. 
Der wird gefällt [6, S. 160]. (Дерево упадёт). 
(Здесь и далее перевод выполнен автором 
статьи. – Н. Е.).  

Особенности проявления категории оп-
ределённости/неопределённости с формаль-
ной точки зрения самым непосредственным 
образом связаны с функционированием син-
таксических единств: артикль + имя суще-
ствительное. 

Непосредственный интерес представляет 
изучение категории падежа в немецком язы-
ке и, в определённой степени, категории оп-
ределённости/неопределённости. Последняя 
проявляется, например, в использовании оп-
ределённого, неопределённого или нулевого 
артикля.  

Ist das ein Strand oder ein Ufer? Beides. 
Das Ufer sagt man von Flüssen, Teichen, Mee-
ren. Der Strand sagt man vom Ufer des Meeres 
und auch von der Stelle am Meer, wo man ba-
det. Это берег либо пляж? (Оба: О береге 
говорят тогда, когда есть реки, пруды, мо-
ря. О пляже говорят о том месте, которое 
располагается на море, где купаются). Если 
говорить о категории определённости и не-
определённости, следует обратить внимание 
на то, что для обозначения берега в предло-
жении используются два имени существи-
тельных: das Ufer (берег) и der Strand (пляж) 
с неопределённым артиклем, поскольку в 
предложении впервые упоминается о суще-
ствительном берег. Кроме этого в предложе-
нии мы наблюдаем употребление двух имён 
существительных, принадлежащих к разным 
родам, но являющимися синонимами и ха-
рактеризующими имя существительное берег 
в немецком языке. В последующих предло-
жениях оба существительных используются 
автором с определённым артиклем, который 

показывает разный род у имён существитель-
ных, что свидетельствует о наличии морфоло-
гического признака. В этой связи необходимо 
отметить, что основной синтаксической 
функцией артикля является функция «сопро-
водителя» имени существительного.  

В качестве подтверждения этого факта 
мы приведём пример, который демонстриру-
ет то, что артикль выступает как носитель 
морфологических показателей падежа имени 
существительного. Речь идёт об употреблении 
имён существительных среднего или женско-
го рода в именительном (далее номинатив) и 
винительном падежах (далее аккузатив). 

Das Mädchen besucht die Türkei. (Девочка 
посещает Турцию). В представленном при-
мере имеет место такое явление, как омони-
мия средств выражения номинатива и акку-
затива для имён существительных das 
Mädchen (девочка) и die Türkei (Турция), по-
скольку они отражают различительные 
грамматические признаки в данном предло-
жении. При помощи порядка слов в предло-
жении можно устранить это явление, так как 
первое место занимает имя существительное 
das Mädchen в номинативе, которое выпол-
няет функцию подлежащего. Порядок слов 
устраняет омонимию: первое место занимает 
субъект в номинативе; второе die Türkei – 
дополнение в аккузативе. 

Рассмотрим падеж как грамматическую 
категорию, которая позволяет легко понять 
объектно-субъектные отношения между сло-
вами, показать их синтаксические роли, то 
есть определить смысл всего предложения.  

Е.И. Шендельс относит данную катего-
рию к морфологическим, определяя её не 
числом синтаксических функций, а числом 
различающихся в пределах одного слова 
форм, приуроченных к определённым грам-
матическим значениям [15, с. 98-99]. 

В настоящем исследовании мы разделя-
ем точку зрения Л.Р. Зиндер и Т.В. Строевой 
на категорию падежа. Учёные относят кате-
горию падежа к синтаксической категории. 
Утверждение о том, что падежом является не 
любое выражение отношений между слова-
ми, а только выражение этого отношения при 
помощи формы слова (отношение между 
словами может быть выражено, например, 
при помощи предлога), считаем обоснован-
ным [4, с. 75]. 



Функционирование имени существительного в немецком языке (категория падежа) 

 
ISSN 2587-6953. Neophilology, 2021, vol. 7, no. 26, pp. 270-275. 273 

Und ich weiß es: Durch den Bodensee. Hier 
hat er nämlich keine Ufer. Richtig? Jedesmal, 
wenn ich am Ufer entlang gehe, denke ich dar-
an. (И я это знаю: через Боденское озеро. 
Здесь у него нет берегов. Правильно? Каж-
дый раз, когда я иду вдоль берега, я думаю об 
этом).  

Отметим, что немецкий язык сохранил 
четыре падежа, и каждый падеж имеет своё 
(основное) грамматические значение, свя-
занное с выполнением различных синтакси-
ческих функций. Именительный падеж (но-
минатив) относится к исходной падежной 
форме имени существительного, поскольку в 
номинативе употребляются имена существи-
тельные для указания на действующее лицо, 
предметы, явления: der Herr (господин), die 
Frau (женщина), das Kind (ребёнок). Имена 
существительные в номинативе выступают в 
следующих функциях: 

− функция подлежащего: Das Kind 
spielt Klavier. (Ребёнок играет на пианино); 

− функция предикатива: Das Kind ist 
krank. (Ребёнок болен); 

− при обращении: Mensch! Was kostet 
es? Человек! (Сколько это стоит?); 

− в назывных предложениях (характер-
ной особенностью таких предложений явля-
ется последовательность предложений).  

Но иногда возможна череда номинаций в 
тексте в виде ряда бытийных, событийных и 
иных номинативных высказываний: 

Ich folgte ihm in sein Zimmer. Eine Matrat-
ze auf dem Boden, eine Keiderstange neben dem 
Fenster, Bücher bis unter die Decke, eine Glas-
platte auf zwei Böden des Schreibtischs, obend-
rauf ein PC [14, c. 160]. 

Очевидно, что в данном случае цепочка 
номинаций позволяет дать описание про-
странства, подчёркивая его характеристики и 
предпочтения его хозяина: избыток вещей, 
их беспорядочность, акцент на интересах 
живущего в комнате – чтение книг, работа за 
компьютером, безразличие к уюту и одежде. 

Любопытен, на наш взгляд, родительный 
падеж (генитив). Многие германисты объяс-
няют тенденцию исчезновения генитива тем, 
что данный падеж почти вытеснен из немец-
ких диалектов и практически не употребля-
ется в обиходно-разговорной речи, частично 
вытесняется дательным падежом. Некоторые 
лингвисты указывают первичную синтакси-

ческую функцию генитива – функцию атри-
бута.  

В. Шмидт отмечает, что генитив показы-
вает отношение одного существительного к 
другому [5, S. 134]. Это падеж адноминального 
определения, функция атрибута – это обоб-
щённое значение генитива, которое выражает 
отношение вещественного понятия к другим. 
Поддерживая точку зрения Буша, мы считаем, 
что в современном немецком языке генитив 
выполняет не только функцию атрибута, но и 
ряд других синтаксических функций: 

− функция объекта к простому гла-
гольному сказуемому: Sie gedachten der 
Toten. (Они поминали мёртвых); 

− функция объекта к именному сказуе-
мому: Der Wanderer ist des Weges unkundig. 
(Путник не знает путь); 

− функция предикатива: Der Patient ist 
frohen Mutes. (Пациент наполнен мужест-
вом);  

− функция адвербиального определе-
ния: Er besuchte uns eines Abends. (Он посе-
тил нас вечером);  

− функция определения: Das Auto des 
Klinikdirektors stand vor der Universität [3,  
S. 208]. (Машина директора клиники стояла 
перед университетом). 

Дательный падеж (датив) выполняет 
функцию дополнения: Ich gebe dem Kind das 
Buch. (Я даю ребёнку книгу). Если в предло-
жении имеются два дополнения, то второе 
употребляется в винительном падеже (акку-
затив). Как в предыдущих примерах с ребён-
ком и книгой. Датив интересен как маркер 
косвенного дополнения, а также в сочетании 
с именами прилагательными (с именами 
прилагательными teuer, fern и т. п.). 

Винительный падеж (аккузатив) выпол-
няет функцию дополнения: Ich gebe dem Kind 
das Buch (Я даю ребёнку книгу). В этом пред-
ложении существительное das Buch употреб-
ляется в аккузативе, отвечая на вопрос акку-
затива was? Кроме этого различают аккузатив 
прямого дополнения, внутреннего содержа-
ния, свободный и абсолютный аккузатив. 

Обобщая все вышеизложенное, необхо-
димо сделать выводы: имя существительное 
в немецком языке может выполнять различ-
ные синтаксические функции, на многообра-
зие которых указывают многие исследовате-



Ершова Н.Б. 

 
ISSN 2587-6953. Неофилология. 2021. Том 7, № 26. С. 270-275. 274 

ли при рассмотрении функционирования 
имён существительных в немецком языке. 

Имя существительное обладает такими 
грамматическими категориями, как катего-
рия числа, категория падежа, категория оп-
ределённости/неопределённости, категория 
рода. Тенденция исчезновения генитива объ-
ясняется тем, что данный падеж почти вытес-
нен из немецких диалектов и практически не 
употребляется в обиходно-разговорной речи, 
частично вытесняется дательным падежом.  

В свете современной грамматической 
теории при рассмотрении падежа речь долж-
на идти о падежной системе в целом, вопло-
щающей парадигматическую и синтагмати-
ческую взаимосвязь всех её членов, то есть 
всех отдельных падежей языка. Это обстоя-
тельство может послужить предпосылкой 
для дальнейшего изучения падежной систе-
мы немецкого языка.  
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Аннотация. Изложены ход и результаты количественного исследования рецензий на по-
этические книги, опубликованных в русскоязычной литературной периодике последних лет 
(2014–2019 гг.). Описана методика отбора материала (хронологические рамки, круг источ-
ников – литературные и литературоведческие журналы, газеты, – критерии отбора литера-
турно-критических текстов), методика подсчёта объёма материала. Приводятся основные 
количественные характеристики полученного корпуса рецензий: общее количество и общий 
объём текстов, среднегодовые количество и объём, средний объём одной рецензии (рассчи-
танный как для всего массива, так и отдельно для рецензии-дайджеста, так называемых 
библиографических листков), число авторов, число источников. Все источники, а это 46 ли-
тературных изданий, поделены на три группы в зависимости от публикуемого объёма ре-
цензий. Статья содержит краткое описание этих изданий в связи с рецензионной деятельно-
стью: наличие и особенности литературно-критической стратегии, рубрикация и др. В при-
ложениях к статье приводятся подробные количественные данные. В ходе исследования 
был собран значительный (более 400 а. л.) корпус текстов, описывающих и анализирующих 
современную русскую поэзию. Количественные данные, полученные впервые, помогают 
сформировать релевантную научную картину того, «кто делает сегодня русскую литературу».  
Ключевые слова: теория литературы; литературоведение; литературная критика; совре-
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Abstract. The work displays progress and results of the quantitative study of poetry book reviews 
published in the Russian-language literary periodicals in recent years (2014–2019). We describe 
the method of material selection (chronological framework, range of sources – literary and philo-
logical journals, newspapers, – criteria for selection of literary-critical texts), the method of calcu-
lating the volume of material. We give the main quantitative characteristics of the received corpus: 
total number and total volume of texts, average annual number and volume, average volume of 
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one review (calculated both for the entire array and separately for review-digest – bibliographic 
leaflets), number of reviewers, number of sources. All sources, which are 46 literary publications, 
are divided into three groups, depending on the published volume of reviews. The work contains a 
brief description of these publications in connection with the review activity: the presence and fea-
tures of literary-critical strategy, rubrication, etc. The appendices to the work provide detailed 
quantitative data. The research collects a significant corpus of texts (more than 400 a. s.) describ-
ing and analyzing contemporary Russian poetry. The quantitative data obtained for the first time 
helps to form a relevant scientific picture of “who makes Russian literature today”. 
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ПОСТАНОВКА ПРОБЛЕМЫ 
 
Характерная особенность литературных 

дискуссий 2000–2010-х – напряжённое обсу-
ждение темы, какой должна быть критиче-
ская рецепция современной русской поэзии. 
«Найти инстанцию, которая бы общезначимо 
решала, есть текст или нет, – вот суть общей 
мечты о критике. Этот идеальный критик не 
должен быть <…>» и т. д. [1]. В отсутствие 
такой идеальной фигуры или фигур в нашей 
стране «критикой поэзии занимаются сколь-
ко-нибудь систематически практически ис-
ключительно сами поэты» [2], однако, по 
мнению полемического большинства, это 
удаётся им плохо: «Поэтическая критика – а 
так приходится называть просто сумму тек-
стов, связанных с современной поэзией, – 
если судить по сегодняшнему состоянию, не 
справляется даже с функцией чтения» [3]. 
Случайная, малочисленная и не справляю-
щаяся со своими задачами группа – такой 
стереотип поэтической критики стал «мод-
ной темой для коллективных “поминок”» [4].  

Это обсуждение, будучи, несомненно, 
плодотворным «на уровне метапроблемати-
ки» [4], в общекультурных и философско-
этических аспектах, мало что даёт в литера-
туроведческих, поскольку ограничивается 
краткой (или развернуто-экспрессивной) 
констатацией того, что современная критика 
стихов неудовлетворительна и должна быть 
иной, и не анализирует «неудовлетворитель-
ное» состояние каким-либо объективным 
способом.  

Между тем действующие стандарты ар-
гументации, прежде всего научные стандар-
ты, существенно выше. Так, в теоретической 
поэтике с XX века принято использование 
точных методов: они, по словам М.И. Шапи-
ра, «усложняясь и совершенствуясь» на про-
тяжении прошлого столетия, «охватили сна-
чала все области стиха, затем все уровни по-
этического языка (фонику, грамматику, лек-
сику и фразеологию) и, наконец, распростра-
нились на такие аспекты художественной 
структуры, которые обычно, но не всегда 
основательно мыслятся как экстралингвис-
тические (сюжет и композиция, образы, те-
матика, персонажи, жанр, литературное на-
правление и т. д.)» [5, с. 878]. При этом «про-
грамма превращения поэтики в строгую науку 
ещё очень далека от завершения» [5, с. 879]. 
Однако после открытия в 2004 г. Националь-
ного корпуса русского языка (НКРЯ, ruscor-
pora.ru; в составе имеется корпус поэтиче-
ских текстов) исследователи поэзии получи-
ли возможность в рутинном порядке соби-
рать большой объём эмпирического мате-
риала и выполнять его количественный ана-
лиз, чтобы доказать или опровергнуть свои 
идеи.  

На наш взгляд, для лучшего понимания, 
каково же в действительности состояние со-
временной русской поэтической критики, 
необходимо так же – по аналогии с поэзией – 
в первую очередь определить рассматривае-
мое явление количественно. Для этого следу-
ет ответить на самые основные вопросы: 
сколько рецензий на стихи сейчас публику-

http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
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ется; сколько имеется авторов и публикато-
ров; что такое среднестатистическая рецен-
зия. В настоящей статье описываются ход и 
результаты этой работы.  

 
МЕТОДИКА ОТБОРА ТЕКСТОВ 

 
Хронологические рамки. Наше иссле-

дование охватывает рецензии, опубликован-
ные в 2014–2019 гг. (шесть календарных 
лет); таким образом, срез изучаемого мате-
риала получился достаточно большим и поч-
ти максимально современным. Более узкие 
хронологические рамки не позволили бы со-
брать необходимое количество публикаций и 
объективно оценить тенденции современной 
литературно-критической практики; более 
широкие – потребовали бы приложения 
слишком больших усилий, они подразуме-
вают капитальное коллективное исследова-
ние статистического характера.  

Круг поэтов. Исключение ретроспек-
тивных текстов. Вопрос о нижней границе 
современности, об отделении современной 
поэзии от «прошлой» и «возвращённой» был 
решён следующим образом.  

С одной стороны, отобранные для изу-
чения критические тексты потребовалось 
очистить от ретроспекции: она могла бы 
расширить хронологические рамки работы, 
заставить сместить акцент с настоящего мо-
мента на историческое прошлое, с теории 
литературы на её историю – и тем самым 
сделать сферу исследования неохватной, а 
объём работы непосильным.  

С другой стороны – поэзия не терпит 
спешки, и нередко случается так, что сбор-
ники стихов выходят из печати после смерти 
авторов (по экономическим, техническим и 
различным другим причинам, непосредст-
венно не связанным с литературой), а откли-
ки получают ещё позже – спустя месяцы и 
годы. Существует естественное запаздыва-
ние. А для рецепции поэтического текста, 
которая также меняется очень медленно, не 
имеет существенного значения, жив автор, 
умер вчера или несколько лет назад. 

Поэтому рецензии на книги авторов, 
умерших в 2011–2019 гг., включались в чис-
ло изучаемых материалов, если только не 
имели доминирующих признаков некролога 

или мемуаров, а анализировали поэтический 
текст.  

Круг источников. Анализировались ли-
тературные и литературоведческие периоди-
ческие издания на русском языке: газеты, 
бумажные и электронные журналы, альмана-
хи – независимо от места издания и заявлен-
ного редакцией охвата аудитории (регио-
нальные, общероссийские, зарубежные, меж-
государственные). 

Критериями отбора источников стали 
формальные признаки средств массовой ин-
формации (СМИ), время существования изда-
ния, участие данного издания в общем лите-
ратурном диалоге. (Второй и третий критерии 
весьма важны для словесности с мощной тра-
дицией самиздата.) Были отобраны издания: 

– имеющие ISSN;  
– официально зарегистрированные как 

СМИ; 
– существующие более 10 лет;  
– публикующиеся или публиковавшие-

ся в «Журнальном зале»1;  
– постоянно упоминаемые в публич-

ных литературных дискуссиях 2010-х гг.  
Из перечня источников исключены кни-

ги, поскольку в большинстве случаев рецен-
зии на стихи первоначально публикуются в 
периодике, и учёт книжных републикаций, 
значительно запаздывающих, не позволил бы 
соблюсти хронологические рамки исследо-
вания.  

Также из перечня источников исключе-
ны интернет-ресурсы, не являющиеся перио-
дическими изданиями, не имеющие выпус-
ков и/или не публикующие рецензии на сти-
хи систематически: порталы litkarta.ru, litafi-
sha.ru, polutona.ru, textura.club, сайт литера-
турной группы «Культурная инициатива» 
(kultinfo.ru), ранее бывшее журналом «Про-
чтение» (prochtenie.org), альманах «Новой 
камеры хранения»2, «Горький» (gorky.media), 
литературный раздел colta.ru, книжные блоги 
и т. п. 

Методика отбора рецензий. Для де-
тального изучения собираемый материал 
должен быть однородным по содержанию. 

                                                                 
1 «Журнальный зал» – крупнейший интернет-пор-

тал литературной периодики (до 2018 г. – http:// 
magazines.russ.ru, с 2019 г. – https://magazines.gorky. 
media). 

2 URL: http://www.newkamera.de/common/editor.html 
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Поэтому рецензии отбирались с соблюдени-
ем всех следующих условий:  

а) один критик об одном поэте3; 
б) предмет рецензии – оригинальные 

стихи на русском языке (не перевод); 
в) книга полностью или преимущест-

венно поэтическая (это касается не только 
принадлежности основных включённых в 
неё текстов4, но и пропорций, в которых в 
книге представлены оригинальные стихи и 
проза / переводы / мемуары / фото / рисунки / 
научные материалы и т. д.), и рецензент го-
ворит о ней именно как о поэтической. 
                                                                 

3 В рецензии рассматривается одна книга поэта, 
как исключение – две изданных последовательно, на-
пример: Пермяков А. Законный житель века <О книгах 
Геннадия Русакова> // Знамя. 2017. № 3. Если было воз-
можно разделить составную рецензию на две книги – 
они учитывались раздельно. 

В качестве «одного поэта» также учитывались 
вымышленные авторы – см.: Голубкова А. <О книге 
старшего лейтенанта В.П. Пидоренко «Стихотворе-
ния»>. Книги 2018 года: библиографический список, 
часть вторая // Артикуляция. 2019. № 5. URL: http:// 
articulationproject.net/2312#_ftn1 (дата обращения: 
15.07.2020) – и искусственный интеллект – см.: Голуб-
кова А. <О сборнике «Нейролирика»>. Книги 2018 
года: библиографический список, часть первая // Арти-
куляция. 2019. № 4. URL: http://articulationproject. 
net/1810#_ftn1 (дата обращения: 15.07.2020). 

4 Если рецензируемое произведение занимает 
промежуточное положение между стихами и прозой, то 
критик позиционирует книгу как поэтическую или 
анализирует её соответствующим образом – см., на-
пример: Балла О. <О книге Ильи Данишевского «Ман-
нелиг в цепях»> // Воздух. 2019. № 38. URL: http:// 
www.litkarta.ru/projects/vozdukh/issues/2019-38/hronika/ 
(дата обращения: 19.07.2020) «Условно-прозаические и 
условно-поэтические фрагменты этого текста (так и 
хочется сказать, что на самом-то деле это – некоторое 
третье состояние речи; но ближе всего оно всё-таки к 
поэзии с её теснотой образного, метафорического, сим-
волического ряда)»; Щербина Т. «Там, где липкая 
кровь обещала прорастать виноградными лозами» // 
Лиterraтура. 2018. № 130. URL: http://literratura.org/criti-
cism/3094-tatyana-scherbina-tam-gde-lipkaya-krov-obe-
schala-prorastat-vinogradnymi-lozami.html (дата обраще-
ния: 19.07.2020) «Книга названа романом, что пример-
но до середины вызывает удивление: это же поэма, а не 
роман, это стихи, перемежающиеся отрывками из ис-
тории, которой читателя даже не пытаются заинтересо-
вать»; Малиновская М. Между поэзией и прозой: со-
временный роман как итератив // Новый мир. 2019.  
№ 8. URL: http://www.nm1925.ru/Archive/Journal6_2019_ 
8/Content/Publication6_7259/Default.aspx (дата обраще-
ния: 19.07.2020) «Большее, что здесь можно допустить, 
это условная смена поэтического и прозаического ре-
гистров»; и др. Не рассматривались рецензии, в кото-
рых критик игнорирует собственно поэтические осо-
бенности текста. 

Таким образом, за пределами подсчётов 
остались разнообразные смежные варианты 
литературно-критических публикаций: 

– рецензии на книги поэтов, умерших 
до 2011 г.; 

– обзоры (то есть неделимые отзывы на 
издания нескольких поэтов); 

– рецензии на поэтические альманахи и 
коллективные сборники; 

– рецензии на непоэтические (полно-
стью или преимущественно) книги поэтов; 

– литературно-критические статьи об 
отдельных стихотворениях; 

– литературно-критические статьи бо-
лее широкой тематики, в том числе полемиче-
ские, о творчестве какого-либо автора в це-
лом, о литературных направлениях, поколе-
ниях, о современном стихе как таковом и т. д.; 

– тексты мемуарно-биографического 
характера;  

– рецензии на книгу поэта-билингва, на 
билингвальную книгу;  

– отзывы о поэтических переводах, о 
творчестве переводных поэтов (оригиналь-
ные стихотворения написаны не на русском 
языке), рецензии на иноязычные стихи; 

– предисловия к журнальным публика-
циям подборок и рецензии на такие публика-
ции, а также рецензии на рукописи; 

– перечни, состоящие только из назва-
ний и выходных данных книг5. 

Методика подсчёта объёма текстов. 
При наличии электронной версии статей тек-
сты по одному копировались или конверти-
ровались в файл Microsoft Word, где на 
вкладке Сервис – Статистика подсчитыва-
лось количество знаков (с пробелами и сно-
сками). При отсутствии электронной версии 
либо если было технически невозможно ско-
пировать ее в Microsoft Word (в случае газет), 
подсчёт проводился вручную: умножением 
количества строк на количество символов и 
пробелов в средней строке. По общему пра-
вилу 1 а. л. = 40000 знаков. 

Чаще всего литературно-критическая 
статья, обсуждающая поэзию, содержит по-
этические цитаты, и порой их много, до 100 
строк и более. Нам пришлось решить вопрос: 
учитывать ли эти строки при подсчёте объё-
                                                                 

5 В «Независимой газете» (Ex libris), «Поэтограде» 
и «Литературной газете», в журнале «Вопросы литера-
туры». 
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ма статьи – и как? С одной стороны, обще-
принятый расчёт (1 а. л. = 700 строк) может 
значительно увеличить формальный объём 
статьи, а ведь авторство цитируемых стихов 
принадлежит всё-таки не критику. С другой 
стороны, это может быть не единственная 
чужая речь в рецензии. И не учитывать их 
совсем тоже неправильно, поскольку они, 
как результат осознанного выбора критика и 
иллюстрация к его словам, несут определён-
ную смысловую нагрузку и неотделимы от 
остального текста; кроме того, выбор любых 
цитат – тоже работа. С учётом всего выше-
сказанного было принято решение включить 
поэтические цитаты в общий объём и под-
считывать их так же, как и аналитический 
текст: 1 а. л. = 40000 знаков (тем более что в 
некоторых рецензиях они воспроизводятся в 
подбор, без разбиения на строки). 

Объём иллюстративного материала (в 
рецензии Татьяны Бонч-Осмоловской на 
книгу Александра Горнона в журнале «Но-
вый мир» № 10’2015 с воспроизведением 
графической поэзии Горнона) подсчитывался 
измерением площади изображений в см2 и 
делением общей полученной площади на 
3000 (1 а. л. = 3000 см2 иллюстративного ма-
териала).  

 
ИСТОЧНИКИ РЕЦЕНЗИЙ 

 
Литературные журналы. В эту катего-

рию вошли так называемые толстые журна-
лы (традиционные для России сугубо литера-
турные периодические издания большого 
объёма, без иллюстраций и развлекательного 
компонента), поэтические журналы, литера-
турно-художественные издания новой фор-
мации (полноцветные и политематические), 
полностью электронные издания (без бумаж-
ных версий) и т. д. – к середине 2010-х гг. все 
варианты такой периодики стали равноправ-
ными.  

Журналы, как правило, собирают рецен-
зии в отдельной рубрике, самое популярное 
название для которой – «Книжная полка». 
Перечислим все исследованные издания и 
упомянем их наиболее характерные особен-
ности.  

Поэтический журнал «Арион» (arion.ru, 
ISSN 1562-8515) выходил ежеквартально до 
2019 г. Характерной чертой этого издания 

являлись аналитические статьи на более об-
щие литературные темы (рубрики «Моноло-
ги», «Групповой портрет», «Портреты», 
«Пантеон»), рецензионная же рубрика, менее 
предпочитаемая, называлась «Свежий от-
тиск». 

Журнал «Воздух» (litkarta.ru/projects/voz-
dukh/, ISSN 1818-8486), тоже ежекварталь-
ный, отличается от прочей поэтической пе-
риодики бóльшим количеством рубрик, а 
также тем, что выделяются они не по содер-
жанию, а строго по жанру публикуемых тек-
стов (например, «Дальним ветром» – перево-
ды, «Вентилятор» – опросы  
и т. д.). Заключительная рецензионная руб-
рика – «Состав воздуха» («Хроника поэтиче-
ского книгоиздания в аннотациях и цита-
тах»), где книги перечисляются в алфавит-
ном порядке. В некоторых выпусках основ-
ной список замыкают небольшие авторские 
списки с той же структурой – в частности, 
«Раритеты» Данилы Давыдова. 

Типичным толстым журналом можно на-
звать саратовскую «Волгу» (volga-magazine.ru, 
ISSN 0321-0677), выпускающую шесть номе-
ров в год. Рецензии на стихи здесь можно 
встретить в двух рубриках – в «Литератур-
ной критике» и в, возможно, специально соз-
данной для обзоров Наталии Черных рубрике 
«Библиоман».  

Для «Знамени» (znamlit.ru, ISSN 0130-
1616) характерна разнообразная и даже при-
хотливая рубрикация рецензий. Основной 
критический раздел – это «Наблюдатель», он 
может делиться на части. В рубрике «Гутен-
берг» публикуются редакторские маргиналии 
с подзаголовками «Попутное чтение» (Сер-
гей Чупринин) и «Пёстрая лента» (Наталья 
Иванова). Кроме того, действует обзорная 
рубрика «Переучёт». 

Противоположной стратегии придержи-
вается электронное издание «Лиterraтура» 
(literratura.org), периодичность которого – 
два раза в месяц. Оно имеет пять функцио-
нальных разделов без дальнейшей рубрика-
ции – «Поэзия», «Проза», «Драматургия», 
«Нон-фикшн» и «Критика», в последнем из 
них можно прочитать немало рецензий на 
поэтические книги. (До 2017 г. был также 
раздел «Обзоры» – еще один вариант «книж-
ных полок».) Аналогичное упрощение харак-
терно и для ежемесячного журнала «Дети 
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Ра» (detira.ru, ISSN 1551-188X), который 
имеет рубрику «Рецензии» и несколько 
«Книжных полок» (хотя иные аналитические 
жанры группируются под более сложными 
заглавиями). Оба названных издания, а также 
журнал «Воздух» – лидеры по объёму пуб-
ликуемых рецензий, и, возможно, этому спо-
собствует простота рубрикации.  

Ежемесячный толстый журнал «Нева» 
(nevajournal.ru, ISSN 0130-741X) собирает 
рецензии в два невода: «Петербургский кни-
говик» и «Дом Зингера» (позже «Книжный 
остров»)6, однако среди этих текстов доволь-
но мало рецензий на поэзию. Подобным об-
разом многие литературные «толстяки», не 
имея какой-либо определённой стратегии 
осмысления стихов, превращаются в издания 
преимущественно непоэтические.  

Журнальные рецензии – и это хорошо 
заметно после унификации, проведённой в 
предыдущем разделе, – могут публиковаться 
либо как одиночные статьи, либо как серия 
отзывов (принадлежащих перу одного и того 
же автора) в одном выпуске. Законодатель 
моды на такие серии, обзорные «книжные 
полки» – журнал «Новый мир» (nm1925.ru, 
ISSN 0130-7673). В рубрике «Рецензии. Об-
зоры» он публикует как отдельные отзывы о 
поэтических книжных новинках, так и «пол-
ки» – за исследуемый период читатели по-
знакомились с 20 такими обзорами от 14 
критиков. Ещё одно ноу-хау журнала – 
сверхкраткая рецензия-дайджест («Библио-
графические листки»); с 2019 г. этот тип вос-
производит также альманах «Артикуляция» 
(articulationproject.net). См. данные о количе-
стве и объёме «листков» в табл. 2.  

Региональный ежемесячник «Сибирские 
огни» (sibogni.ru, сибирскиеогни.рф, ISSN 
0131-6435) не делает ставку на литературно-
критические тексты о поэзии. Их крайне ред-
кие публикации выглядят случайными – за 
весь исследуемый период вышли три рецен-
зии на поэтические сборники в основной 
рубрике «Критика» и ещё семь в подрубрике, 
с названием которой редакция даже не опре-
делилась, в разные годы именуя её то «Изда-
но в Сибири», то «Книжная Сибирь», то 
«Коротко о книгах», то традиционным обра-
зом – «Книжная полка».  
                                                                 

6 Обзор новинок петербургского Дома книги 
(Невский проспект, 28).  

Не все литературные издания имеют 
долгую судьбу. Так, например, Homo legens 
(homolegens.press, ISSN 2303-9213) выходив-
ший с 2012 г., издал четыре выпуска в 2014–
2015 гг., по три выпуска в 2016–2018 гг. и за-
вершил работу в 2019-м. Критическое насле-
дие этого журнала – обширная рецензионная 
рубрика «Правила чтения».  

Свой вклад в дело рецензирования рус-
ской поэзии внесли также ежемесячные жур-
налы «Дружба народов» (дружбанародов.com, 
ISSN 0012-6756) c рубрикой «Книжный раз-
вал» (хотя иногда рецензии оказывались и вне 
её), «Звезда» (zvezdaspb.ru, ISSN 0321-1878) с 
рубрикой «Хвалить нельзя ругать», «Зинзи-
вер» (zinziver.ru, ежемесячный до 2017 г.), 
виртуальное издание Союза писателей Моск-
вы «Кольцо А» (soyuzpisateley.ru/ring-a.html)7, 
«Наш современник» (nash-sovremennik.ru, 
ISSN 0027-8238), «Октябрь» (ISSN 0132-0637) 
с рубрикой «Тристих», «Урал» (uraljournal.ru, 
ISSN 0130-5409), также имеющий собствен-
ную «Книжную полку». Журналы, выходя-
щие шесть раз в год, – «День и ночь» (Крас-
ноярск, krasdin.ru) c рубрикой «Клуб читате-
лей», «Новая Юность» (new-youth.ru, ISSN 
0869-7361). Ежеквартальные издания – вы-
ходивший до 2016 г. «22» (Израиль, 
sunround.com/club/22old.htm), его преемник 
«Артикль» (sunround.com/article, три выпуска 
в год) с рубрикой «Нон-фикшн», «Интерпо-
эзия» (interpoezia.org, ISSN 1554-9305) с руб-
рикой «Колесо обозрения», «Крещатик» 
(Киев, kreschatik.kiev.ua, ISSN 1619–2966), 
«Новый берег» (Дания, novijbereg.net, ISSN 
1604-0767) c рубрикой «Отзывы, рецензии, 
мнения», «Новый журнал» (США, 
newreviewinc.com, ISSN 0029-5337), «Плаву-
чий мост» (Германия – Россия, plavmost.org, 
ISSN 2311-2964) с рубрикой «Книжный об-
зор в мини-рецензиях», «Шо» (Киев, 
shoizdat.com, выходит раз в два–три месяца) 
с рубрикой «Шо читать». Публикующие 
один–два выпуска в год – «Вещь» (Пермь, 
senator-perm.ru/publish/vesch/), «Гвидеон» 
(gulliverus.ru/arhiv_gulliver.html), «Другое по-
лушарие» (dr-polusharie.blogspot.com) c руб-
рикой «Авант-книжности», «Иерусалимский 
журнал» (new.antho.net/wp/jj-main/, ISSN 
1565-1347) с рецензионной рубрикой «Новые 
                                                                 

7 Выходит нерегулярно (около десяти выпусков в 
год).  
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ворота», «Контекст» (kntxt.online/journal), 
«Футурум арт» (futurum-art.ru) с рубриками 
«Рецензии» и «Книжная полка», Prosōdia 
(Ростов-на-Дону, prosodia.ru/prosodia.sfedu.ru, 
ISSN 2312-0800) с рубрикой «Отклики», се-
тевые издания «Новые облака» (Эстония, 
oblaka.ee, ISSN 1736-518X) с собственной 
«Книжной полкой», Text only (textonly.ru, 
ISSN 1818-7447) с рубрикой «Предложный 
падеж».  

Рецензии печатаются не во всех литера-
турных периодических изданиях. Так, с де-
кабря 2015 г. ежеквартально выходит литера-
турно-художественный журнал «Этажи» 
(etazhi-lit.ru, ISSN 2658-509Х); из аналитиче-
ских текстов редакция отдаёт предпочтение 
жанру интервью, а рецензии здесь не публи-
куются. Журнал «Носорог» (nosorog.media) 
«принципиально лишен критического и тео-
ретического блоков, оставляя читателя на-
едине с текстами и образами»8. Не обнару-
жены рецензии за исследуемый период в 
журналах «Зеркало» (zerkalo-litart.com, ISSN 
0793-6095), «Новый свет» (litsvet.com, ISSN 
2292-7484), «Транслит» (trans-lit.info, ISSN 
2074-4978) и некоторых других. 

Литературоведческие журналы. Были 
рассмотрены два научных периодических 
издания, оба они выходят шесть раз в год. 

«Вопросы литературы» (voplit.ru, ISSN 
0042-8795) имеют весьма продуманную 
двухуровневую рубрикацию, позволяющую 
публиковать тексты любого жанра и любой 
тематики (рубрики «Книжный разворот», 
«Литературное сегодня», «Язык современной 
поэзии» и др.). Но за исследуемый период 
журнал почти не уделял внимания рецензиям 
на поэтические книги XXI века.  

«Новое литературное обозрение» 
(nlobooks.ru, ISSN 0869-6365), наоборот, ре-
гулярно публикует отзывы – в рубрике 
«Хроника современной литературы». 

Газеты. Жанр рецензии нехарактерен 
для газеты, если только она не специализи-
руется на книжных отзывах как таковых 
(«Книжное обозрение», «Независимая газе-
та» (Ex libris)). В целом литературные перио-
дические издания газетного формата предпо-
читают знакомить свою аудиторию с новыми 
авторами при помощи легкочитаемых анали-
                                                                 

8 О журнале «Носорог». URL: https://nosorog.me-
dia/about/journal (дата обращения: 25.11.2020). 

тических жанров (беседа, интервью) или не-
аналитических (очерк, заметка, репортаж  
и т. д.) – либо печатают непосредственно 
подборки стихов.  

«Книжное обозрение» (до 2016 г., 
knigoboz.ru, ISSN 1609-3127) публиковало 
почти в каждом из своих 26 номеров в год 
рецензии на стихи современников, однако 
эти отзывы терялись на фоне более много-
словного и разнообразного обсуждения  
зарубежной и отечественной прозы. Основ-
ная рубрика называлась бесхитростно:  
«Поэзия». 

Еженедельник «Литературная газета» 
(lgz.ru, ISSN 0233-4305) печатает рецензии 
регулярно: кроме традиционной книжной 
полосы «Библиосфера» с подрубрикой экс-
пресс-отзывов «Пятикнижие» рецензии ино-
гда выносятся на первую полосу («Книжный 
ряд»/«Книга недели»), реже появляются в 
иных рубриках. «Литературная газета» – 
единственное издание, имеющее специаль-
ную рубрику для отрицательных рецензий 
(«Литпрозектор»)9.  

На страницах еженедельника «Литера-
турная Россия» (litrossia.ru, ISSN 1560-6856) 
многократно повторяются высказывания о 
закате русской литературы и культуры в це-
лом10, и, видимо, не веря в отдалённые пер-
спективы словесности, газета весьма редко 
публикует рецензии на стихи. Для рецензий 
здесь нет постоянной рубрики – чаще всего 
они оказываются в рубрике «Изумляемся 
вместе с Александром Трапезниковым» и в 
дайджесте собственных изданий газеты – 
«Наши новинки». 

Ex libris (ng.ru/ng_exlibris/) – еженедель-
ное литературное приложение к «Независи-
мой газете» (ISSN 1560-1005). Публикует 
рубрику «Пять книг недели» и более подроб-
ные отзывы на полосе «Поэзия». Этой моде-
                                                                 

9 В журнале «Воздух» в 2006–2013 гг. существо-
вала аналогичная рубрика «Безвоздушное пространст-
во», но рецензии в ней не публиковались.  

10 Ср.: Кирпичев Ю. Эпитафия русской литературе 
// Литературная Россия. 2015. 12 июня. № 21; Огрызко В. 
Кто остановит деградацию Института мировой литера-
туры? // Там же. 2015. 23 февр. № 4; Огрызко В. Страна 
читать перестаёт <…> // Там же. 2015. 17 июля. № 26; 
Чёрный Д. На фоне гибели «толстых» журналов // Там 
же. 2015. 25 июля. № 27; Богачков Е. Подписка выми-
рает <…> // Там же. 2015. 31 июля. № 28; Татаринов А. 
Последняя Нобелевская премия – попытка убить лите-
ратуру (Интервью) // Там же. 2016. 15 янв. № 1; и т. д. 
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ли – краткое «пятикнижие», при необходи-
мости выносимое на первую полосу, и про-
извольное количество подробных статей – 
стараются в той или иной степени следовать 
и другие газеты: если сравнивать с ней, в ча-
стности, расположение рецензий в «Литера-
турной газете» и «Поэтограде», видно, что 
рецензионные стратегии этих изданий про-
изводны от данной модели.  

Восьмиполосный еженедельник «Поэто-
град» (poetograd.ru) публикует прежде всего 
стихи, а рецензии появляются на его страни-
цах спорадически. Газета выносит на первую 
полосу в рубрику «Пьедестал: три книги  
недели» названия и обложки лучших, по 
мнению редакции, изданий, но этот выбор 
никак не комментируется (рецензии отсутст-
вуют).  

«Цирк “Олимп” + TV» (cirkolimp-tv.ru), 
издававшийся в 1995–1998 гг. как газета, в 
2011-м пережил второе рождение и с тех пор 
выходит как электронное издание с перио-
дичностью 6–7 номеров в год. Содержание 
его сейчас соответствует содержанию жур-
нала интеллектуально-художественной тема-
тики, иногда встречаются и научные публи-
кации. Рецензии на сборники стихов появ-
ляются как непосредственно в «Рецензиях», 
так и в рубриках «Эссе» и «Концепты». 

 
КОРПУС РЕЦЕНЗИЙ  

И ЕГО КОЛИЧЕСТВЕННЫЕ  
ХАРАКТЕРИСТИКИ 

 
В результате отбора был получен корпус 

текстов, опубликованных в русскоязычной 
литературной периодике в 2014–2019 гг. и 
описывающих/анализирующих современную 
русскую поэзию. Всего это 4358 публикаций 
из 46 источников, общим объёмом 402 а. л. 
(табл. 1).  

В среднем каждый год публикуется бо-
лее 700 рецензий, общим объёмом 67 а. л.11 
Каждая поэтическая книга, попавшая в поле 
                                                                 

11 В наших предыдущих публикациях о поэтиче-
ских рецензиях приводились меньшие значения. Это 
связано со сложностью учёта тех изданий, которые 
выходили с фактическим опозданием относительно их 
собственной датировки выпусков (номеров). В настоя-
щей статье эта проблема решена: для всех литератур-
ных СМИ учитывается печатная датировка выпусков, а 
не фактическая дата выхода тиража.  

 

зрения литературной критики, получает от 
одного до пяти (а иногда и более) отзывов. 
Средний объём такого отзыва – около 3700 
знаков (табл. 2)12.  

В зависимости от доли в общем объёме 
рецензий все источники можно поделить на 
три группы (рис. 1): 

– публикующие значительный массив 
рецензий (от 20 а. л. за исследуемый период), 
это журналы «Воздух», «Дети Ра», «Знамя», 
«Лиterraтура» и «Новый мир», а также «Ли-
тературная газета» и «Независимая газета» 
(Ex libris); 

– систематически публикующие рецен-
зии (5–13 а. л. за исследуемый период), это 
журналы «Арион», «Вещь», «Волга», «День 
и ночь», «Дружба народов», «Зинзивер», 
«Интерпоэзия», «Кольцо А», «Нева», «Новое 
литературное обозрение», «Октябрь», «Пла-
вучий мост», «Урал», Homo legens, Prosōdia, 
газета «Поэтоград», в эту же группу следует 
включить (с учетом значительного объёма 
рецензий, опубликованных за первые годы 
существования издания) альманах «Артику-
ляция»; 

– публикующие рецензии несистема-
тически или в малых объёмах (до 5 а. л.), это 
журналы «22», «Артикль», «Вопросы лите-
ратуры», «Гвидеон», «Другое полушарие», 
«Звезда», «Иерусалимский журнал», «Кон-
текст», «Крещатик», «Наш современник», 
«Новая Юность», «Новые облака», «Новый 
берег», «Новый журнал», «После 12», «Си-
бирские огни», «Футурум арт», «Шо», Text 
only, газеты «Книжное обозрение», «Литера-
турная Россия», «Цирк “Олимп” + TV».  

                                                                 
12 Средний объём рецензии рассчитывался как ве-

личина математического ожидания по формуле  
E(X) = ∑xipi, где х – средний объём рецензии в каждом 
издании (в знаках), p – доля количества рецензий дан-
ного издания в общем количестве; средний объём ре-
цензии E(X) составил 3694,4 знака. Также для иссле-
дуемого массива текстов была рассчитана величина 
среднеквадратического отклонения σ – 2210,5 знака. 
Это позволило определить коэффициент вариации V – 
60 %. Последнее значение, с точки зрения математиче-
ской статистики, весьма велико; оно, как и уход вели-
чины E(X) – 2σ в область отрицательных чисел, являет-
ся объективным показателем неоднородности рассмат-
риваемой совокупности текстов – то есть существова-
ния в ней разных типов рецензий.  
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Таблица 1 
Рецензии 2014–2019 гг. на поэтические книги: количество и объём 
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«22» 0 0 1 0,10 0 0 – – – – – – 1 0,10 
«Арион» 4 1,00 5 0,78 6 1,05 11 1,90 5 1,09 3 0,73 34 6,55 
«Артикль» 0 0 2 0,34 2 0,30 1 0,29 0 0 0 0 5 0,93 
«Артикуляция» – – – – – – – – 3 0,46 162 2,84 165 3,30 
«Вещь» 5 0,89 7 1,45 20 2,09 3 0,38 5 0,69 6 1,08 46 6,58 
«Воздух» 275 10,35 190 7,54 225 10,06 182 7,52 182 7,46 195 8,41 1249 51,34 
«Волга» 9 1,76 9 1,69 20 3,03 8 1,92 5 1,02 9 2,71 60 12,13 
«Вопросы литературы» 0 0 0 0 0 0 1 0,37 0 0 0 0 1 0,37 
«Гвидеон» 4 0,21 2 0,27 6 0,46 – – 0 0 – – 12 0,94 
«День и ночь» 6 0,55 4 0,70 4 2,00 5 1,25 3 0,76 1 0,31 23 5,57 
«Дети Ра» 83 7,53 119 8,76 105 8,61 88 8,38 79 7,45 32 3,07 506 43,80 
«Другое полушарие» 6 0,11 1 0,02 0 0 – – – – 0 0 7 0,13 
«Дружба народов» 12 1,71 16 2,53 11 1,39 10 1,72 18 2,62 16 2,25 83 12,22 
«Звезда» 0 0 1 0,08 0 0 1 0,07 1 0,20 0 0 3 0,35 
«Зинзивер» 13 1,93 22 3,68 21 2,94 14 1,73 2 0,19 2 0,19 74 10,66 
«Знамя» 21 3,36 24 3,60 14 2,56 17 3,47 25 5,27 30 5,39 131 23,65 
«Иерусалимский 
журнал» 1 0,22 1 0,56 2 0,21 2 0,58 3 0,51 0 0 9 2,08 

«Интерпоэзия» 10 1,31 14 1,17 4 0,55 19 1,88 9 1,26 20 1,58 76 7,75 
«Книжное обозрение» 19 1,32 22 1,04 8 0,47 – – – – – – 49 2,83 
«Кольцо А» 4 0,82 5 0,97 8 1,78 5 1,01 2 0,50 2 0,47 26 5,55 
«Контекст» – – – – – – – – 8 0,54 10 0,52 18 1,06 
«Крещатик» 2 0,45 0 0 1 0,14 2 0,49 2 0,22 6 1,21 13 2,51 
«Литературная газета» 99 5,10 56 3,19 52 2,40 55 3,14 35 2,56 43 4,20 340 20,59 
«Литературная Рос-
сия» 13 1,18 10 0,92 9 0,85 7 0,69 6 0,53 1 0,14 46 4,31 

«Лиterraтура» 30 4,99 43 7,87 26 4,91 29 8,92 16 2,68 17 3,28 161 32,65 
«Наш современник» 1 0,24 1 0,25 4 0,97 1 0,20 1 0,21 2 0,55 10 2,42 
«Нева» 2 0,18 5 0,83 6 2,00 8 1,97 6 1,14 3 0,70 30 6,82 
«Независимая газе-
та» (Ex libris) 64 3,63 60 3,47 64 4,96 79 5,15 79 5,19 79 5,47 425 27,87 

«Новая Юность» 0 0 0 0 0 0 2 0,12 0 0 0 0 2 0,12 
«Новое литератур-
ное обозрение» 10 2,95 7 2,59 6 2,10 7 2,06 3 1,15 4 1,26 37 12,11 

«Новые облака» 4 0,49 6 0,60 0 0 0 0 4 0,74 5 0,83 19 2,66 
«Новый берег» 0 0 0 0 1 0,03 0 0 0 0 2 0,28 3 0,31 
«Новый журнал» 0 0 0 0 2 0,32 9 2,48 1 0,09 1 0,28 13 3,17 
«Новый мир» 68 5,36 63 5,10 70 5,39 54 4,91 57 4,92 15 4,00 327 29,68 
«Октябрь» 13 1,54 19 2,79 8 0,99 9 1,45 8 1,80 0 0 57 8,57 
«Плавучий мост» 0 0 0 0 18 1,36 7 1,51 5 0,82 15 1,77 45 5,46 
«После 12» – – 2 0,57 2 0,32 4 0,62 0 0 0 0 8 1,51 
«Поэтоград» 13 1,56 12 0,93 8 0,79 14 1,92 6 0,50 1 0,11 54 5,81 
«Сибирские огни» 0 0 0 0 5 0,28 0 0 0 0 5 0,52 10 0,80 
«Урал» 9 2,14 14 2,43 8 1,72 7 1,31 5 0,75 3 0,41 46 8,76 
«Футурум арт» 3 0,25 1 0,08 0 0 2 0,29 2 0,15 3 0,26 11 1,03 
«Цирк “Олимп” + TV» 2 0,35 3 0,42 1 0,30 3 1,10 4 0,89 6 0,99 19 4,05 
«Шо» 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 3 0,16 3 0,16 
Homo legens 7 1,65 13 2,12 12 2,09 7 0,98 6 1,53 4 0,92 49 9,29 
Prosodia 2 0,72 7 1,34 10 2,86 8 2,39 8 2,02 13 3,87 48 13,20 
Text only 1 0,19 0 0 0 0 1 0,16 0 0 2 0,34 4 0,69 
Все издания 815 66,04 767 70,78 769 72,28 682 74,33 604 57,91 721 61,10 4358 402,44 
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Таблица 2 
Средний объем рецензии 

а) все рецензии:  
 

Издание 
Количество  

рецензий  
за весь период 

Общий объём 
рецензий, 

а. л. 

Средний объём 
одной рецензии 

в каждом  
издании, зн. 

Средний объём одной 
рецензии × доля 

рецензий издания  
в общем количестве, зн. 

«22» 1 0,10 4000 0,8 
«Арион» 34 6,55 7706 60,1 
«Артикль» 5 0,93 7440 8,2 
«Артикуляция» 165 3,30 800 30,3 
«Вещь» 46 6,58 5722 60,7 
«Воздух» 1249 51,34 1644 471,2 
«Волга» 60 12,13 8087 111,6 
«Вопросы литературы» 1 0,37 14800 3,0 
«Гвидеон» 12 0,94 3133 8,5 
«День и ночь» 23 5,57 9687 51,3 
«Дети Ра» 506 43,80 3462 401,9 
«Другое полушарие» 7 0,13 743 1,2 
«Дружба народов» 83 12,22 5889 111,9 
«Звезда» 3 0,35 4667 3,3 
«Зинзивер» 74 10,66 5762 98,0 
«Знамя» 131 23,65 7221 217,4 
«Иерусалимский журнал» 9 2,08 9244 19,4 
«Интерпоэзия» 76 7,75 4079 71,0 
«Книжное обозрение» 49 2,83 2310 25,9 
«Кольцо А» 26 5,55 8538 51,2 
«Контекст» 18 1,06 2355 9,7 
«Крещатик» 13 2,51 7723 23,2 
«Литературная газета» 340 20,59 2422 188,9 
«Литературная Россия» 46 4,31 3748 39,7 
«Лиterraтура» 161 32,65 8112 299,3 
«Наш современник» 10 2,42 9680 22,3 
«Нева» 30 6,82 9093 62,7 
«Независимая газета» (Ex libris) 425 27,87 2623 255,7 
«Новая Юность» 2 0,12 2400 1,2 
«Новое литературное обозрение» 37 12,11 13092 111,3 
«Новые облака» 19 2,66 5600 24,6 
«Новый берег» 3 0,31 4133 2,9 
«Новый журнал» 13 3,17 9754 29,3 
«Новый мир» 327 29,68 3631 272,3 
«Октябрь» 57 8,57 6014 78,8 
«Плавучий мост» 45 5,46 4853 50,0 
«После 12» 8 1,51 7550 13,6 
«Поэтоград» 54 5,81 4304 53,4 
«Сибирские огни» 10 0,80 3200 7,4 
«Урал» 46 8,76 7617 80,7 
«Футурум арт» 11 1,03 3745 9,4 
«Цирк “Олимп” + TV» 19 4,05 8526 37,5 
«Шо» 3 0,16 2133 1,5 
Homo legens 49 9,29 7584 84,9 
Prosōdia 48 13,20 11000 121,0 
Text only 4 0,69 6900 6,2 
Всего 4358 402,44 – 3694,4 
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Окончание таблицы 2 
 
б) рецензия-дайджест («Библиографические листки» журнала «Новый мир» и «Книги 2018 

года: библиографический список» альманаха «Артикуляция»): 
 

Издание 
Количество 

рецензий  
за весь период 

Доля рецензий  
издания в общем 

количестве, % 

Общий объём 
рецензий,  

а. л. 

Средний объём 
одной рецензии  

в каждом издании, 
зн. 

Средний объём одной 
рецензии × доля  

рецензий издания  
в общем количестве, зн. 

«Артикуляция» 152 46,48 2,38 626 291 
«Новый мир» 175 53,52 2,16 494 264 
Всего 327 100,00 4,54 – 555 

 
 

 
 

Рис. 1. Источники рецензий на поэтические книги 
 
 
Массив рецензий создали 666 авторов. 

Не представляется возможным поделить 
данный перечень персоналий на какие-либо 
литературные группы или течения или же (в 
большинстве случаев) привязать деятель-
ность рецензентов к конкретным изданиям: 
значимые закономерности здесь увидеть не 
удалось. Штатные сотрудники, редакторы 
СМИ – например, Евгений Лесин и Андрей 
Щербак-Жуков из «Независимой газеты» (Ex 
libris) – могут публиковать отзывы только в 
своём издании; другие критики, как, напри-
мер, Евгения Риц, Юлия Подлубнова, Алек-
сандр Марков (вообще, такова наиболее мно-
гочисленная группа рецензентов), формиру-
ют свой собственный круг СМИ, больший 

или меньший, и работают с ним. Можно на-
звать и нескольких «универсалов», охватив-
ших своими критическими текстами боль-
шинство изданий: это Ольга Балла, Данила 
Давыдов, Владимир Коркунов, Борис Кутен-
ков, Андрей Пермяков, Елена Сафронова и 
Наталия Черных.  

 
ВЫВОД 

 
Результаты количественного исследова-

ния оказались контринтуитивно большими. 
Оценивая их, нельзя говорить о неудовле-
творительном состоянии критической рецеп-
ции современной русской поэзии: наоборот, 
можно утверждать, что этой сфере присущ 

(12,75%) 
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значительный размах. Непростым делом ана-
лиза стихов систематически занимается ог-
ромная когорта авторов – более полутысячи 
критиков из 24 литературных изданий (мы 
имеем в виду первые две группы источни-
ков) – и, очевидно, редакторы этих изданий, 
а объём ежегодно публикуемой рецензента-
ми поэтической аналитики (типологически 
разнородной) сопоставим с объёмом романа 
«Война и мир». Однако этой сфере не при-
суща в той же степени авторефлексия. 

Количественные данные, полученные 
впервые, позволяют «структурировать слиш-
ком аморфное, слишком широкое, слишком 
общее пространство» [1] современной рус-
скоязычной поэзии и посвящённых ей анали-

тических текстов и помогают сформировать 
релевантную картину того, кто делает сего-
дня русскую литературу, во всяком случае – 
того, как это делание происходит на иссле-
дованном нами участке. Эту картину можно 
будет детализировать, в частности, если про-
должить изучение рецензий как корпуса тек-
стов. Количественные данные открывают 
перспективу новых теоретических обобще-
ний, в том числе таких, которые невозможно 
сделать иными способами. 

Собранный массив рецензий стал основой 
для качественного исследования [6], которое 
представлено в нашей статье «Индивидуали-
зация в рецензии на поэтическую книгу».  
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Аннотация. Творчество М.Н. Загоскина, известного романиста, драматурга, связывают, 
прежде всего, с историческими романами, которые благожелательно встретили талантли-
вейшие писатели и критики XIX века. Восприятие драматургических произведений автора 
не было однозначным. Автора упрекали в излишней подражательности, отсутствии ориги-
нальности в построении образов, разработке диалогов. Анализ структуры, идейного содер-
жания, принципов создания характеров в пьесах М.Н. Загоскина позволяет говорить об ав-
торе как о комедиографе, одним из первых применивших реалистические принципы в соз-
дании пьес. Такой революционный подход заключался, в основном, в создании системы об-
разов: «положительные» и «отрицательные» герои в разной мере, но всё же наделяются по-
роками. М.Н. Загоскин сумел отразить в сюжетах своих комедий зачастую курьёзность 
сложившегося порядка вещей. Бессмысленность существования дворянской знати выведена 
драматургом на примере популярных в то время персонажей: «модными» характеристиками 
личности наделяются как положительные, так и отрицательные герои. Автор показывает, 
что современное ему общество поражено «недугом» подражательства, и это могло стать 
причиной утраты национальной самобытности. Комедийное наследие М.Н. Загоскина не 
утратило актуальности, оно высоко оценивается с точки зрения идейной содержательности, 
новаторства и патриотического пафоса. 
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Realistic tendencies in M. N. Zagoskin’s comedies 
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Abstract. The work of M.N. Zagoskin, a famous novelist and playwright, is associated primarily 
with historical novels, which were kindly acclaimed by the most talented writers and critics of the 
19th century. The perception of the author’s dramatic works was not unambiguous. The author 
was accused of excessive imitativeness, lack of originality in the images construction, the dialo-
gues development. Analysis of the structure, ideological content, principles of creating characters 
in M.N. Zagoskin’s plays allows us to speak of the author as a comedian, one of the first to apply 
realistic principles in the plays’ creation. Such a revolutionary approach consisted mainly of creat-
ing an images system: “positive” and “negative” characters in varying degrees, but still endowed 
with vices. M.N. Zagoskin was able to reflect in his comedies plots the often curiosity of the exist-
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ing order of things. The senselessness of the noble elite's existence was deduced by the playwright 
using the example of the characters popular at that time: both positive and negative characters are 
endowed with “fashionable” personality characteristics. The author shows that contemporary so-
ciety is struck by the “disease” of imitativeness, and this could become the reason for the loss of 
national identity. The comedy legacy of M.N. Zagoskin does not lose its relevance, it is highly ap-
preciated from the point of view of ideological content, innovation and patriotic pathos. 
Keywords: dramaturgy; comedies; classicism; realism; Russianness; innovation; characters; plot 
For citation: Kushigina S.K. Realisticheskiye tendentsii v komediyakh M.N. Zagoskina [Realistic 
tendencies in M.N. Zagoskin’s comedies]. Neofilologiya – Neophilology, 2021, vol. 7, no. 26,  
pp. 289-296. DOI 10.20310/2587-6953-2021-7-26-289-296 (In Russian, Abstr. in Engl.) 
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ВВЕДЕНИЕ 
 
М.Н. Загоскин был художником слова, 

который стремился создать максимально 
реалистичные образы на основе материала, 
предоставляемого самой жизнью. Нередко 
драматурга критиковали за то, что он ис-
пользовал комедии Мольера («Брак понево-
ле», «Мнимый больной», «Учёные женщи-
ны», «Мещанин во дворянстве», «Скупой»), 
«Тартюф, или Обманщик» и др.) как струк-
турные и идейно-художественные образцы 
для своих произведений. Критики утвержда-
ли, что автор мог рассчитывать исключи-
тельно на славу «переводного» комедиогра-
фа, самостоятельность которого в плане соз-
дания сюжета и образов сводилась к прида-
нию исходному материалу узнаваемости 
(французские пьесы становились «русскими» 
за счёт имен и фамилий персонажей, знакомо-
го быта, изображаемого круга проблем) [1].  

Отчасти эти обвинения объективны, од-
нако мастерство драматурга заключалось в 
том, что он на основе популярных в то время 
французских пьес смог создать комедии, пе-
редающие всю противоречивость и зачастую 
абсурдность мира российской глубинки, по-
зволяющие в сатирической манере передать 
реалистичность дворянского быта.  

В театральной среде того времени его 
признавали «русским Мольером», поскольку 
М.Н. Загоскин сумел изменить модные сю-
жеты французских авторов под российскую 
действительность: образы, ситуации, нравы 
европейского и русского дворянства оказа-
лись схожими, нужно было просто это под-
метить и талантливо воплотить в виде коме-
дийных произведений.  

В сатирических красках предстаёт тема 
ложной учёности. Псевдообразованность, 
которую, как украшение, стремились приоб-
рести «недоросли» из дворянской среды, 
становится объектом осмеяния европейских 
и русских драматургов XIX века (в частно-
сти, Мольера, Бомарше, Д.И. Фонвизина, 
А.П. Сумарокова). 

Невежество русского дворянства стано-
вится центральным мотивом комедий многих 
драматургов того времени (в частности, в 
комедиях Д.И. Фонвизина [2], А.П. Сумаро-
кова, А.А. Шаховского, позже – А.С. Грибое-
дова [3] перед публикой представали образы 
господ, пренебрегающие отечественной куль-
турой, речью). Русские Митрофанушки – ти-
пичные герои любительских спектаклей: они 
ставились в то время на импровизированных 
сценах в дворянских усадьбах и были рас-
пространены скорее как форма развлечений 
наряду с карточными играми. 

Такое положение вещей комедиограф 
представил в диалоге одного из своих пред-
ставлений:  

 
Князь. Какая восхитительная будущность! Я 

живу открыто, беспрестанные балы, вечера... 
крепс, макао...  

Баронесса. И небольшой фараончик. Вы 
знаете, князь, как я его люблю.  

Князь. Мы заведём домашний театр. Друг 
Ваш, прелестная Оленька, станет играть скром-
ных Агнес.  

Баронесса. А вы – страстных любовников...» [4]. 
 
Эта ситуация обусловливалась общест-

венными устоями: подлинное искусство при-
обретало формат повседневных забав, слу-
жило антуражем к повседневным делам. 
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РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 
 
Критикуя «чужебесие» русского дворян-

ства, такие драматурги, как А.П. Сумароков, 
Д.И. Фонвизин, Н.И. Новиков, Я.Б. Княжнин, 
И.А. Крылов, признавали рациональное на-
чало любого разумного творчества незави-
симо от его чужеземного происхождения, 
лишь бы оно не посягало на русские нацио-
нальные традиции. Культура Запада, активно 
проникая в отечественную среду, провоци-
ровала появление таких негативных качеств, 
как самоуничижение, преклонение перед со-
мнительными чужестранными образцами. 
Прозаики и драматурги русского классициз-
ма стремились воспитать в читателях и зри-
телях национальное достоинство, изобразить 
пагубное влияние подражательства.  

М.Н. Загоскин сумел отразить в сюжетах 
своих комедий проблемность сложившегося 
порядка вещей. Двусмысленность проявляет-
ся в разработке драматургом некоторых об-
разов: «модными» характеристиками лично-
сти наделяются как положительные, так и 
отрицательные персонажи: автор показывает, 
что всё общество поражено «недугом» под-
ражательства.  

Здесь он допускает нарушение классици-
стического канона, предписывавшего этиче-
ское подразделение персонажей «мораль-
ных» и «аморальных», изображая, как общие 
нездоровые тенденции в обществе становят-
ся обезличивающей силой.  

Заслуга М.Н. Загоскина состоит в том, 
что в своих произведениях он придал обще-
национальный характер «русскому вопросу» 
в языковой сфере: «…Он человек знатный, 
важной фамилии; а уж учён… учён… чего он 
не знает! По-немецки, по-гречески, кажется, 
и по-латыни; а о французском и говорить 
нечего… Ну, веришь ли Богу! И всеми этими 
языками он говорит лучше, чем по-русски» 
[5, явл. V].  

До М.Н. Загоскина к этой теме обращал-
ся Д.И. Фонвизин в комедии «Недоросль». В 
ней комическая ситуация перерастает в гро-
тескную:  

 
Правдин. Дверь, например, какое имя: суще-

ствительное или прилагательное?  
Митрофан. Дверь? Котора дверь?  
Правдин. Котора дверь! Вот эта.  

Митрофан. Эта? Прилагательна... Потому 
что она приложена к своему месту. Вон у чулана 
шеста неделя дверь стоит ещё не навешена: так та 
покамест существительна» [2, д. IV, явл. VIII]. 

 
М.Н. Загоскин даёт иную интерпретацию 

аналогичной ситуации. В комедии «Вечерин-
ка учёных» учёность приравнивается к шко-
лярству, зубрёжке грамматических правил:  

 
Радугина. …Предлог «за» означает первое: 

движение назад; например, стать за стул, стать за 
дверь…  

Волгин. Помилосердуй!  
Радугина. Положение позади, как то: стоять 

за стулом, то следственно… и надобно говорить с 
указкою, а не за указкою; ибо можно, прошу за-
метить, это можно… сидеть, находиться, быть, 
пребывать с указкою… [5]. 

 
Отсутствие живого воображения губит 

человеческую натуру: вот основная мысль 
драматурга. Никакие схоластические приёмы 
не способны заменить истинных знаний, 
способности мыслить здраво, логически, но 
именно эта ложная учёность и становится 
объектом осмеяния, поскольку комедиограф 
ставит своей целью продемонстрировать по-
роки общества (образования в том числе).  

Смешение классицистических приёмов, 
реалистических принципов, «приправлен-
ное» чисто национальным колоритом и соз-
даёт своеобразие мастерства М.Н. Загоскина-
комедиографа, позволяет ему по праву зани-
мать одно из ведущих мест в ряду драматур-
гов второго плана первой трети XIX века. 

Драматург осознавал, что театральный 
процесс нуждается в преобразованиях, в 
привнесении новых форм организации сце-
нического действия. В этой сложной сфере 
автор не должен идти за настроением публи-
ки, оставаясь верным профессиональным 
принципам. 

Усиление демократических тенденций в 
этот период сказалось на характере комедий-
ных постановок. По мысли М.Н. Загоскина, 
театр должен быть средоточием культуры, а 
занимательность сюжета не должна сводить-
ся к зрелищности. В сатирической манере 
автор изобразил в одной из своих пьес такие 
постановки, рассчитанные исключительно на 
кассовые сборы: 
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«Вскоре за мною возвратился мой хозяин с 
подбитым глазом: он был в партере и храбро 
сражался за пьесу. Когда я стал ему говорить о 
нашем несчастном приключении, то он отвечал, 
улыбаясь: «– Это безделица! Такие ли бывают 
схватки в наших театрах; посмотрели бы вы пер-
вое представление Германика (курсив. – М. З.): 
вот тут было настоящее сраженье! Кроме изуве-
ченных и раненых, один остался убитым на мес-
те… боюсь, как бы не занемочь, у меня болит всё: 
голова, грудь, бока… Нет, мой друг, право, хо-
рошо, что у нас не свищут!» [6]. 

 
Современный М.Н. Загоскину театр 

представлялся зрителю в европеизированном 
формате. Действие пьесы непременно долж-
но было насыщаться атрибутикой француз-
ской культуры, но на деле получалась просто 
сатира на европейское общество: 

 
«…на самом же деле это не переведенные и 

не переделанные, а разве насильно перетащенные 
с французской сцены на русскую… Наденьте на 
француза смурый кафтан, обуйте в онучи и лапти, 
подвяжите ему густую окладистую бороду и за-
ставьте его даже браниться по-русски, – он всё не 
будет русским мужиком, а на зло себе и вам оста-
нется французом в костюме русского мужика, 
следовательно, ни французом, ни русским, а ка-
рикатурою того и другого, образом без лиц» [6]. 

 
Тенденции, связанные с отступлением от 

классицистических канонов, реалистическим 
изображением персонажей, всё активнее ска-
зывались на театральной сфере. М.Н. Загос-
кин это хорошо понимал и старался, исполь-
зуя весь свой опыт и мудрость уже состояв-
шегося драматурга, проследить пути этого 
явления.  

По его мнению, влияние публики на теат-
ральный процесс в целом во многом способ-
ствовало перерождению театральной среды:  

 
«Наконец, – подумал я, – слава Богу, удалось 

мне побывать в театре, где зритель есть настоя-
щий и верховный судья актеров и сочинителей… 
Я могу свистать, шуметь, кричать, делать всё, что 
мне угодно!» [4]. 

 
Ряд современных исследователей указы-

вает, в целом, на тот аспект, что М.Н. Загос-
кин был прямым продолжателем направле-
ния, намеченного А.А. Шаховским, отмечая 
лишь, что «его субъективные общественные 
устремления значительно консервативнее». 

Драматургия комедиографа достаточно раз-
нородна по широте охвата жизненного мате-
риала, представленного в комедиях, разно-
плановости представленных проблем («Доб-
рый малый», «Репетиция на станции, или 
Доброму служить – сердце лежит») [7; 8].  

Автор активно работал над сатириче-
скими памфлетными пьесами, комедиями 
характеров, особую роль в его творческой 
биографии занимали бытописательные по-
становки, содержащие элементы комедии-
интриги: с особым успехом в то время шли 
на сцене комедии «Урок матушкам», «День 
первого представления новой пьесы» [4].  

Наиболее дискуссионным в то время был 
вопрос о любительских спектаклях, которые 
нередко становились основой для создания 
полноценных драматургических представле-
ний, предназначенных для постановки на 
столичных сценах, но, в целом, слабо осве-
щались литературной критикой («Г-н Богато-
нов, или Провинциал в столице», «Богатонов 
в деревне, или Сюрприз самому себе») [4]. 

Своим творчеством автор способствовал 
продвижению реализма на русской сцене и 
появлению в комедиографии «русского 
Мольера» – явления по-своему уникального, 
поскольку этим признавался бесспорный ли-
тературный талант М.Н. Загоскина, его уме-
ние создавать яркие образы и занимательные, 
структурно замысловатые сюжеты. Ценность 
творческого наследия М.Н. Загоскина вели-
ка, оно нуждается в дальнейшем изучении и 
популяризации, поскольку оно повлияло на 
становление мастерства многих комедиогра-
фов второго плана первой трети XIX века.  

В этот период в русском обществе зна-
чительно возрос интерес к народной истории, 
культуре. Для прогрессивных литературных 
деятелей стало очевидным, что без обсужде-
ния проблем в этой области невозможно 
дальнейшее развитие страны. М.Н. Загоскин 
проецировал общественные «болезни» в ко-
медийную плоскость, преломляя их через 
призму своего авторского видения. «Мятеж-
ный» драматург заставил всерьёз заговорить 
о вопросах современности, породив массу 
критики разного толка в свой адрес. Его 
чрезвычайно волновали вопросы националь-
ного самосохранения, патриотизма, образо-
вания и культуры, чему он и посвящал свои 
пьесы.  



Реалистические тенденции в комедиях М.Н. Загоскина 

 
ISSN 2587-6953. Neophilology, 2021, vol. 7, no. 26, pp. 289-296. 293 

Видоизменившись, многие пороки обще-
ства, изображённые автором, достаточно 
прочно укоренились в нашей среде, в силу 
чего персонажи по-прежнему остаются узна-
ваемыми.  

В комедиях М.Н. Загоскина особое место 
уделено кулинарному антуражу, поскольку 
автор старался воссоздать как можно более 
реалистично обстановку, быт, атмосферу в 
дворянских семействах. Следуя традициям 
Д.И. Фонвизина и И.А. Крылова, кулинарно-
бытописательные сцены драматург подаёт 
единым фрагментом, локализуя в одном месте 
пьесы («Добрый малый», «Урок матушкам», 
«Г-н Богатонов, или Провинциал в столице»). 

Такие вставки помогают стать фоном для 
диалогов в одноактных пьесах для общей 
обрисовки сценического действия.  

Нередко изображение какого-либо пир-
шества (завтрака, званого обеда) приобретает 
комическую окраску, но, в целом, не утрачи-
вает многофункциональности. Такой анту-
раж позволяет персонажам раскрыться в 
полную силу, что становится поводом к са-
моразоблачению, содержит в себе дополни-
тельную информацию о быте, нравах, обыча-
ях персонажей в данной сцене, отвлекает 
внимание зрителей от основного действия, 
привнося в комедию дополнительный эле-
мент занимательности, что хорошо заметно в 
комедии «Роман на большой дороге»: 

 
Изборский. … а что сто́ит у тебя обед?  
Трактирщик. Пять рублей, сударь…  
Изборский. Так давай мне ужинать! …Есть 

ли у тебя марго? 
Трактирщик. Есть, сударь.  
Изборский. А лафит?  
Трактирщик. Самый лучший; только что из 

Петербурга… Прикажете чего-нибудь?  
Изборский. Да, мой друг. Подай мне – стакан 

воды [6]. 
 
Данный сюжетный поворот напоминает 

ситуацию с Хлестаковым из комедии «Реви-
зор». Отстаивать своё право на образ жизни 
человека из высшего общества, даже если 
нечем заплатить за обед, потому что средства 
растаяли в вихре развлечений, было свойст-
венно светским повесам того времени.  
М.Н. Загоскин представил данную ситуацию 
в сатирическом освещении. Позднее в харак-
тере Хлестакова в «Ревизоре» Н.В. Гоголя 

нам встретятся легко «узнаваемые» черты 
героев М.Н. Загоскина:  

 
Хлестаков. Как, только два блюда?.. Вот 

вздор какой! я этого не принимаю… А сёмга, а 
рыба, а котлеты?.. Я не хочу этого супу, дай мне 
другого…  

Слуга. …коли не хотите, то и не нужно.  
Хлестаков. Ну, ну, ну… оставь, дурак!.. Это 

топор, зажаренный вместо говядины. (Ест)… 
Подлецы!.. Мошенники!.. Больше ничего нет? [9]. 

 
Кулинарная тема служит предлогом про-

демонстрировать затруднения главного героя 
пьесы Изборского, и для этого автор выбрал 
наиболее понятный зрителю путь. Весь раз-
говор, затеянный дворянином с трактирщи-
ком, абсолютно бессмысленный, потому что 
молодой человек способен заказать только 
стакан воды. Комичность ситуации создаётся 
за счёт того, что богатый человек, проиграв-
шийся в карты, до последнего момента ста-
рается придерживаться приличий, играя в 
привередливого заказчика. Подобные сю-
жетные вставки влияют на сюжет опосредо-
ванно, как определённый намёк на сложив-
шиеся обстоятельства.  

Лишь в пьесе «Вечеринка учёных» этот 
приём будет использован в полную силу. Ан-
тураж с театральным эффектом органично 
дополнит упрощённую и грубую схему: 
«учёные» знакомые – прихлебатели богатой 
меценатки Радугиной восхваляют свою бла-
годетельницу для того, чтобы иметь возмож-
ность каждый раз обедать у неё: 

 
Радугина (обращаясь ко всем гостям): пой-

дёмте теперь обедать!  
Радугина (Сластилкину). Г-н Сластилкин, 

если бы вы вместо обеда пошли ко мне в кабинет 
окончить ваш отрывок?  

Сластилкин. Вместо обеда? О! Боже сохрани! 
Да я и двух слов не напишу на тощий желудок!  

Радугина. По крайней мере, тотчас после 
обеда!  

Сластилкин. Не беспокойтесь! Лишь только 
из-за стола – то и за перо! [5]. 

 
В самый решающий момент разоблаче-

ния действующие персонажи предстают без 
масок. Автор усиливает этот эффект присут-
ствием живой силы юмора, действующие 
лица вдруг предстают перед зрителями в ре-
альном своём обличье, и не всегда это пре-
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ображение закономерно: автор нарочито ста-
вит их в самые нелепые ситуации согласно 
традициям жанра. 

Особое внимание следует уделить лю-
бовной линии, которая составляла главную 
часть фабульной поэтики в русской комедио-
графии XIX века. М.Н. Загоскин в своих ко-
медиях выводит её широко и многопланово. 
Сюжет, как правило, закручивается на слож-
ных переплетениях в личных взаимоотноше-
ниях, представляющих собой, чаще всего, 
«любовный треугольник». М.Н. Загоскин 
усиливает драматургический накал, услож-
няя взаимоотношения между влюблёнными. 
Ранее в комедии «Бригадир» Д.И. Фонвизина 
мы видим «четырёхугольник» – развёрнутую 
интригу, демонстрирующую одновременно и 
остроту взаимоотношений, и комизм ситуа-
ции разоблачения.  

 
Сын. Ah, madame! Ежели бы вы были жена 

моя, я бы век не развёлся с вами.  
Советница. Ах, жизнь моя! Чего не может 

быть, на что о том терзаться?.. ах, что я слышу! Я 
в восхищении. Я вне себя с радости…  

Бригадирша. …А чем ты, батюшка, грешишь 
предо мною? 

Советник. Оком и помышлением.  
Бригадирша. Да как это грешат оком?  
Советник. Я грешу пред тобою, взирая на 

тебя оком… Око мое меня соблазняет, и мне ист-
кнуть его необходимо до́ лжно, для душевного 
спасения. (С нежностию) Согрешим и покаем-
ся…» [2]. 

 
Так, например, в комедии «Урок матуш-

кам» богатая вдова Слукина морочит голову 
сразу трём женихам своей падчерицы, извле-
кая при этом выгоду, и только вмешательст-
во крестного отца Вареньки (Холмина) раз-
решило конфликт [10]. Для того времени 
традиционным было принято усложнять лю-
бовную линию изображением различных не-
доразумений. 

Подобные ситуации всегда сопряжены с 
темой долга и морали. Поскольку поведение 
героев, само по себе, аморально, то происхо-
дит искажение религиозно-философских по-
стулатов в их мировосприятии: «спасение 
души» несложно осуществить, если вовремя 
приобщать к порочной практике формулу 
«согрешим и покаемся». В комичной форме  
 
 

драматургом изображаются представители 
высшего света, опошляющие религиозную 
мораль ради достижения своих корыстных 
целей. Истина, ставшая святой для многих 
поколений людей, в этом обществе истирает-
ся, приобретает повседневно-бытовое пред-
назначение.  

М.Н. Загоскин тему любовного тре-
угольника, чаще всего, вовлекает в сферу 
семейно-бытовых отношений:  

 
Баронесса. Ах, боже мой! да встанете ли вы, 

сударь? 
Г-н Богатонов (не видя жены). Издохну, а не 

тронусь с места, говори, жестокая! жить мне или 
умереть! (встаёт и в сторону): Ну, попался я!  

Г-жа Богатонова. Ах, ты сквернавец! Ну 
твоей ли дурацкой харе влюбляться!..» [6]. 

 
Драматург использует приём параллель-

но развивающихся любовных коллизий, что 
можно пронаблюдать в комедии «Благород-
ный театр»: Вельский – Оленька, Наташа – 
Изведов. Традиционным является приём 
«комического недопонимания», когда в «лю-
бовном треугольнике» действие получает 
своё развитие по причине того, что отрица-
тельный персонаж, претендующий на руку и 
сердце главной героини, не желает понимать 
и принимать отказ, переигрывая ситуацию:  

 
Изборский. Послушай, сестра, сделай с ним 

один конец: попробуй, скажи ему, что ты его тер-
петь не можешь.  

Софья. Да я уж ему это говорила… Ты не 
можешь представить, как самолюбив этот По-
сошков; что б я ни сделала, он всё умеет толко-
вать в свою пользу [10]. 

 
Позже этот приём будет гениально реа-

лизован в комедии А.С. Грибоедова «Горе от 
ума» (выход в свет комедии состоялся через 
несколько лет после того, как публике была 
представлена пьеса М.Н. Загоскина). Чацкий 
заворожён Софьей, комичный эффект созда-
ётся за счёт мотива недоговоренности, недо-
понимания, доминирующего влияния эмо-
циональных переживаний. Эта линия будет 
перекочевывать из пьесы в пьесу, поскольку 
она оставалась востребованной: публика 
бурно реагировала на комичные ситуации, в 
основе которых были заложены любовные 
перипетии.  
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ВЫВОДЫ 
 
Комедиография М.Н. Загоскина уни-

кальна в своём роде. Классицистические тен-
денции и демократические традиции ложи-
лись в основу его произведений: такой мо-
дифицированный материал подвергался 
«руссификации», благодаря чему пьесы 
удовлетворяли запросам публики и в то же 
время составляли предмет размышлений. 

Одно и то же изображенное жизненное 
явление не являлось некой «формулой», при-
нятой за основу у многих мастеров класси-

цистического периода. Автор во всей полно-
те использовал богатый жизненный материал 
при построении образов, разработке сюжет-
ной канвы, работе над общим замыслом, 
чтобы создать единую картину быта и нравов 
того времени, вместе со зрителями порассу-
ждать над злободневными вопросами. Коме-
дии не теряют актуальности и в наше время 
[11–13]. Нередко бездумное следование за-
падным образцам в осуществлении обычной 
жизненной практики свойственно и совре-
менным людям, поэтому образы, созданные 
М.Н. Загоскиным, остаются узнаваемыми. 
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Аннотация. Посвящено анализу персонажного и контекстуального уровней пьесы  
А.Н. Островского «Снегурочка». Страна берендеев как воплощение языческого мира явля-
ется не только местом развития основных событий, но и символизирует особую эпоху рус-
ской истории: соприкосновение двух взаимоисключающих начал – единобожия и многобо-
жия. Свидетельством того выступают евангельские параллели, представленные А.Н. Ост-
ровским через чувство любви, которое обитатели страны берендеев интерпретируют в язы-
ческом, но не в православном аспекте. При помощи синтеза и аналогии, ведущих методов 
исследования, удалось доказать контекстуальную близость Снегурочки и Мизгиря, героев, 
изначально обособленных от социума страны береднеев, а также выявить специфику приё-
ма гротеск, основного литературного приёма, использованного А.Н. Островским. Доказано, 
что пьеса А.Н. Островского на ассоциативном уровне близка роману В. Гюго «Собор Па-
рижской Богоматери» как произведение, где гротескное начало в серьёзной степени опре-
деляет авторский замысел. Идейный замысел пьесы также проанализирован в формате пре-
емственности, о чём свидетельствует параллелизм между «Снегурочкой» и «Грозой» – в 
произведениях героям порой присущи схожие формулировки, отчего допустимым выглядел 
разбор понятия типизация, позволивший анализировать героев в контексте теории архети-
пов К.Г. Юнга. Поэтому задачей настоящего исследования может считаться поиск сбли-
жающих контекстуальных начал и анализ хронотопа пьесы – системообразующих аспектов, 
позволяющих охарактеризовать произведение наиболее полно не только как феерию, но и 
как текст, занимающий особое место в творческом наследии драматурга. Данная статья бу-
дет интересна всем, кто занимается изучением творчества А.Н. Островского в формате ли-
тературоведения, а также исследователям языческих и православных мотивов в русской ли-
тературе XIX века. 
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Abstract. The work is devoted to the character and contextual levels analysis of A.N. Ostrovsky’s 
play “The Snow Maiden”. The Berendey country as the embodiment of the pagan world is not on-
ly a place for the major events development, but it also symbolizes a special era in Russian history: 
the contact of two mutually exclusive principles – monotheism and polytheism. Evidences of these 
principles are the gospel parallels presented by A.N. Ostrovsky through a love sense, which the in-
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sometimes have similar formulations, that is why typification concept analysis is seems accepta-
ble, which allows to analyze the characters in the context of the theory of K.G. Jung’s archetypes. 
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nings and analysis of the play’s chronotope – system-forming aspects that allow us to characterize 
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Невозможно себе представить существо-
вание какой-либо культуры без непосредст-
венного вмешательства извне. Деформация 
живописи, литературы, музыки из её изна-
чального состояния в более совершенное, 
преобразованное, происходит по двум при-
чинам: во-первых, непосредственное влияние 
географических факторов; во-вторых, зави-
симость от своего прошлого, которое накла-
дывает отпечаток на будущее, порождая но-
вые направления и течения. В связи с этим 
диахронный срез культуры есть всегда  

процесс выборки, где важно не только про-
изведение автора, но и его причастность к 
какой-либо культурологической формации. 
Свидетельством того выступает творческое 
наследие всех без исключения писателей: 
И.А. Гончаров начинал свой литературный 
путь с переводов Э. Сю; Ф.И. Тютчев – с 
приобщения к классической немецкой фило-
софии; И.С. Тургенев неоднократно обра-
щался к произведениям А.С. Пушкина. Этот 
ряд можно продолжать бесконечно. Исклю-
чением не был и А.Н. Островский. Приобще-
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ние к литературным традициям Натуральной 
школы после переезда в Петербург и начала 
сотрудничества с «Современником» наложи-
ли определённый отпечаток на мировоззре-
ние драматурга. Поэтому довольно неожи-
данной выглядела публикация пьесы «Сне-
гурочка» – произведения, действие которого 
разворачивается в вымышленном мире, где 
герои спроектированы по модели языческих 
божеств, а центральный образ отсылает к 
канонам волшебной сказки, структура кото-
рой проанализирована в трудах В.Я. Проппа 
[1]. Однако даже в таком произведении  
А.Н. Островский использует ряд парадигм, 
свидетельствующих о его литературных 
предпочтениях, и неоднократно акцентирует 
на них внимание как на уровне сюжета, так и 
в формате контекстуального параллелизма с 
другими своими пьесами. Об этом пойдёт 
речь в настоящей статье, в основу которой 
положены труды Ю.М. Лотмана, М.М. Бах-
тина, В.Н. Топорова, а также работы  
А.Ю. Любивой, А.А. Лаврентьевой и пр. 

Действие произведения разворачивается 
в вымышленном мире, стране берендеев. 
А.Ю. Любивая, рассуждая о хронотопе пье-
сы, приходит к выводу о том, что мир берен-
деев не является настолько уж вымышлен-
ным. По мнению исследовательницы, «ле-
генда о берендеевом царстве – это малоизве-
стная, загадочная страница истории города 
Переяславля-Залесского. В настоящее время 
о царстве берендеев напоминают название 
скромной железнодорожной станции Берен-
деево на полпути из Москвы в Ярославль и 
Берендеево болото, которое занимает пло-
щадь более пяти тысяч гектаров» [2, с. 67]. 
Ссылаясь на переяславского краеведа  
В.Ф. Воронова, А.Ю. Любимая замечает, что 
город Берендеев действительно мог сущест-
вовать недалеко от Переяславля-Залесского 
ближе к границе Владимирской области. Дан-
ное наблюдение вполне может претендовать 
на истину, о чём свидетельствуют некоторые 
биографические сведения об А.Н. Остров-
ском: во время путешествия по Волге в на-
правлении Щелыково драматург мог слы-
шать историю о Берендеевом болоте. К со-
жалению, других свидетельств подобного 
параллелизма не сохранилось. Допуская по-
добную версию, необходимо отметить: если 
прообразом страны берендеев действительно 

являются окрестности Переяславля-Залес-
ского, то время, в которое разворачивается 
пьеса, довольно относительно. В частности, 
А.Н. Островский говорит о том, что действие 
происходит в доисторические времена. С 
точки зрения Ю.В. Лебедева, «над сказкой 
веет дух утопии, крестьянской веры в суще-
ствование обетованной земли, где зимы не 
бывает и где живёт человек в довольстве и 
справедливости» [3, с. 54]. Царство беренде-
ев действительно может выступать как уто-
пический мир, существующий по модели 
Обломовки И.А. Гончарова где-то далеко и 
живущий своей собственной, независимой 
жизнью. Однако указание на доисторичность 
позволяет несколько расширить данную ха-
рактеристику. Страна берендеев есть языче-
ский мир, в который ещё не проникла право-
славная вера и поэтому можно допустить 
существование его во времена до крещения 
Руси, когда общество поклонялось идолам. В 
связи с этим можно говорить о некоторой 
границе – страна берендеев, описанная в пье-
се, представляет собой конечную стадию 
развития языческой идеологии, венец разви-
тия славянского язычества, за которой по-
следовало преломление мировоззренческого 
базиса общества, перешедшего к христиан-
ской вере. Языческие верования славян есть 
ни что иное как иллюстрация первых пред-
ставлений человека о мире, начальные по-
пытки систематизировать неизвестное – дать 
определение природным процессам, вывести 
причинно-следственные связи. До крещения 
Руси славянская мифология находилась в 
своём патриархальном состоянии: существо-
вали Ярило, Перун, Жива, Мора и многие 
другие. Неизвестно, как бы сложилась их 
судьба, если бы крещение Руси произошло 
несколькими столетиями позже. В зачаточ-
ной стадии славянской мифологии, когда ан-
тропоцентризм ещё не обозначился в созна-
нии славян, но пантеон богов был уже пол-
ностью сформирован, произошло насильст-
венное искоренение славянской мифологии 
крещением Руси. Именно та самая черта, ко-
гда прошлое ещё не достигло апогея своего 
развития, а будущее заявило свои права, яв-
ляется опорной позицией пространственно-
временных ориентиров в пьесе. И именно 
поэтому А.Н. Островский говорит о доисто-
рическом времени – времени, которое суще-
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ствует за пределами цивилизации. Следова-
тельно, страна берендеев – мир, который 
фактически существовал до крещения Руси и 
оттого был языческим. Поэтому главными 
действующими лицами пьесы являются об-
разы Весны-Красны, Деда Мороза, Лешего и 
проч. Поэтому показан мир вымышленный, 
где царят свои собственные законы и свои 
собственные правила. По замечанию Г.В. Мо-
салевой, «славянские мифологические обра-
зы являются лишь фоном, внешней формой, 
пропитанной христианскими смыслами»  
[4, c. 275]. Для обозначения рубежности  
А.Н. Островский использует ряд контексту-
альных формул, которые наглядно проявля-
ются в образе главной героини, Снегурочки.  

Отмечается, что Снегурочке шестна-
дцать лет, и она является дочерью Деда Мо-
роза и Весны-Красны. Данная оппозиция не 
случайна. Драматург, создавая образ Снегу-
рочки, стремился показать противоречивость 
центрального образа. Героиня вовсе не явля-
ется идеализированной в полном смысле это-
го слова, хотя отчасти можно допустить по-
добное толкование. Если опираться на идею 
антропоцентризма, бытовавшего в европей-
ской философии в эпоху Просвещения, Сне-
гурочка есть воплощение девственности и 
чистоты. Применительно к подобному миро-
пониманию высказывался Ж.-Ж. Руссо, ут-
верждавший, что человек изначально рожда-
ется исключительным, но со временем пор-
тится [5]. По существу, именно такой пред-
ставлена Снегурочка. В.Н. Топоров, анали-
зируя романы Ф.М. Достоевского, отмечал 
деление художественной реальности на два 
пространства: срединное и периферийное [6, 
c. 399]. Именно периферийное пространство 
в пьесе показано как место рождения герои-
ни. Она приходит в мир берендеев абсолют-
но неприспособленной к жизни среди людей. 
В ней одновременно сосуществуют два взаи-
моисключающих начала: стремление лю-
бить, унаследованное от матери, и неспособ-
ность чувствовать, полученная от отца. Ис-
ходя из этого, уместной может быть контек-
стуальная аналогия самого происхождения 
Снегурочки. «Сама я виновата, что холодно 
и мне, Весне, и вам. Шестнадцать лет тому, 
как я для шутки и теша свой непостоянный 
нрав, изменчивый и прихотливый, стала за-
игрывать с Морозом, старым дедом, проказ-

ником седым; и с той поры в неволе я у ста-
рого»1. Противопоставление Зима-Весна есть 
и противопоставление тёмного и светлого 
начал. Сам же Дед Мороз выступает как во-
площение неизменности, старости, патриар-
хальности. Подобно библейскому змею-
искусителю, он завладевает Весной-Красной 
и обрекает её на вечный плен. К.Г. Юнг пи-
сал: «Это змей-искуситель в раю тех без-
обидных людей, что переполнены благими 
намерениями и помыслами. Им он предос-
тавляет и самые убедительные основания 
против занятий бессознательным. Вроде то-
го, что они разрушают моральные предписа-
ния и будят те силы, которым лучше бы ос-
таваться в бессознательном» [7, c. 129]. Дан-
ное сравнение не случайно. Мир, которому 
принадлежит Дед Мороз – это мир статич-
ный, неизменный. В отличие от этого мира 
пространство Весны-Красны динамично, 
развивается и преображается. На эту особен-
ность указывала Е.В. Улыбина, характеризуя 
Снегурочку: «она является результатом бук-
вального брачного союза противоположных 
сил Весны и Мороза, то есть жизни и оста-
новки жизни» [8, c. 262]. Ввиду этого зима, 
повелителем которой является Дед Мороз, 
может быть отнесена к миру прошлому, ко-
торый, подобно языческим верованиям, дос-
тиг пика своего развития и теперь медленно 
погибает. Но Весна-Красна также относится 
к миру языческому. Их присутствие в стране 
берендеев олицетворяет приобщённость все-
го общества к устаревшим канонам мирозда-
ния. Однако в своём неизменном состоянии 
страна берендеев, как заметил Ю.В. Лебедев, 
есть утопия. Дед Мороз и Весна-Красна сво-
им присутствием мешают развитию, попирая 
естественный ход вещей. Их власть уходит в 
прошлое, чему свидетельством является их 
дочь, Снегурочка, которой уготовано про-
должить дело своих родителей. Логично 
предположить, что Дед Мороз является тём-
ным началом, а Весна-Красна – светлым. 
Следовательно, Снегурочка есть гармонич-
ное сочетание первого и второго, совершен-
ный баланс бытия. И она уходит к людям, 
где тотчас оказывается захваченной мечтами 
об обогащении Бобыля и Бобылихи, её при-
                                                                 

1 Островский А.Н. Снегурочка // Островский А.Н. 
Собр. соч.: в 10 т. М.: Гос. издат. худож. лит., 1960.  
Т. 6. С. 330. 
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ёмных родителей. Появляясь из мира потус-
тороннего, Снегурочка контрастирует отно-
сительно других героев и, в соответствии с 
традициями сказки, должна пройти испыта-
ние. Для неё таковым оказывается любовь. 
Снегурочка добровольно обрекает себя на 
гибель, влюбляясь в пастушка Леля.  

Образ Леля противоречив и как образ 
персонажа пьесы, и как языческого божества 
любви. С точки зрения А.Л. Топоркова, Лель 
принадлежит к так называемой «кабинетной 
мифологии» – совокупности персонажей 
языческого пантеона богов, которых искус-
ственно сделали богами писатели и поэты: 
«В одном ряду с «подлинными» богами сла-
вянского язычества здесь упоминаются и та-
кие, отнесение которых к богам (а в отдель-
ных случаях и само существование) сомни-
тельно (Белобог, Вазила, Весна, Горыня, 
Жыж, Жыцень, Зирка, Зюзя, Купала или Ку-
пало, Лада или Ладо, Лето, Ляля, Масленица, 
Овсень, Цеця, Чур, Ярила или Ярило). Среди 
персонажей имеются такие, имена которых 
представляют собой названия сезонов (Лето, 
Весна) или календарных праздников (Купа-
ла, Коляда, Масленица)»2. На эту особен-
ность указывала в своей работе и Л.Н. Вино-
градова [9, c. 7]. В совместной работе  
В.В. Иванова и В.Н. Топорова также гово-
рится о лживой природе Леля3. Однако в XIX 
веке тенденция «обожествления» Леля была 
довольно популярной и брала своё начало в 
поэме А.С. Пушкина «Руслан и Людмила». 
Поэт указывает на то, что Лель зажигает 
ночную лампаду, чем предопределяет лю-
бовный акт. Именно любовь становится 
главной отличительной особенностью Леля 
Островского. В контексте пьесы Лель во-
площает в себе бессознательную стихию 
любви, которой чужды какие-либо ограниче-
ния этического и морального характера. 
Именно поэтому Лель без труда говорит о 
своих чувствах Снегурочке, а спустя не-
сколько мгновений уходит гулять с другими 
девушками. Ситуация повторяется через не-
которое время, когда Лель отказывает Снегу-

                                                                 
2 Топорков А.Л. Кабинетная мифология // Славян-

ская мифология: энциклопедический словарь. М.: Ме-
ждунар. отношения, 2002. С. 212. 

3 Иванов В.В., Топоров В.Н. Славянская мифоло-
гия // Мифы народов мира: энциклопедия. М., 1980.  
Т. 2. С. 450-456. 

рочке в женитьбе, выбирая Купаву. А.Ю. Лю-
бивая, анализируя образ Леля, пишет: «Лель 
как «дитя солнца» лишён мужского начала, 
напротив, является женской фигурой» [10,  
c. 45]. Данное утверждение является доволь-
но условным. Возможно, в контексте языче-
ского толкования подобный подход возмо-
жен, однако в рамках художественной реаль-
ности Лель является именно воплощением 
мужского начала. Он в довольно серьёзной 
степени представлен во многих произведе-
ниях А.Н. Островского, но в несколько пре-
ломлённом формате. Для сравнения можно 
привести Паратова, героя пьесы «Беспридан-
ница». Так же как и Лель, Паратов разбивает 
сердце Ларисы и, удовлетворённый своим 
триумфом, заявляет, что его слова ничего не 
стоят, так как его сознанием в тот момент 
управляли эмоции. В меньшей степени схож 
с Лелем и Борис Григорьевич из «Грозы». 
Несомненно, Борис Григорьевич гораздо бо-
лее глубокий в психологическим плане ге-
рой, однако именно он в разных сценах ут-
верждает в корне противоположное: от при-
знания Катерине в любви и готовности быть 
с ней всю жизнь до жалких попыток объяс-
нить свою неспособность быть с ней вместе. 
Лель не скрывает своего лёгкого нрава и по-
этому, обещая любовь, благополучно о ней 
забывает. Но героя нельзя назвать в полной 
мере отрицательным. Его основная функция 
в пьесе – воплощение свободных отношений, 
лёгких, не скованных никакими обязательст-
вами. И это также свидетельствует о языче-
ской составляющей в пьесе – как таковой 
порядок на уровне морально-нравственном 
отсутствует в принципе. Отчасти противо-
поставлен Лелю Мизгирь.  

Мизгирь так же как и Снегурочка появ-
ляется извне. На специфику героя указывает 
его имя – Мизгирь, то есть паук. «Образ пау-
ка, который ткёт паутину, а закончив работу, 
обрывает нить, близок богиням древнерим-
ской мифологии – Паркам, управляющим 
человеческой судьбой»4. Данный паралле-
лизм может быть актуален только на ассо-
циативном уровне. Гораздо более ёмкой вы-
глядит евангельская трактовка паука. «Паук 
с замечательным искусством раскидывает 
свою паутинную сеть, тонкость и непроч-
                                                                 

4 Жюльен Н. Словарь символов. Челябинск: Урал 
LTD, 1999. С. 302. 
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ность которой, по слову св. Писания, служит 
наглядным выражением тщетной надежды и 
предприятий нечестивых людей» (Ис. 59:5). 
В пьесе Мизгирь является одним из наиболее 
колоритных образов: во-первых, он чужд 
обществу берендеев, во-вторых, его намере-
ния, в отличие от прочих героев, строго 
оформлены и не поддаются двусмысленно-
сти. Герой, изначально заявленный как же-
них Купавы, предпочитает Снегурочку. Но 
девушка холодна к нему и не выказывает ни-
какой взаимной симпатии. Мизгирь как про-
явление серьёзности и мужественности од-
новременно сближается с пауком. В связи с 
этим уместно говорить об использовании 
А.Н. Островским гротеска. «Гротескный об-
раз характеризует явление в состоянии его 
изменения, незавершённой ещё метаморфо-
зы, в стадии смерти и рождения, роста и ста-
новления. Отношение к времени, к становле-
нию – необходимая конститутивная (опреде-
ляющая) черта гротескного образа. Другая, 
связанная с этим необходимая черта его – 
амбивалентность: в нём в той или иной фор-
ме даны (или намечены) оба полюса измене-
ния – и старое и новое, и умирающее и рож-
дающееся, и начало и конец метаморфозы», – 
пишет М.М. Бахтин [11, c. 38-39]. «Христи-
анство приводит поэзию к правде. Подобно 
ему, новая муза будет смотреть на вещи бо-
лее возвышенным и свободным взором. Она 
почувствует, что не всё в этом мире прекрас-
но с человеческой точки зрения, что уродли-
вое существует в нём рядом с прекрасным, 
безобразное – рядом с красивым, гротескное – 
с возвышенным, зло – с добром, мрак – со 
светом», – пишет В. Гюго в предисловии к 
драме «Кромвель»5. Известно, что А.Н. Ост-
ровский был знаком с творчеством француз-
ского писателя и как читатель, и как перевод-
чик, на что указывает в своей диссертации  
Н.Е. Музалевский [12]. Гротеск А.Н. Остров-
ского удивительным образом напоминает 
гротеск В. Гюго, что позволяет обнаружить 
определённое сходство между образами 
Мизгиря и Квазимодо. «Бедра настолько вы-
вихнутые, что ноги его могли сходиться 
только в коленях, странным образом напо-
миная спереди два серпа с соединёнными 
                                                                 

5 Гюго В. Предисловие к драме «Кромвель» // Гю-
го В. Собр. соч.: в 15 т. М.: Гос. издат. худож. лит., 
1953. Т. 14. С. 82. 

рукоятками; широкие ступни, чудовищные 
руки. И, несмотря на это уродство, во всей 
его фигуре было какое-то грозное выражение 
силы, проворства и отваги, – необычайное 
исключение из того общего правила, которое 
требует, чтобы сила, подобно красоте, про-
истекала из гармонии»6, – описывает героя  
В. Гюго. Именно сравнение с пауком высту-
пает основополагающим критерием анализа. 
Многие последующие сцены связаны с обра-
зом паука. Примечательна сцена, в которой 
процесс поимки пауком мухи выведен как 
основной: «Но стоит ей столкнуться с роко-
вой розеткой, и оттуда вылезает паук, отвра-
тительный паук! Бедная плясунья! Бедная 
обречённая мушка! Не мешайте, мэтр Жак, 
это судьба! Увы, Клод, и ты паук! Но в то же 
время ты и муха! Клод! Ты летел навстречу 
науке, свету, солнцу, ты стремился только к 
простору, к яркому свету вечной истины; но, 
бросившись к сверкающему оконцу, выхо-
дящему в иной мир, в мир света, разума и 
науки, ты, слепая мушка, безумный учёный, 
ты не заметил тонкой паутины, протянутой 
роком между светом и тобой, ты бросился в 
неё стремглав, несчастный глупец! И вот ны-
не, с проломленной головой и оторванными 
крыльями, ты бьёшься в железных лапах 
судьбы!»7. Одной из составляющих сюжета 
«Собора Парижской Богоматери» является 
история любви Квазимодо к цыганке Эсме-
ральде. «Главное в книге – это описание раз-
вития самой личности Виктора Гюго, фор-
мирования и изменения его политических 
взглядов, постоянного стремления к творче-
ству в любом его проявлении, а также борь-
бы за свободу и справедливость во Франции 
на протяжении всей своей жизни», – замеча-
ет Дж. Саффел [13, р. 1]. Именно общество, 
окружающее героев, становится причиной их 
страданий – беззаветной любви горбуна и 
одиночества цыганки. «В «готическом» ро-
мане утверждалась незыблемость нравствен-
ной природы человека и основных этических 
ценностей», – замечает Ю.М. Лотман с соавт. 
[14]. После смерти возлюбленной Квазимодо 
восклицает: «Это всё, что я любил!»8. Далее 

                                                                 
6 Гюго В. Собор Парижской Богоматери // Гюго В. 

Собр. соч.: в 15 т. М.: Гос. издат. худож. лит., 1953.  
Т. 2. С. 51-52.  

7 Там же. С. 288. 
8 Там же. С. 514. 
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горбун навсегда пропадает из собора, а спус-
тя некоторое время его тело и тело Эсме-
ральды находят сцеплёнными между собой. 
Схожая контекстуальная ось просматривает-
ся в пьесах А.Н. Островского. В частности, 
после обнаружения тела Катерины, бросив-
шейся с утеса, Тихон восклицает: «А я-то 
зачем остался жить на свете да мучиться!»9. 
Мизгирь после гибели Снегурочки произно-
сит примерно такие же слова: «Не стоит 
жить на свете!»10. И Мизгирь, и Квазимодо в 
равной мере воплощают теорию гротеска, 
озвученную В. Гюго. Однако если гротеск-
ность Квазимодо представлена более явно: 
внешнее уродство и внутренняя красота, – то 
гротескность Мизгиря в большей степени 
контекстуально выражена. А.Н. Островский 
говорит о его внешней привлекательности, 
но потом почему-то отрицает это, приписы-
вая характеристику самому герою. Амбива-
лентность Мизгиря связана с его своеобраз-
ным местом в берендеевом мире.  

Как и Снегурочка, Мизгирь чужд берен-
деевскому мышлению и потому выглядит 
довольно нелепо в окружении прочих героев: 
он богат, приезжает в страну Берендеев с 
конкретной задачей – жениться на Купале. 
Основной конфликт пьесы вращается вокруг 
любовного треугольника: Снегурочка – 
Лель – Мизгирь. «В одном случае читатель 
имеет дело с повествователем и слушает его, 
в другом – он направляет внимание на саму 
историю и видит её», – пишет П. Лаббок [15, 
р. 111]. И не случайно, что свидетелем исто-
рии взаимоотношений героев и их судьей 
оказывается сам царь Берендей, апофеоз 
мудрости языческого миропонимания. Герой 
представлен как рассудительный и справед-
ливый правитель, аналог библейского царя 
Соломона. Он говорит ближнему боярину 
Бермяте о необходимости воскрешения люб-
ви между людьми: «Горячности любви не 
вижу я давно у берендеев. Исчезло в них 
служенье красоте; не вижу я у молодёжи 
взоров, увлажнённых чарующею страстью; 
не вижу дев задумчивых, глубоко вздыхаю-

                                                                 
9 Островский А.Н. Гроза // Островский А.Н. Собр. 

соч.: в 10 т. М.: Гос. издат. худож. лит., 1960. Т. 2. С. 234. 
10 Островский А.Н. Снегурочка // Островский А.Н. 

Собр. соч.: в 10 т. М.: Гос. издат. худож. лит., 1960. 
 Т. 6. С. 438. 

щих»11. Любовная линия как основная ось 
конфликта пьесы также связана с языческим 
элементом произведения: чувство в его наи-
более явном проявлении уходит из страны 
берендеев, уступая место мелочным увлече-
ниям, по большей части связанным с коры-
стью и алчностью. Грехи наполняют жизнь 
простых людей. А.Н. Островский, изображая 
берендеево общество, использует уже при-
меняемые им характеристики героев. В пьесе 
обнаруживается определённое родство меж-
ду Дедом Морозом и Диким из «Грозы». Ес-
ли Дикой рассказывал Марфе Игнатьевне 
Кабановой о том, как кланялся мужику в но-
ги12, то об этом говорит Дед Мороз Весне-
Красне: «Будут мне в пояс кланяться»13. 
Идея молчаливого застоя, свойственная зиме, 
также отражается в пьесе «Гроза». Свиде-
тельством этого выступает коверканье слова 
«электричество» Диким, отказ от идеи поста-
вить часы и громоотводы. Их сфера – сфера 
недвижимая, статичная. Также довольно яв-
но представлена связь между высоким и низ-
ким, одухотворённым и мирским. И в «Гро-
зе», и в «Снегурочке» А.Н. Островский об-
ращается к творческому наследию Г.Р. Дер-
жавина. Если в «Грозе» «С полночных стран 
встает заря»14, то в «Снегурочке» «Я люблю 
полунощные страны»15. Следовательно, име-
ет место быть преемственность, которая, в 
свою очередь, позволяет через сопостави-
тельный анализ проследить родство Катери-
ны и Снегурочки. Катерина в большинстве 
литературоведческих источников рассматри-
вается как образ трагический, погибающий 
из-за невозможности жить в «тёмном царст-
ве» (по словам Н.А. Добролюбова). Её путь – 
путь мученицы, пострадавшей из-за своей 
искренней любви к человеку, который этого 
не заслужил. В пьесах главная героиня гиб-
нет, что указывает на тщетность их попыток 
                                                                 

11 Там же. С. 387. 
12 Островский А.Н. Гроза // Островский А.Н. 

Собр. соч.: в 10 т. М.: Гос. издат. худож. лит., 1960.  
Т. 2. С. 255. 

13 Островский А.Н. Снегурочка // Островский А.Н. 
Собр. соч.: в 10 т. М.: Гос. издат. худож. лит., 1960.  
Т. 6. С. 334. 

14 Островский А.Н. Гроза // Островский А.Н. 
Собр. соч.: в 10 т. М.: Гос. издат. худож. лит., 1960.  
Т. 2. С. 272. 

15 Островский А.Н. Снегурочка // Островский 
А.Н. Собр. соч.: в 10 т. М.: Гос. издат. худож. лит., 
1960. Т. 6. С. 330. 
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обрести своё счастье. Сходство между пье-
сами обнаруживается и при характеристике 
молодых людей: Кудряша в «Грозе» и Бру-
силы с Малышом в «Снегурочке». За Варва-
ру конторщик Дикого готов наказать любого. 
Подобную позицию занимают и Малыш с 
Брусилой. Но главным контекстуально-
связующим образом выступает образ птицы.  

В «Грозе» Катерина восклицает: «Отчего 
люди не летают так, как птицы?»16. В «Сне-
гурочке» о птицах говорит Лель: «Смотри, 
вон села птичка на деревце! Немножко попо-
ёт и прочь летит; удержишь ли её?»17. По 
наблюдению Н. Жюльен, «во многих мифах 
птица связана с Солнцем»; «С крыльями свя-
зана идея духовного взлёта, восхождения на 
высшие уровни бытия. Многие народы (ин-
дийцы, египтяне, ассирийцы, скандинавы, 
бразильцы, мексиканцы и т. п.) изображали 
божественный дух и, по аналогии с ним, ду-
шу человеческую, дыхание жизни, в виде 
крыльев или птицы»18. Птицы – это свобода. 
Именно о птицах говорят Снегурочка и Лель. 
Через образ птицы А.Н. Островский актуали-
зирует одну из знаковых для него оппозиций: 
свобода-зависимость – однако в пьесе она 
приобретает несколько другую форму: сво-
бода Леля и свобода Снегурочки. Героиня 
добровольно уходит из закрытого мира, пле-
на, в котором её прятал от окружающего ми-
ра её отец Дед Мороз, тем самым получая 
искомую свободу. Но свобода Снегурочки 
особая, удивительная. Фактически, она абсо-
лютно независима и вольна делать всё, что 
пожелает её девичье сердце. «Самый инте-
ресный вариант фабулы представлен в отно-
шениях Мизгиря и Снегурочки. Оба они чу-
жды берендеевскому миру и не свободны от 
его законов, однако пришли в него по своей 
воле», – замечает А.А. Лаврентьева [16, c. 74]. 
Леший как надсмотрщик едва ли смог огра-
дить её от мирских проблем и забот. Оказав-
шись на воле, Снегурочка буквально сразу 
же сталкивается с реалиями берендеевского 
общества и узнаёт в преломленном свете о 
                                                                 

16 Островский А.Н. Гроза // Островский А.Н. 
Собр. соч.: в 10 т. М.: Гос. издат. худож. лит., 1960.  
Т. 2. С. 235. 

17 Островский А.Н. Снегурочка // Островский А.Н. 
Собр. соч.: в 10 т. М.: Гос. издат. худож. лит., 1960.  
Т. 6. С. 361. 

18 Жюльен Н. Словарь символов. Челябинск: Урал 
LTD, 1999. С. 323. 

корысти и алчности её «новых» родителей. В 
той же степени, в которой девушка незави-
сима, она одновременно и уязвима. Её мыш-
ление сосредоточено на поиске настоящей 
любви, вернее, на потенциальной возможно-
сти испытать любовь. Прочее для неё будто 
бы не существует. Из-за отстранённости от 
окружающей реальности, чему свидетельст-
вуют шестнадцать лет одиночества и затвор-
ничества, она не способна стать частью об-
щества, переживающего свой духовно-
нравственный закат. Мудрый и праведный 
правитель царь Берендей более чем противо-
речивый образ. В соответствии с контексту-
ально-идейной парадигмой, он пытается вос-
становить в обществе любовь и уважение, 
однако при этом сам состоит в отношениях с 
Еленой Прекрасной, супругой верного боя-
рина Бермяты. Елена Прекрасная, следуя за-
мыслу Островского, совершенно свободна от 
каких-либо супружеских обязательств: в лесу 
она безуспешно пытается искусить Леля. 
Бермята знает о распутном нраве супруги, 
однако продолжает любить её и даже не по-
мышляет о расставании. Купава, мечтающая 
стать женой Мизгиря, находит своё счастье с 
Лелем. Малуша, Курилка, Радушка и прочие 
герои примиряются и также обретают своё 
счастье. Но какое это счастье? В пьесе Ост-
ровского все без исключения герои находят-
ся в какой-то невербальной связи друг с дру-
гом: питая любовь, они гнушаются понятия-
ми семьи и брака. Среди абсолютной свобо-
ды отношений Снегурочка не может найти 
своего места: героиня ищет опоры, но не мо-
жет заметить её в Мизгире. Таким образом, 
свобода Снегурочки становится и её прокля-
тием: не сумев преодолеть своей чуждости, 
она гибнет, будто бы возвращаясь назад, в 
мир Деда Мороза и Весны-Красны. Иная 
свобода у Леля. Образ данного героя может 
быть характеризован как прямая проекция 
мировоззрения всех героев пьесы. Пастушок, 
исполняющий песенки, нравящиеся девуш-
кам, волен поступать так, как ему хочется 
именно в эту минуту. Как и все прочие герои, 
для Леля нет никаких ограничений, он чужд 
культуре общения с противоположным по-
лом. Обещая жениться на Снегурочке, Лель 
без зазрения совести выбирает Купаву. «Лель 
выступает как носитель идеологии беренде-
евского мира. Он жесток и циничен со Сне-
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гурочкой, что обусловлено разницей между 
ним, представителем рода берендеев, и чу-
жой лесной красавицей», – пишет А.А. Лав-
рентьева [16, c. 73]. Подобные вариации на 
тему свободы подтверждают язычность бе-
рендеевского мира, в котором личные моти-
вы преобладают над общественными, где 
процветают эгоистичность и распутство, где 
понятие личности искажено греховностью. 
Не случаен выбор А.Н. Островского времени 
действия: Берендеево царство заканчивает 
своё существование именно весной, когда 
перемены (наступление весны как тому сви-
детельство) жизненно необходимы, а молча-
ливая гармония, стилизованная под утопию, 
прогнивает внутри себя самой. И поэтому 
гибнет Снегурочка как воплощение будуще-
го, наследница старого миропорядка, симво-
лизируя тем самым отсутствие у берендеева 
царства перспективы. Потому гибнет и Миз-
гирь как воплощение положительного героя – 
одной из самых разрабатываемых и неразра-
ботанных в русской литературе «золотого 
столетия» темы. Несмотря на условную при-
частность Мизгиря к миру берендеев, он 
также греховен. Однако в его жестах про-
сматривается надежда на будущее – сцена 
самоубийства свидетельствует о противле-
нии жить в бездуховном мире. Г.В. Мосалёва 
пишет: «Мизгирь противостоит миру берен-
деев как герой языческого мировосприятия, 
не знающий к ближнему ни милости, ни по-
щады, ни кроткой любви. Несмотря на 
страшную вину Мизгиря, царь Берендей его 
не казнит, а осуждает на «вечное изнание»: в 
«уложеньи» берендеев «кровавых нет зако-
нов». В этом жесте Берендея просматривает-
ся его параллель с образом отца Земфиры из 
пушкинской поэмы «Цыганы» («Мы не кара-
ем, не казним»). Но главный источник, к ко-
торому восходят два этих текста, конечно же, 
Новый Завет, в котором Закон сменяется Бла-
годатью – Милостью и Любовью не только к 
Богу и ближним, но и к врагам» [4, c. 282]. 
Исследовательница не совсем корректно 
формулирует мысль касательно Мизгиря: он 
не противопоставлен миру берендеев как 
язычник; скорее, герой частично причастен к 
культуре берендеевского общества, отчего, 
по точному замечанию, имеет шанс спасти 
свою душу. Изначально точно такой же мог-
ла быть и Снегурочка. Однако она, в отличие 

от Мизгиря, имеет родственные связи с Вес-
ной-Красной и Дедом Морозом, а следова-
тельно, и со всем берендеевым социумом. 
Фактически одной из причин гибели Снегу-
рочки является её прошлое – то самое, кото-
рое одновременно могло и её спасти, и погу-
бить. Любовь, таким образом, становится 
губительной для героини. Феерическая исто-
рия зарождения настоящего чувства оказыва-
ется главным заблуждением в жизни герои-
ни. В данном контексте уместно говорить о 
параллелизме в произведениях А.Н. Остров-
ского. Героиня-жертва практически всегда 
сталкивается с губительной силой любви: 
смерть оказалась естественным продолжени-
ем настоящего чувства Ларисы из «Беспри-
данницы» и Катерины из «Грозы». В пьесах 
виновником гибели главной героини высту-
пает «ненастоящий» мужчина – герой, кото-
рый обещает, но ничего не делает. Его слова 
не подкрепляются действием и поэтому яв-
ляются иллюзорными. Подобный тип героев 
А.Н. Островский регулярно использует в 
своих пьесах и, возможно, данный герой 
вполне может быть охарактеризован как 
«иллюзионист» – персонаж, искушающий 
своими красивыми речами героиню, однако в 
решающий момент неожиданно забывающий 
о сказанном, апеллируя, как правило, до-
вольно сомнительными доводами касательно 
невозможности построения совместного сча-
стья. В «Снегурочке» образ «иллюзиониста» 
реализуется через Леля и напоминает в 
большей мере свою собственную гиперболи-
зированную версию, где обещания без под-
тверждения есть внутренняя сущность и, 
возможно, отличительная черта. Ложь как 
главный связующий элемент отношений – 
вот наиболее корректная характеристика все-
го берендеевского общества, общества, где 
никто никому не верит полностью, где коры-
стный обман официально узаконен любве- 
обильным царем Берендеем, где нет норм 
морали и нравственности; мир, где прошлое 
правит настоящим. Мир, где будущее умира-
ет вместе с греховностью язычества.  

Герои А.Н. Островского всегда находят-
ся в состоянии выбора – мечутся между 
прошлым и настоящим. Прошлое для них 
есть статичный мир, в котором нет ничего, 
кроме тяжёлых воспоминаний и обречённо-
сти на бессмысленное существование. Буду-
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щее же представляется либо иллюзорным, 
либо недоступным. В связи с этим можно 
говорить о том, что все без исключения ге-
рои А.Н. Островского живут здесь и сейчас, 
при этом у них нет ничего, что могло бы их 
сдерживать – ни прошлой жизни, ни зав-
трашнего дня. Снегурочка является типичной 
героиней для идейной парадигмы произведе-
ний А.Н. Островского. Любовь как главный 
сюжетный импульс губит героиню не пото-
му, что она не способна любить, но потому, 
что мир, расстилающийся вокруг неё, чужой 
и бездуховный. Язычество как воплощение 
греховности остаётся главным контекстуаль-
ным элементом всей идейной модели пьесы. 
Свидетельством того выступают, во-первых, 
хронотоп, разделяющий пространство пьесы 
на срединное и периферийное, одновременно 
предполагающий возможность некоторых 
героев спастись (изначально таковым был 
Мизгирь, однако не смог перенести ожи-
дающего его одиночества после гибели Сне-
гурочки); во-вторых, образы Леля и царя Бе-
рендея, для которых система морально-

нравственных ценностей так же условна, как 
и судьба доверяющих им людей, пытающих-
ся найти опору, но страдающих от разочаро-
вания; наконец, в-третьих, ориентирован-
ность основного конфликта произведения на 
лжи как структурирующем элементе взаимо-
отношений всех героев, не способных жить 
иначе. Гротеск как один из литературных 
приёмов также имеет особое место – через 
него А.Н. Островский выражает относитель-
ность всего мира берендеев, а смерть Снегу-
рочки подтверждает невозможность будуще-
го социума, который настолько же иллюзо-
рен, как и законы царя Берендея. Неизвестно, 
насколько бы ёмкой была мифологическая 
система славян, впитавшая в определенный 
этап своего развития антропоцентризм как 
неизбежный компонент развития любой пат-
риархальной культуры. Однако судьбой рус-
скому обществу после крещения Руси, пра-
вославному обществу, был уготован иной 
путь, в котором нашлось место и лжи, и пре-
дательству, и бесчестию, однако уже в со-
всем ином воплощении.  
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«Природный человек» и природа человека  
в повести А.И. Куприна «Олеся» 

Елена Валерьевна ГРУДИНИНА  
Религиозная организация – духовная образовательная организация высшего образования  
«Тамбовская духовная семинария Тамбовской епархии Русской православной церкви» 

392000, Российская Федерация, г. Тамбов, ул. М. Горького, 3 
 evgrudinina@mail.ru 

Аннотация. Посвящено актуальной проблеме адекватной интерпретации художественного 
произведения в духовно-нравственном аспекте. Проанализирована повесть А.И. Куприна 
«Олеся» с позиций православной духовной мысли, акцентируя внимание на понятиях «при-
рода человека» и «природный человек», выявлены допущенные искажения в трактовке об-
разов главных героев произведения. Личность Олеси, несмотря на ряд притягательных и 
оригинальных черт, несовместима с понятием гармонии и природной чистоты. Унаследовав 
от бабушки и матери склонность к чародейству и обучившись приёмам гадания, гипноза, 
девушка упорно отказывалась воспринимать Божественную благодать. Однако ситуация 
усугубляется тем, что перед ней не оказалось ни одного позитивного примера личности, 
живущей по евангельским заповедям. Иван Тимофеевич, называя себя человеком верую-
щим, зная Священное Писание и православное вероучение, тем не менее, ступает на ги-
бельный путь. Одиночество, отсутствие ясной цели в жизни и полезной деятельности при-
вели его к ложному пониманию свободы, любви, красоты, в результате чего он стал жерт-
вой собственных страстей. В результате проведённого анализа сделан вывод о том, что ро-
мантическая история, описанная в повести А.И. Куприна, не только не может служить иде-
альным образом любви, но должна рассматриваться как пример душевного помрачения и 
порабощения человека страсти, результат которого всегда горек и трагичен. Истинная чело-
веческая природа наиболее адекватно описана в православной антропологии, важнейшим 
постулатом которой является утверждение греховной поврежденности человека и необхо-
димости восстановления его богоподобной личности. 
Ключевые слова: А.И. Куприн; повесть «Олеся»; духовно-нравственная проблематика; 
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Abstract. This work is devoted to the actual issue of adequate interpretation of a fictional work in 
the spiritual and moral aspect. We analyze the novelette of A.I. Kuprin’s “Olesya” from the point 
of Orthodox spiritual thought, focusing on the concepts of “human nature” and “natural human”, 
we reveal the admitted distortions in the images interpretation of the main characters of the work. 
Olesya’s personality, despite a number of attractive and original features, is incompatible with the 
concept of harmony and natural purity. Having inherited from her grandmother and mother a pen-
chant for witchcraft and having learned the techniques of fortunetelling and hypnosis, she stub-
bornly refuses to perceive Divine grace. However, the situation is aggravated by the fact that she 
did not have a single positive example of a person living according to the Gospel Commandments. 
Ivan Timofeevich, who calls himself a believer, knows the Holy Scriptures and the Orthodox doc-
trine, nevertheless steps on a disastrous path. Loneliness, lack of a clear goal in life and useful ac-
tivities lead him to a false understanding of freedom, love, beauty, as a result of which he becomes 
a victim of his own passions. As a result of the analysis, we conclude that the romantic story de-
scribed in the A.I. Kuprin’s novelette, not only cannot serve as an ideal image of love, but should 
be considered as an example of mental obscuration and enslavement of a human’s passion, the re-
sult of which is always bitter and tragic. True human nature is most adequately described in Or-
thodox Anthropology, the most important postulate of which is the assertion of human sinful dam-
age and the need to restore theomorphic personality.  
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Введение. Повесть А.И. Куприна «Оле-
ся» создана под непосредственным впечат-
лением самого автора от пребывания в По-
лесской глубинке весной 1898 г. Эта мест-
ность поразила писателя резким контрастом 
социальных и природных факторов, опреде-
ливших образ жизни и нравы местных жите-
лей. Этим во многом обусловлена специфика 
жанра произведения – сочетание очерка и 
любовной новеллы. Следует отметить, что 
автор во многом наследует традиции русской 
реалистической прозы, что отражено в ком-
позиции, методах создания образов и стили-
стике.  

Вместе с тем представляет интерес ро-
мантический ореол, окружающий образ 
главной героини, которую в литературной 
критике принято ассоциировать с идеалом 
так называемой «природной личности». Це-
лью настоящего исследования является рас-
смотрение главных героев произведения и их 
отношений сквозь призму христианской ан-
тропологии, что позволяет выявить подлин-
ные причины их несостоявшейся любви и 
дать объективную оценку их нравственному 
состоянию. 

Актуальность избранной темы обуслов-
лена необходимостью изменения парадигмы 
восприятия духовно-нравственного потен-
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циала художественной литературы в процес-
се её изучения в рамках образовательных 
программ средних и высших учебных заве-
дений. Унаследованная из советского лите-
ратуроведения традиция абстрактного гума-
низма при рассмотрении духовно-нравствен-
ных проблем приводит к искажённому пони-
манию ключевых понятий: «любовь», «сча-
стье», «красота», имеющих принципиальное 
значение для формирования мировоззрения. 

При проведении исследования автором 
были использованы общенаучные методы 
аналогии, сравнительного анализа; а также 
частнонаучные методы: концептуальный ана-
лиз, дистрибутивный анализ, интертекстуаль-
ный анализ, лексико-семантический анализ.  

 
Социально-психологическая характе-

ристика героя-повествователя. В начале 
произведения сюжет построен в жанре соци-
ально-бытового очерка, в котором герой-
повествователь Иван Тимофеевич, предста-
витель дворянского сословия и интеллигент, 
описывает свою повседневную жизнь в глу-
хой полесской деревушке, где единственным 
развлечением для него была охота и общение 
с местным крестьянином Ярмолой, сопрово-
ждавшим заезжего «паныча» в лесных вы-
лазках. В этих эпизодах повесть «Олеся» вы-
зывает прямые ассоциации с «Записками 
охотника» И.С. Тургенева, где также изо-
бражаются быт и нравы крестьянства глаза-
ми любознательного и внимательного к на-
родной жизни дворянина. А.И. Куприн под-
чёркивает, что после неудачной попытки зна-
комства с местной интеллигенцией «в лице 
ксендза, жившего за пятнадцать вёрст, нахо-
дившегося при нём «пана органиста», мест-
ного урядника и конторщика соседнего име-
ния из отставных унтер-офицеров» [1, гл. 1] 
его герой намеренно дистанцируется от них. 
Ивана Тимофеевича возмущает их равноду-
шие и отсутствие какого-либо живого дви-
жения сердца, что во многом сближает их с 
галереей «мёртвых душ» из бессмертной Го-
голевской поэмы. Эти люди, по сложившейся 
веками традиции, «с невозмутимой важно-
стью суют <…> в губы мужикам свои ог-
ромные красные лапы» [1, гл. 1], а крестьяне, 
в свою очередь, по тому же «старому обы-
чаю, оставшемуся от польского крепостниче-
ства», «отказывались понимать самые про-

стые вопросы и всё порывались целовать 
<…> руки» [1, гл. 1] каждому представителю 
высшего сословия.  

Важным показателем полного отчужде-
ния крестьян от «панов» является формаль-
ное приветствие «Гай буг», которое они, сняв 
шапки, угрюмо произносили при встрече с 
человеком, который принадлежал, по их 
представлению, к разряду хозяев. Иван Ти-
мофеевич сразу догадался, что редуцирован-
ная фраза должна была бы звучать как «По-
могай Бог», да и само целование рук превра-
тилось со временем из выражения искренне-
го почтения к священному сану или дворян-
скому титулу в нелепую рабскую привычку 
без малейшей доли уважения. Не случайно в 
сцене лечения пожилой крестьянки у Ивана 
Тимофеевича завязывается с этой женщиной 
абсурдный, почти комический разговор, ко-
торый в драматургии именуется «диалог глу-
хих». Герой-рассказчик констатирует в ито-
ге, что «наткнулся на полную невозможность 
ставить диагнозы, потому что признаки бо-
лезни у всех <…> пациентов были всегда 
одни и те же : «в сере́дине болит» и «ни есть, 
ни пить не можу». Данный приём широко 
использовали выдающиеся русские драма-
турги: А.С. Грибоедов, Н.В. Гоголь, А.П. Че-
хов – с целью подчеркнуть остроту социаль-
ного или психологического конфликта. И 
А.И. Куприн прибегает к «диалогу глухих», 
чтобы создать яркую и лаконичную зарисов-
ку социальной среды окраины Российской 
империи. 

Параллельно с социально-политической 
проблематикой (изображением тёмных пе-
режитков крепостничества) автор уделяет 
преимущественное внимание психологиче-
ским аспектам: духовному состоянию и 
внутренним мотивам поступков героев, и 
прежде всего, героя-повествователя Ивана 
Тимофеевича, от лица которого ведётся рас-
сказ. Его прототипом явился реальный по-
мещик Иван Тимофеевич Порошин, у кото-
рого в своё время гостил писатель и который 
поведал ему собственную историю любви с 
полесской колдуньей [2].  

Примечательно, что глубокое разочаро-
вание героя в окружающих людях и даже в 
чтении и литературных занятиях пришло на 
смену радостным ожиданиям от поездки: 
«Полесье... глушь... лоно природы... простые 
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нравы... первобытные натуры, – думал я, си-
дя в вагоне, – совсем незнакомый мне народ, 
со странными обычаями, своеобразным язы-
ком... и уж, наверно, какое множество поэти-
ческих легенд, преданий и песен!» [1, гл. 1]. 
Из этого внутреннего монолога становится 
понятно, что важнейшей целью предприня-
той Иваном Тимофеевичем экспедиции было 
наблюдение нравов и сбор фольклорного ма-
териала для дальнейшего творчества. Однако 
разочарование, постигшее его от встречи с 
полесскими обитателями, мгновенно унич-
тожило все творческие планы, породив неиз-
бывную скуку, а затем тоску. Интересно про-
следить по тексту первой и второй частей 
произведения развитие этих греховных, по 
сути, состояний души. 

Постепенное углубление духовного кри-
зиса героя, в частности, характеризуют сле-
дующие фрагменты текста. 

«Признаюсь, в то время, когда мне пред-
ложили ехать в деревню, я вовсе не думал так 
нестерпимо скучать» (здесь и далее – жир-
ный курсив выделен мною. – Е. Г.) [1, гл. 1]. 

«От скуки – хотя это сначала казалось 
мне неприятным – я сделал попытку познако-
миться с местной интеллигенцией…» [1, гл. 1]. 

«Сидя взаперти и прислушиваясь к вою 
ветра, я тосковал страшно. Понятно, я ух-
ватился с жадностью за такое невинное 
развлечение, как обучение грамоте полесов-
щика Ярмолы» [1, гл. 1]. 

«Ярмола – странное, чуждое мне суще-
ство, равнодушное ко всему на свете: и к то-
му, что у него дома в семье есть нечего, и к 
бушеванию ветра, и к моей неопределённой, 
разъедающей тоске» [1, гл. 2]. 

Из контекста первых двух глав становит-
ся очевидно, что на путешествие в глубинку 
героя толкнуло любопытство и поиск новых 
впечатлений, однако, не получив ожидаемого 
удовлетворения, герой оказывается подвер-
жен тоске, доходящей до уныния, что в пол-
ной мере соответствует святоотеческому 
объяснению истоков этого греха. Так, прп. 
Варсонофий Великий разъясняет: «Помыслы, 
происходящие от демонов, прежде всего бы-
вают исполнены смущения и печали… Знай, 
брат, что всякий помысел, которому не пред-
шествует тишина смирения, не от Бога проис-
ходит, но явно от левой стороны» [3, с. 498]. 

В соответствии с психологическим 
принципом русского классического реализма 
душевное состояние героя показано в тесной 
связи с внешними, природными факторами. 
И определяющее значение для понимания 
смысла основного любовного конфликта в 
повести имеет описание разбушевавшейся 
ночью снежной бури. В этой зарисовке мы 
наблюдаем разгул стихии не с внешней сто-
роны (на открытом пространстве), а изнутри 
дома, в котором находится герой-повество-
ватель. И помраченное состояние его души, с 
одной стороны, оказывается созвучно при-
родному катаклизму, а с другой стороны, 
сама буря показана исключительно субъек-
тивно, сквозь призму человеческого воспри-
ятия. Возможно, поэтому в описание вплете-
ны мистические переживания и открытые 
демонические образы, навевающие недобрые 
предчувствия: «Ветер за стенами дома бе-
сился, как старый, озябший голый дьявол. В 
его рёве слышались стоны, визг и дикий 
смех. Метель к вечеру расходилась ещё 
сильнее. Снаружи кто-то яростно бросал в 
стекла окон горсти мелкого сухого снега. 
Недалёкий лес роптал и гудел с непрерыв-
ной, затаённой, глухой угрозой...» [1, гл. 2]. 
Инфернальная лексика, используемая в срав-
нениях и олицетворениях, при помощи кото-
рых создаётся образ внешней стихии, являет-
ся, безусловно, выражением внутреннего со-
стояния героя.  

Заброшенный барский дом, одну из ком-
нат которого занимал Иван Тимофеевич, 
становится для него тоже враждебной сре-
дой: «…Старый дом, весь расшатанный, ды-
рявый, полуразвалившийся, вдруг оживлялся 
странными звуками, к которым я прислуши-
вался с невольной тревогой» [1, гл. 2]. И эти 
переживания также глубоко субъективны, 
поскольку у другого человека – Ярмолы, на-
ходящегося в том же помещении, разбуше-
вавшаяся стихия не вызывает столь странных 
ассоциаций. Отчуждение героев в этой сцене 
показано предельно чётко: 

«На меня нашло странное, неопреде-
лённое беспокойство. Вот, думалось мне, 
сижу я глухой и ненастной зимней ночью в 
ветхом доме, среди деревни, затерявшейся в 
лесах и сугробах, в сотнях верст от город-
ской жизни, от общества, от женского смеха, 
от человеческого разговора... И начинало мне 
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представляться, что годы и десятки лет будет 
тянуться этот ненастный вечер, будет тя-
нуться вплоть до моей смерти, и так же 
будет реветь за окнами ветер, так же тускло 
будет гореть лампа под убогим зелёным аба-
журом, так же тревожно буду ходить я взад и 
вперёд по моей комнате, так же будет сидеть 
около печки молчаливый, сосредоточенный 
Ярмола – странное, чуждое мне существо, 
равнодушное ко всему на свете: и к тому, что 
у него дома в семье есть нечего, и к бушева-
нию ветра, и к моей неопределённой, разъе-
дающей тоске» [1, гл. 2]. 

Именно разъедающая душу тоска стано-
вится стартовым состоянием героя, толкнув-
шим его на очередную попытку заглушить 
это болезненное чувство. Услышав от Ярмо-
лы рассказ о местной ведьме, живущей в ле-
су, Иван Тимофеевич решительно устремил-
ся навстречу опасному приключению. Ана-
лиз ключевых слов в диалоге героев подчёр-
кивает нравственную амбивалентность Ивана 
Тимофеевича к восприятию добра и зла: 

«Ведьма живёт в каких-нибудь десяти 
верстах от моего дома... настоящая, живая, 
полесская ведьма!» Эта мысль сразу заин-
тересовала и взволновала меня. 

– Послушай, Ярмола, – обратился я к по-
лесовщику, – а как бы мне с ней познако-
миться, с этой ведьмой? 

– Тьфу! – сплюнул с негодованием Яр-
мола. – Вот ещё добро нашли. 

– Добро или недобро, а я к ней всё равно 
пойду. Как только немного потеплеет, сейчас 
же и отправлюсь» [1, гл. 2].  

Главным стимулом его намерений и по-
следующих поступков снова стал нездоро-
вый интерес, стремление к острым ощуще-
ниям и сильным впечатлениям, источником 
которых является, без сомнения, дьявольская 
сила, воздействие которой он уже испытал в 
ненастную ночь (а возможно, испытывал и 
раньше). Таким образом, предельно обнажа-
ется повреждённая страстями и грехом чело-
веческая природа главного героя накануне 
встречи с Олесей – центральным персонажем 
и идейным центром повести. 

 
Образ Олеси как идейный центр пове-

ствования. Оценка центрального женского 
образа, озарённого романтическим ореолом, 
в литературоведении однозначно положи-

тельная. Исследователь О.Н. Шинкевич, 
сравнивая героинь двух повестей А.И. Ку-
прина – «Олеся» и «Суламифь», называет их 
«идеальными образами светлой стороны 
«женского начала» [4, с. 68] и связывает осо-
бенности создания портретов этих персона-
жей с фольклорной традицией, «когда поло-
жительный герой обязательно представлен 
красивым внешне». 

Цифровой образовательный портал 
«ЯКласс» в уроке, посвящённом анализу  
образа Олеси из одноименной повести  
А.И. Куприна, также обращает внимание на 
гармоничное соединение в образе Олеси 
внешней и внутренней красоты: «…высокая 
брюнетка лет около двадцати–двадцати пяти, 
держалась легко и стройно. Просторная бе-
лая рубаха свободно и красиво обвивала её 
молодую, здоровую грудь. Оригинальную 
красоту её лица, раз его увидев, нельзя было 
позабыть...» И далее авторы учебных мате-
риалов создают психологический портрет 
героини, резко противопоставляя её «чисто-
ту, возвышенность и доброту» «лжи, ханже-
ству, лицемерию и жестокости» местных жи-
телей1.  

Между тем приведённый в повести 
портрет Олеси явно демонстрирует противо-
речивые и далёкие от идеала качества её ха-
рактера: «Прелесть его (лица. – Е. Г.) заклю-
чалась в этих больших, блестящих, тёмных 
глазах, которым тонкие, надломленные по-
средине брови придавали неуловимый отте-
нок лукавства, властности и наивности; в 
смугло-розовом тоне кожи, в своевольном 
изгибе губ, из которых нижняя, несколько 
более полная, выдавалась вперед с реши-
тельным и капризным видом» [1, гл. 3]. 
Природный пытливый ум в соединении с не-
вежественным суеверием, искренность и 
нежность в сочетании с нелюдимостью до-
полняют картину этого весьма неоднознач-
ного персонажа, очарованию которого под-
дался не только Иван Тимофеевич, но и мно-
гие поколения читателей. 

Примечательно, что в поздний советский 
период повесть «Олеся» вызвала довольно 
                                                                 

1 Урок нравственной красоты и благородства в 
повести А.И. Куприна «Олеся» (Образ Олеси) // ЯКлас: 
Цифровой образовательный ресурс для школ. URL: 
https://www.yaklass.ru/materiali?mode=sochi&sochid=2407 
(дата обращения: 24.10.2020). 

https://www.yaklass.ru/materiali?mode=sochi&sochid=2407
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сильный резонанс в смежных видах искусст-
ва. Поэтический, бунтарски-романтический 
образ лесной колдуньи обрёл широкую из-
вестность и популярность благодаря талант-
ливой экранизации произведения, приуро-
ченной к 100-летию со дня рождения писате-
ля («Олеся», режиссёр Б. Ивченко, 1971), а 
также песне «Олеся» белорусского вокально-
инструментального ансамбля «Сябры» (му-
зыка О. Иванова, слова А. Поперечного, 
1981) и песне автора-исполнителя А. Бары-
кина «За той рекой» (1990), где излагалась 
романтическая фабула повести и подчёркну-
то воспевалась «свободная любовь» героини. 
Открытое проявление чувств, неподчинен-
ность условиям общественной среды оказа-
лись созвучны умонастроению людей, ус-
тавших от навязанного идеала советского 
человека. Вместе с тем несколько поколений 
наших соотечественников, лишённые истин-
ных духовных корней, неизбежно попали под 
очарование искусства, в очередной раз со-
творившего ложный идеал. Удивительным 
образом, несмотря на тенденцию возвраще-
ния к православным духовным ценностям, в 
современном литературоведении и искусст-
воведении сохраняется духовная амбива-
лентность, позволяющая идеализировать да-
же откровенно порочные стороны человече-
ской личности и отношений. 

Так, выражая утвердившееся в литера-
турной критике мнение, И.Г. Чеснокова пи-
шет: «Художник целенаправленно обратился 
к таинствам полесской земли, связав с нею 
поэтический мир Олеси. Здесь нашёл он сфе-
ру обитания для исключительного характера, 
воплощающего авторский идеал духовной 
гармонии. Поиски такого идеала были пер-
вичными, исходными, лишь случайно кон-
кретизированными на материале Полесья. 
«Естественная личность» – вот что занимало 
Куприна» [5, с. 105]. Оперируя принятыми в 
православном богословии и антропологии 
терминами («таинство», духовная гармония», 
«естественная личность»), исследователь на-
полняет их иным содержанием: «естествен-
ное состояние личности», с позиций автора, 
«включает в себя несколько значений: сли-
янность с природой (в отличие от практи-
цизма, хозяйственного расчета); влечение к 
духовной гармонии; преобладание любви к 
жизни над рационалистическим использова-

нием её даров; равноправный союз людей на 
основе естественных отношений» [5, с. 102]. 
Подобное определение не только не разъяс-
няет интересующее нас понятие, но ещё 
больше размывает его смысл, добавляя но-
вые противоречивые смыслы.  

 
Любовь как органическое свойство 

человеческой природы. Словосочетание 
«слиянность с природой» в приведённом 
контексте скорее относит нас к языческому 
или пантеистическому миропониманию, при 
котором природные стихии прямо ассоции-
руются с проявлениями человеческой духов-
ности, а следовательно, понятие греха либо 
отсутствует, либо нивелируется. То есть сво-
бодная любовь людей, не связанная с расчё-
том и рациональным рассуждением, в такой 
системе координат представляется высшей 
ценностью и идеалом отношений.  

Аналогичная мысль прослеживается и в 
рассказе А.И. Куприна «Гранатовый брас-
лет», где герой-резонёр генерал Аносов ут-
верждает, что настоящая любовь должна 
быть трагедией и ничто земное не должно 
касаться её. И воплощением такого «идеаль-
ного» чувства становится причудливый образ 
мелкого чиновника Желткова, вынашиваю-
щего в сердце болезненную неутолимую 
страсть к княгине Вере Шеиной. Не удиви-
тельно, что «трагедия» не заставила долго 
ждать: герой совершает самоубийство, в сво-
ём прощальном письме психологически при-
вязывая сознание и душу своей возлюблен-
ной к их несостоявшейся любви. «Чрезвы-
чайная узость мировосприятия, к которой 
пришёл Желтков под влиянием своей «вели-
кой любви» и «счастья», открывает право-
славному читателю истинную природу его 
чувства – крайнее порабощение страсти, усу-
губленное невозможностью её удовлетворе-
ния» [6, с. 179].  

Поскольку оба произведения А.И. Ку-
прина подлежат изучению в старших классах 
средней общеобразовательной школы, пре-
дельно важно донести до юных читателей 
истинный духовный смысл как «неземного 
чувства» незадачливого телеграфиста, так и 
«естественных отношений», «гармонии при-
родной личности», изображённых в повести 
«Олеся». 
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Устами влюблённого в молодую полес-
скую ведьму Ивана Тимофеевича автор под-
чёркивает внутреннюю противоречивость 
героини, что уже само по себе не является 
признаком гармонии личности: «Не одна 
красота Олеси меня в ней очаровывала, но 
также и её цельная, самобытная, свободная 
натура, её ум, одновременно ясный и оку-
танный непоколебимым наследственным 
суеверием, детски невинный, но и не лишён-
ный лукавого кокетства красивой женщины» 
[1, гл. 6]. Подобная совокупность качеств 
оказывается созвучной, так сказать, входит в 
резонанс с собственным духовным смятением 
героя и порождает чувство острое и страст-
ное, однако чрезвычайно далёкое от идеала.  

Человеческая природа, с позиций право-
славного вероучения, изначально богоподоб-
на. «Именно «образ Божий» – главная антро-
пологическая истина в святоотеческой пись-
менности, которая конкретизируется: в ду-
ховной природе человека, стремящегося к 
богообщению; в способности самоотвержен-
но любить; в душе и её свойствах, в даре 
слова, способности к творчеству; в свободе 
от природной необходимости и самоуправ-
лении, в господстве человека над окружаю-
щей природой» [7, с. 98]. И с этой точки зре-
ния, образ мысли и поступки главных героев 
повести чрезвычайно далеки от идеала. Их 
«свободная любовь», развивающаяся на лоне 
прекрасных лесных пейзажей, обладает лишь 
внешними признаками красоты и гармонии, а 
по сути, является выражением охватившей 
молодых людей страсти, что подчёркивается 
исключительной яркостью красок и непре-
одолимым влечением героев друг к другу: 
«Взошёл месяц, и его сияние причудливо 
пёстро и таинственно расцветило лес… 
Тонкие стволы берёз белели резко и отчёт-
ливо, а на их редкую листву, казалось, были 
наброшены серебристые, прозрачные газо-
вые покровы… И мы шли, обнявшись, среди 
этой улыбающейся живой легенды, без еди-
ного слова, подавленные своим счастьем и 
жутким безмолвием леса» [1, гл. 10]. 

Возникшее на лоне романтического лес-
ного пейзажа чувство сами влюблённые по-
началу определяют как любовь: «Мы с Оле-
сей предпочли сходиться в лесу каждый ве-
чер… И величественная зелёная прелесть 
бора, как драгоценная оправа, украшала на-

шу безмятежную любовь» [1, гл. 9]. Однако 
с самого начала плотское, страстное начало 
доминировало над духовным, поэтому по 
мере развития отношений оба начинают 
ощущать их неполноценность, болезненность 
и обреченность. Со стороны Ивана Тимофее-
вича это выражалось в ощущении бессилия 
противостоять странному чувству, парали-
зующему его волю: «Иногда я возмущался 
против собственного бессилия и против 
привычки, тянувшей меня каждый день к 
Олесе. Я и сам не подозревал, какими тонки-
ми, крепкими, незримыми нитями было при-
вязано моё сердце к этой очаровательной, 
непонятной для меня девушке» [1, гл. 9]. По-
добное состояние духовной несвободы ха-
рактеризует страстную привязанность, но не 
любовь.  

«Любовь – фундаментальный закон ми-
роздания, ибо «Бог есть любовь». В стремле-
нии к переживанию радости жизни наиболее 
ярко обнаруживается несовершенство и про-
тиворечивость природы человека: если эту 
потребность реализовывать произвольно, 
злоупотребляя свободой и нарушая меру как 
духовную норму, то радость превращается в 
страдание, что отмечали ещё древние фило-
софы» [7, с. 104]. В силу дарованной Богом 
свободы человек способен «хотеть не только 
сообразно естественным склонностям, но 
также вопреки своей природе, которую мож-
но извратить, сделать «противоестествен-
ной» [8, с. 101]. Иными словами, человек, 
потворствующий своим страстям, неизбежно 
усугубляет повреждение своей природы, 
вследствие чего начинает искажённо воспри-
нимать и трактовать события и явления ок-
ружающей действительности. 

На Олесю, связанную мистификацией 
колдовского рода, воздействует сила дурного 
предсказания, которому она покоряется так 
же безвольно, как её возлюбленный покоря-
ется её чарам. Трагизм образа Олеси заклю-
чается в чувстве обречённости, неверии в 
возможность разорвать дьявольские оковы, 
которые девушка чувствует на себе. 

«Может быть, вам и не понравится, что я 
скажу, а только у нас в роду никто не вен-
чался: и мать и бабка без этого прожили... 
Нам в церковь и заходить-то нельзя... 

– Всё из-за колдовства вашего? 
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– Да, из-за нашего колдовства, – со спо-
койной серьёзностью ответила Олеся. – Как 
же я посмею в церковь показаться, если уже 
от самого рождения моя душа продана ему.  

– Олеся... Милая... Поверь мне, что ты 
сама себя обманываешь... Ведь это дико, это 
смешно, что ты говоришь. На лице Олеси 
опять показалось уже замеченное мною од-
нажды странное выражение убеждённой и 
мрачной покорности своему таинствен-
ному предназначению. 

– Нет, нет... Вы этого не можете понять, 
а я это чувствую... Вот здесь, – она крепко 
притиснула руку к груди, – в душе чувствую. 
Весь наш род проклят во веки веков. Да вы 
посудите сами: кто же нам помогает, как не 
он? Разве может простой человек сделать то, 
что я могу? Вся наша сила от него идёт» [1, 
гл. 6].  

В приведённом диалоге молодых людей 
психологически доминирует Олеся: в отли-
чие от Ивана Тимофеевича, который пока 
пребывает в помрачённом состоянии духа и 
не способен анализировать природу своего 
чувства, а также его вероятные последствия, 
девушка абсолютно уверенно и прямо заяв-
ляет, что ей хорошо известен источник её 
особых способностей. Избегая именовать 
злую силу, власть которой она «в душе чув-
ствует», Олеся обозначает её местоимения-
ми: «душа продана ему»; кто же нам помога-
ет, как не он», «вся наша сила от него идёт». 
И эту порабощенность дьявольской силе, ко-
торую Иван Тимофеевич воспринимает как 
пустое суеверие, он в дальнейшем испытыва-
ет сам.  

Внезапно охватившая молодого человека 
болезнь – полесская лихорадка – на некото-
рое время прервала общение влюблённых. 
Охваченный жаром, Иван Тимофеевич пере-
живает неотступное бредовое состояние, ко-
торое, как он смутно предполагал, имело не 
только физическую природу и было схоже с 
тем, что он пережил уже ранее во время бу-
ри: «Господи! Да когда же настанет рас-
свет!» – с отчаянием думал я, мечась голо-
вой по горячим подушкам и чувствуя, как 
опаляет мне губы моё собственное тяжёлое и 
короткое дыхание... Но вот опять овладевала 
мною тонкая дремота, и опять мозг мой де-
лался игралищем пестрого кошмара, и 
опять через две минуты я просыпался, охва-

ченный смертельной тоской...» [1, гл. 9]. 
Выделенные текстовые фрагменты на лекси-
ческом уровне передают уже описанный ра-
нее «механизм» порабощения души героя 
злой силой, но духовное угнетение в данном 
случае усугубляется физической немощью. 
Таким образом, лейтмотивом внутреннего 
состояния Ивана Тимофеевича в вынуждён-
ной разлуке с Олесей остаётся греховное 
чувство отчаяния и уныния, что свидетельст-
вует об отсутствии в его сердце упования на 
Бога, несмотря на обращение «Господи!», 
которое произносят его уста.  

Отступивший физический недуг позво-
лил Ивану Тимофеевичу довольно быстро 
восстановить телесные силы: «Аппетит явил-
ся в удвоенном размере, и тело моё крепло 
по часам, впивая каждой своей частицей здо-
ровье и радость жизни» [1, гл. 9]. Однако от 
страстной привязанности к молодой полес-
ской ведьме герой не исцелился: «Вместе с 
тем с новой силой потянуло меня в лес, в 
одинокую покривившуюся хату. Нервы мои 
ещё не оправились, и каждый раз, вызывая в 
памяти лицо и голос Олеси, я чувствовал та-
кое нежное умиление, что мне хотелось пла-
кать» [1, гл. 9]. 

В результате первая же встреча молодых 
людей перевела их отношения в разряд 
блудной связи, причём именно Олеся, следуя 
все тому же роковому предсказанию, стала её 
инициатором. Иван Тимофеевич назвал эти 
отношения «наивной, очаровательной сказ-
кой любви», фоном которой стали «пылаю-
щие вечерние зори, эти росистые, благо-
ухающие ландышами и мёдом утра, полные 
бодрой свежести и звонкого птичьего гама, 
эти жаркие, томные, ленивые июньские 
дни...» [1, гл. 11]. Такая яркая, выразительная 
картина природы, нарисованная влюблённым 
героем-повествователем, как правило, при-
водится в качестве доказательства глубины и 
истинности чувства, вспыхнувшего между 
молодыми людьми. Однако дальнейшая ин-
терпретация Иваном Тимофеевичем собст-
венного психологического состояния развеи-
вает эту иллюзию: «Ни разу ни скука, ни 
утомление, ни вечная страсть к бродячей 
жизни не шевельнулись за это время в моей 
душе. Я, как языческий бог или как молодое, 
сильное животное, наслаждался светом, 
теплом, сознательной радостью жизни и 
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спокойной, здоровой, чувственной любо-
вью» [1, гл. 11]. Прежде всего, обращает на 
себя внимание абсолютное сужение духовно-
го зрения героя, в душе которого ночные 
свидания с молодой ведьмой затмили все 
прежние увлечения и даже мучительное со-
стояние скуки и «охоты к перемене мест». 
Вместе с тем теперь он сознательно придаёт-
ся «радости жизни» и «чувственной любви», 
с которой снят прежний романтический оре-
ол. Сравнивая себя с «молодым, сильным 
животным» и даже с «языческим богом», ге-
рой подчёркивает отсутствие в его чувстве 
истинного духовного начала. 

 
Композиционно-смысловой паралле-

лизм как средство раскрытия идейного 
содержания повести «Олеся». Дальнейшее 
повествование, построенное на принципе 
композиционно-смыслового параллелизма, в 
полной мере убеждает внимательного чита-
теля в нравственной амбивалентности Ивана 
Тимофеевича и духовной незрелости Олеси. 
По собственному замечанию героя, в нём, 
как и в «каждом русском интеллигенте, си-
дит немножко развивателя», что «внедрено 
нам всей русской беллетристикой последних 
десятилетий» [1, гл. 11]. В конечном счёте, 
его стремление разубедить Олесю «в мнимом 
проклятии, тяготеющем над её родом, вместе 
с обладанием чародейными силами» было 
продиктовано лишь желанием продемонст-
рировать собственную просвещённость и 
независимость мышления: «Почём знать? – 
рассуждает герой, – если бы Олеся глубоко 
веровала, строго блюла посты и не пропуска-
ла ни одного церковного служения, – весьма 
возможно, что тогда я стал бы иронизировать 
(но только слегка, ибо я всегда был верую-
щим человеком) над её религиозностью и 
развивать в ней критическую пытливость 
ума» [1, гл. 11].  

Наряду с различными логическими до-
водами и даже грубыми и злыми насмешка-
ми над суеверием Олеси Иван Тимофеевич 
использовал и некое подобие миссионерской 
проповеди, в которой сумел продемонстри-
ровать не только завидное красноречие, но и 
неплохое знание основ православного веро-
учения: 

«Ты боишься церкви, Олеся? – повторил 
я. Она молча наклонила голову. – Ты дума-

ешь, что Бог не примет тебя? – продолжал я с 
возрастающей горячностью. – Что у Него не 
хватит для тебя милосердия? У Того, Ко-
торый, повелевая миллионами ангелов, 
сошёл, однако, на землю и принял ужас-
ную, позорную смерть для избавления всех 
людей? У Того, Кто не погнушался раская-
нием самой последней женщины и обещал 
разбойнику-убийце, что он сегодня же бу-
дет с ним в раю?..» [1, гл. 11] Однако тщет-
ность этой речи, которая не подтверждена 
искренней верой и следованием заповедям 
Христовым, обнаруживает следующая за ней 
сцена, в которой «чувственная любовь» ни-
велирует показное благочестие: «…на этот 
раз она даже и слушать меня не стала. Она 
быстрым движением сбросила с себя платок 
и, скомкав его, бросила мне в лицо. Нача-
лась возня. Я старался отнять у неё цветок 
боярышника. Сопротивляясь, она упала на 
землю и увлекла меня за собой, радостно 
смеясь и протягивая мне свои, раскрытые 
частым дыханием, влажные милые губы...» 
[1, гл. 11]. 

Своеобразным отражением и продолже-
нием описанной сцены является в повести 
эпизод с посещением Олесей церкви. В ответ 
на ложный призыв возлюбленного следует 
столь же неискренняя ответная реакция мо-
лодой ведьмы: вопреки собственным убеж-
дениям и страхам она решается прийти в 
сельский храм. Описание этого события при-
водится в повести из уст Иана Тимофеевича, 
который не был его очевидцем, а лишь пере-
сказывал и интерпретировал случившееся с 
чужих слов.  

Олеся, которая «нашла в себе достаточно 
силы, чтобы достоять до конца обедню», бы-
ла окружена плотным кольцом «беснующих-
ся баб», которые в неукротимом желании 
вымазать дёгтем ведьму напали на неё. «То-
гда Олеся, в припадке злобы, ужаса и от-
чаяния, бросилась на первую попавшуюся из 
своих мучительниц так стремительно, что 
сбила её с ног. Тотчас же на земле закипела 
свалка, и десятки тел смешались в одну об-
щую кричащую массу. Но Олесе прямо ка-
ким-то чудом удалось выскользнуть из этого 
клубка, и она опрометью побежала по дороге – 
без платка, с растерзанной в лохмотья оде-
ждой, из-под которой во многих местах было 
видно голое тело» [1, гл. 12].  
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Параллелизм сцен, описанных в 11 и 12 
главах повести, очевиден не только в дета-
лях: Олеся первой бросается в объятия за-
девшего её возлюбленного, как и на толпу 
обидчиц; в обоих случаях происходит пота-
совка на земле, а внешним атрибутом высту-
пает снятый с головы платок. Оба эпизода 
демонстрируют страстность и непокорность 
натуры Олеси, которая чрезвычайно далека 
от состояния гармонии. 

Необходимо также обратить внимание 
на параллелизм эпизода грозы, которым за-
вершается повествование, и гневной угрозы, 
адресованной Олесей сельским жителям, по-
сле того как ей удалось вырваться из толпы. 

«Вслед ей вместе с бранью, хохотом и 
улюлюканьем полетели камни. Однако по-
гнались за ней только немногие, да и те 
сейчас же отстали... Отбежав шагов на 
пятьдесят, Олеся остановилась, повернула к 
озверевшей толпе свое бледное, исцарапан-
ное, окровавленное лицо и крикнула так 
громко, что каждое её слово было слышно на 
площади: – Хорошо же!.. Вы ещё у меня 
вспомните это! Вы ещё все наплачетесь до-
сыта!» [1, гл. 12]. 

Разлука влюблённых происходит на фо-
не грозы и крупного града: 

«Гроза, медленно накоплявшаяся за весь 
этот жаркий, нестерпимо душный день, раз-
разилась с необыкновенной силой над Пере-
бродом. Молния блистала почти беспрерыв-
но, и от раскатов грома дрожали и звенели 
стёкла в окнах моей комнаты. Часов около 
восьми вечера гроза утихла на несколько ми-
нут, но только для того, чтобы потом начать-
ся с новым ожесточением. Вдруг что-то с 
оглушительным треском посыпалось на 
крышу и на стены старого дома. Я бросился 
к окну. Огромный град, с грецкий орех вели-
чиной, стремительно падал на землю, вы-
соко подпрыгивая потом кверху. Я взглянул 
на тутовое дерево, росшее около самого до-
ма, – оно стояло совершенно голое, все ли-
стья были сбиты с него страшными ударами 
града...» [1, гл. 14]. 

В приведённых сценах раскаты грома и 
град являются отражением злобы и агрессии 
сельской толпы, с ожесточением бросавшей 
камни в Олесю, и разорванная в клочья оде-
жда, обнажившая израненное тело, подобно 
голому тутовому дереву, пострадавшему от 

града. Вместе с тем угроза молодой ведьмы в 
адрес сельчан, что они запомнят её и напла-
чутся, определённым образом связана с фи-
нальным эпизодом, когда поражённый вне-
запным исчезновением Олеси Иван Тимо-
феевич находит в пустом доме бусы из засу-
шенных красных ягод, которые навсегда ос-
тались для него символом этой странной 
любви. 

Ключом к пониманию и верной интер-
претации развязки сюжета повести служит 
последняя встреча Ивана Тимофеевича с из-
битой и униженной Олесей в её доме, когда 
она, сначала не желая повернуть к нему лица, 
затем уступила уговорам и объяснила причи-
ну своего скорого отъезда: «Помнишь, я на 
тебя карты бросала? Ведь всё так и вышло, 
как они сказали тогда. Значит, не хочет судь-
ба нашего с тобой счастья... А если бы не 
это, разве, ты думаешь, я чего-нибудь испу-
галась бы?» [1, гл. 13]. Из собственных слов 
героини становится ясно, что, отправляясь в 
церковь, она действовала вовсе не из жерт-
венных побуждений, не из стремления по-
следовать настоятельному совету возлюб-
ленного, она лишь двигалась по намеченной 
в предсказании траектории, слепо предаваясь 
в руки «судьбы». Поэтому мягко, но настой-
чиво она даёт понять возлюбленному, что у 
их отношений нет будущего, а разлука неиз-
бежна.  

Болезненность и негармоничность отно-
шений Олеси и Ивана Тимофеевича под-
тверждается ещё и доминирующей ролью 
женщины, которая временами мягко и 
вкрадчиво («милый», «голубчик», «солныш-
ко», «родной»), а временами упрямо и на-
стойчиво развивала собственный любовный 
сценарий, где трагическая развязка была ча-
стью замысла. На наличие этого заранее 
«предначертанного» плана указывают пове-
дение и речь Олеси в сцене прощания с воз-
любленным: «Она положила обе руки мне на 
плечи и с невыразимой любовью поглядела в 
мои глаза. 

– Так и знай же, мой дорогой, что нико-
гда ты обо мне не вспомнишь дурно или со 
злом, – сказала она так убедительно, точно 
читала у меня в глазах будущее. – Как рас-
станемся мы с тобой, тяжело тебе в первое 
время будет, ох как тяжело... Плакать бу-
дешь, места себе не найдёшь нигде. А потом 
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все пройдёт, все изгладится. И уж без горя 
ты будешь обо мне думать, а легко и радост-
но» [1, гл. 13].  

Пользуясь безграничным влиянием на 
Ивана Тимофеевича, Олеся буквально про-
граммирует его сознание, и в дальнейшем он 
реализует эту программу, всю жизнь храня в 
сердце пережитое в Полесье наваждение. 
Однако план молодой колдуньи был реали-
зован не в полной мере: чтобы продолжить 
свою династию, Олесе нужен был ребёнок. 
Поэтому на прощанье она шепнула Ивану на 
ухо: «Знаешь, о чём я жалею? – зашептала 
она, прикасаясь губами к моей щеке. – О том, 
что у меня нет от тебя ребёночка. Ах, как я 
была бы рада этому!» [1, гл. 13]. Словно 
вскользь обронённые, эти слова ясно свиде-
тельствуют о том, что Олеся не извлекла ни-
какого нравственного урока из случившегося 
и готова стать матерью незаконнорожденно-
го ребёнка, обречённого на такую же соци-
альную изоляцию, на жизнь во мраке заблу-
ждений и суеверий, в котором пребывает она 
сама.  

Заключение. Таким образом, личность 
Олеси, несмотря на ряд притягательных и 
оригинальных черт, несовместима с поняти-
ем гармонии и природной чистоты. Унасле-
довав от бабушки и матери склонность к ча-
родейству и обучившись приемам гадания, 
гипноза, девушка упорно отказывалась вос-
принимать Божественную благодать. Но си-
туация в повести усугубляется тем, что перед 
ней не оказалось ни одного позитивного 
примера личности, живущей по евангель-
ским заповедям. Общий социальный фон: 

жители села, местная интеллигенция и даже 
заезжий писатель, который пробудил в её 
сердце любовные переживания, – не способ-
ствовали осознанию идеала истинной свобо-
ды, о которой апостол Павел сказал: «К сво-
боде призваны вы, братия, только бы свобода 
ваша не была поводом к угождению плоти» 
(Гал. 5, 13); «Где Дух Господень, там свобо-
да» (2 Кор. 3, 17). Называя себя человеком 
верующим, зная Священное Писание и пра-
вославное вероучение, Иван Тимофеевич, 
тем не менее, ступает на гибельный путь, 
потворствуя своим неясным стремлениям и 
скуке. Одиночество, отсутствие ясной цели в 
жизни и полезной деятельности привели его 
к ложному пониманию свободы, любви, кра-
соты, в результате чего он стал жертвой соб-
ственных страстей. 

В итоге проведённого анализа можно 
сделать вывод о том, что романтическая ис-
тория, описанная в повести А.И. Куприна, не 
только не может служить идеальным образом 
любви, но должна рассматриваться как при-
мер душевного помрачения и порабощения 
человека страсти, результат которого всегда 
горек и трагичен. Истинная человеческая 
природа наиболее адекватно описана в хри-
стианской антропологии, важнейшим посту-
латом которой является утверждение грехов-
ной повреждённости человека и необходи-
мости восстановления его богоподобной 
личности. «В норме для человека быть сво-
бодным и следовать закону любви, совести, 
преодолевать эгоизм, страхи, управлять со-
бой» [7, с. 103]. Только такая личность мо-
жет именоваться природным человеком. 
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Аннотация. Рассмотрены особенности цветообозначения в поэтических текстах русского и 
французского поэтов. Обращение к лирике великих писателей в избранном ракурсе расши-
ряет и конкретизирует имеющиеся представления об индивидуальных чертах стиля авторов. 
Объектом анализа явились языковые единицы поэзии С.А. Есенина и Э. Верхарна, содер-
жащие цветовую семантику. Сопоставительный анализ нескольких репрезентативных в 
рамках заявленной темы произведений выявил сходство и различие цветовой палитры ли-
рики Есенина и Верхарна. Рассмотрена семантика голубого, белого, жёлтого, красного цве-
тов и их оттенков в стихотворениях поэтов. Особое внимание уделено поэтике золотого 
цвета, использование которого ориентировано и на религиозную символику. Обозначены 
векторы изменений набора красок в разные периоды творческой активности Есенина и Вер-
харна, определена зависимость перемен цветовой гаммы от общего пафоса творчества по-
этов и событий их личной биографии. Уточнены причины отличий цветовых решений в 
пейзажной и философской лирике поэтов, объясняющиеся принадлежностью авторов к раз-
личным литературным направлениям и национальным традициям. Приведены примеры 
разночтений в существующих русских переводах произведений Э. Верхарна с предоставле-
нием собственных вариантов перевода.  
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Abstract. We consider the color designation features in the poetic texts of Russian and French 
poets. An appeal to the lyric poetry of great writers from a chosen perspective expands and concre-
tizes the existing ideas about the individual features of the authors’ style. Analysis object is the 
language units of poetry by S.A. Esenin and E. Verhaeren, containing color semantics. A compara-
tive analysis of several works representative within the framework of the declared theme reveals 
the similarities and differences in the color palette of Esenin and Verhaeren’s lyrics. We consider 
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the semantics of blue, white, yellow, red colors and their shades in poems of poets. Special atten-
tion is paid to the golden color poetics, the use of which is also focused on religious symbolism. 
We designate the vectors of changes in the set of colors in different periods of Esenin and Verhae-
ren’s creative activity, the dependence of the changes in the color scale on the general pathos of 
the poets and the events of their personal biography is determined. We clarify the reasons for the 
differences in color solutions in the landscape and philosophical poetry, explained by the authors’ 
belonging to different literary trends and national traditions. We provide examples of discrepan-
cies in existing Russian translations of E. Verhaeren’s works with the provision of our own trans-
lations. 
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Использование русскими и зарубежными 
поэтами цветописи в лирике служит глубо-
кому и точному выражению чувств и пере-
живаний лирического героя. Цветовая сим-
волика позволяет исследователям уточнить и 
расширить параметры изучения творческой 
индивидуальности поэта. Общие вопросы 
цветовой поэтики в литературном творчестве 
рассматривали В.Н. Альфонсов, Е.Н. Алымо-
ва, А.Р. Копачева. Литературоведы справед-
ливо считают данный приём важным, так как 
значение и трактовка обусловленности цве-
товой символики стихотворного текста даёт 
возможность иного восприятия воссозданной 
поэтом картины мира. Кроме того, позволяет 
точнее сформулировать авторскую точку 
зрения, понять эстетическую направленность 
произведения. 

А.А. Блок в программной статье «Краски 
и слова» (1905) указал на существование не 
только искусства звуков, но и «искусства 
красок и линий» как самостоятельного ис-
кусства, которое «позволяет всегда помнить 
о близости к реальной природе и никогда не 
даёт погрузиться в схему». Классик, призы-
вая каждого писателя «учиться смотреть», 
предсказал появление поэта, который прив-
несёт в поэзию национальную природу с 
«изумительными по своей простоте краска-
ми» [1, с. 57]. Эта надежда в большой степе-
ни оправдалась в творчестве младшего со-
временника А.А. Блока – С.А. Есенина, обо-
гатившего национальную поэзию многоцвет-
ными пейзажами. Вопросы цветописи в 
творчестве Есенина в разной мере затрагива-

лись в трудах Н.И. Шубниковой-Гусевой, 
Ю.Л. Прокушева, О.Е. Вороновой, А.М. Мар-
ченко, Е.А. Некрасовой, П. Перелыгина и 
других есениноведов.  

Современники С.А. Есенина нередко 
сравнивали его с великими мировыми твор-
цами, что сегодня активно транслируется в 
работах отечественных литературоведов: 
«Дон Кихот деревни и берёзы», «московский 
Франсуа Вийон», «русский Моцарт», «совет-
ский Мюссе»…» [2]. 

Бельгийский поэт и переводчик Франц 
Элленс писал: «Если надо искать на Западе 
что-то похожее на поэзию Есенина, я бы вы-
брал поэзию Верхарна. Параллель между 
обоими поэтами можно провести благодаря 
их некоторому сродству. Поэтический кос-
мос Верхарна многообразен. Как и Верхарн, 
Есенин, придя из деревни, испытал страшное 
воздействие города» [3, с. 140]. 

Целью настоящей статьи является сопос-
тавление цветовой поэтики С.А. Есенина и  
Э. Верхарна для выяснения некоторых осо-
бенностей поэтической манеры каждого, 
общности применения художественных 
приёмов. Это позволит создать конкретные 
базовые аргументы для проведения паралле-
лей между русским и французским поэтами, 
объяснить или опровергнуть правомерность 
сопоставления. При подготовке данной рабо-
ты использовались сравнительный, герме-
невтический, типологический, историко-
генетический, биографический методы.  

Мир красок поэтов необычайно разнооб-
разен. Из богатой палитры художественных 
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полотен Есенина и Верхарна можно выде-
лить несколько приоритетных цветовых ком-
бинаций. 

С.А. Есенин опирается на поэтику 
фольклора, стремясь и усовершенствовать 
традиционные приёмы цветописи, постоянно 
экспериментируя с иными средствами худо-
жественной выразительности. Наравне с го-
лубым и красным, одним из часто встречаю-
щихся цветов у Есенина является золотой: 
«Отговорила роща золотая» [4, с. 209], «Зо-
лотая сорвиголова» [4, с. 216], «Золотые да-
лёкие дали» [4, с. 185], «Увяданья золотом 
охваченный» [4, с. 163], «В сердце снов золо-
тых сума» [4, с. 174], «Видеть глаз златока-
рий омут» [4, с. 187], «Золотыми звёздами в 
снег» [4, с. 146], «Луна золотою порошею / 
Осыпала даль деревень» [5, с. 161], «Запро-
кинулась и отяжелела / Золотая моя голова» 
[4, с. 161], «И стоит берёза / В сонной тиши-
не / И горят снежинки / В золотом огне» [6,  
с. 45], «Треплет ветер под облачной кущей / 
Золотую его дугу» [4, с. 115], «Всё равно ос-
тался я поэтом / Золотой бревенчатой избы» 
[4, с. 226].  

Золотой цвет символизирует изначаль-
ный божественный свет, из которого всё 
появилось и в котором всё исчезнет. По мне-
нию О.Е. Вороновой, «иконописная традиция 
занимает в творчестве Есенина особое ме-
сто» [7, с. 41]. Золотой цвет в поэзии Есенина 
имеет такое же символическое значение, как 
и в древнерусской иконописи. В трактате 
«Ключи Марии» Есенин использует золотой 
цвет для описания божественных предметов: 
«золотой ключ», «золотая книга странника», 
«золотыми волнами», «подавая каждому зо-
лотой ковш» [8, c. 188, 189, 202]. Золотой – 
это божественный цвет, и православные 
священники надевают золотое облачение на 
богослужения в честь великих праздников: 
Рождество, Сретение, Преображение, Возне-
сение – и в дни памяти апостолов, пророков 
и святителей. На древнегреческом языке зо-
лотой – это χρυσό, и читается как «хрисό», 
что созвучно с именем Христос. Так, в Биб-
лии читаем Иисус Христос; в Древней Гре-
ции после принятия христианства это озна-
чало Иисус Золотой, что также может интер-
претироваться как Царь Царей. 

Ранние есенинские лирические произве-
дения наполнены светлыми и чистыми об-

разами. Цветопись является одним из наибо-
лее часто используемых приёмов в его лири-
ке, преобладающими цветами на начальном 
этапе его творчества выступают: голубой, си-
ний, золотой, зелёный, белый и малиновый.  

В 1912 г. C.А. Есенин переезжает в Мо-
скву, надеясь, что там его стихи поймут и 
оценят. Город оказывает влияние не только 
на образ жизни поэта, но и на внутренние 
переживания, что отражается и на его стихо-
творениях. Урбанистская тема влечёт за со-
бой изменение цветовой палитры произведе-
ний Есенина. Появляются серый и чёрный 
цвета: «Я целую синими губами / Чёрной те-
нью тиснутый портрет» (1916) [6, с. 149], «В 
эту серую морозь и слизь / Мне приснилось 
рязанское небо / И моя непутёвая жизнь» 
(1923) [4, с. 181], «Незадаром мне мигнули 
очи, / Приоткинув чёрную чадру» [4, с. 248]. 
Золотой приобретает тускло-жёлтый отте-
нок: «Отчего луна так светит тускло / На са-
ды и стены Хороссана?» [4, с. 271]. Всё чаще 
можно наблюдать резко контрастные краски 
в поздней поэзии поэта. Привычные Есенину 
луга и поля заменяются тесными улицами и 
серыми зданиями, которые так и не смогут 
заменить поэту родное Константиново. Зре-
лые годы и горькие разочарования приходят 
на смену безмятежных юных лет. Начиная с 
этого периода, в лирике преобладают туск-
лые краски, которые политы солнечным до-
ждём или осыпаны осенними листьями. Та-
кие оттенки символизировали для Есенина 
зрелость, которую он сравнивал с осенними 
днями. Так, например, в стихотворении «Си-
ний туман. Снеговое раздолье…» (1925)  
С.А. Есенин пишет: 

 
Синий туман. Снеговое раздолье, 
Тонкий лимонный лунный свет. 
Сердцу приятно с тихою болью 
Что-нибудь вспомнить из ранних лет  

[4, с. 287]. 
 
Поэт использует эпитет «лимонный», 

чтобы добавить тусклости в изображаемый 
им пейзаж. Этот цвет олицетворяет тоску и 
смутные переживания. 

Важно в рассматриваемом плане и позд-
нее стихотворение из цикла «Персидские мо-
тивы» – «Золото холодное луны» (1925). В 
данном произведении поэт рисует восточные 
пейзажи, которые непривычны для России. 
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Поэт стремится передать атмосферу Востока 
с помощью изображения в произведении 
тонких ароматов трав и специй, усиливая 
одористические мотивы. Повествовательная 
канва сопоставима со свободным потоком 
сознания, льющимся подобно холодному зо-
лоту луны. 

 
Золото холодное луны,  
Запах олеандра и левкоя. 
Хорошо бродить среди покоя 
Голубой и ласковой страны [4, с. 261]. 
 
В последней строфе стихотворения зву-

чит фраза «листьев медь», уже не раз возни-
кавшая в поэтических текстах Есенина. Поэт 
сравнивает бренность бытия с осенней лист-
вой, утверждает, что нужно жить и радовать-
ся жизни, наслаждаться её дарами, пока это 
возможно.  

В это же время Есенин пишет стихотво-
рение «Сочинитель бедный, это ты ли…» 
(1925):  

 
Ах, луна влезает через раму, 
Свет такой, хоть выколи глаза... 
Ставил я на пиковую даму, 
А сыграл бубнового туза [4, с. 286]. 
 
Строка «Свет такой, хоть выколи гла-

за...» показывает, насколько невыносим и 
насколько тревожит поэта жёлтый лунный 
луч. Хотя при этом в стихотворении поэт не 
называет сам цвет, у читателя перед глазами 
мгновенно возникает именно тусклый жёл-
тый больной цвет лунной дорожки.  

Обращавшийся к исследованию образа 
луны в поэтическом тексте М.Н. Эпштейн 
называет Есенина самым «лунным поэтом», 
в творчестве которого «из всех светил на 
первом месте образ луны-месяца», встре-
чающийся, по подсчетам исследователя, 
«примерно в каждом третьем произведении 
Есенина (в 41 из 127 – это очень высокий 
коэффициент)» [9, с. 249]. В образе луны по-
эт больше описывает свет, излучаемый ею. 
Луна привносит печаль, отчаяние, тоску и 
грусть об ушедшей юности в сердце лириче-
ского героя. С.А. Есенин рисует луну, опира-
ясь на народную и классическую литератур-
ную традицию интерпретации образа.  

Гамма красок ранней поэзии Эмиля Вер-
харна, подобно есенинской, будто бы прони-

зана солнечными и лунными лучами. Золо-
той (d`or), наряду с белым и алым цветами, 
часто появляется в его стихотворениях: “Sur 
les bouches des lilas d'or”, “Tendent, du bout de 
leurs tiges vivantes, / Leurs coupes d'or”, 
“Etaient peintes, avec des coeurs feuillagés 
d'ors”, “Un calme, imprégné d'or, tressait / Un 
air filigrané d'aurore”, “Les ors d’automne; / 
Voici les ors et les pourpres mourir”. Золотой у 
Верхарна словно подсвечивает всё, чего он 
касается, отчего стихотворение становится 
светлым и лёгким.  

Творчество Э. Верхарна выступает по-
граничным явлением в эстетическом плане и 
объединяет в себе черты разных направле-
ний: романтизма, натурализма, символизма. 
В поэзии прослеживаются определённые 
цветовые образы.  

Н.С. Гумилёв в статье «О Верхарне» 
(1908) в газете «Речь» охарактеризовал твор-
чество поэта следующим образом: «Во 
Франции не любят Верхарна, хотя и прекло-
няются перед ним. Ему скорее место в Рос-
сии или даже в Норвегии, где, по выражению 
Уайльда, нет солнца, но зато работает 
мысль» [10]. В 1913 г. Э. Верхарн посетил 
Россию, побывал и в Петрограде, и в Москве. 
Его поэзия оказалась близка читателям в 
России, хотя не все до конца её понимали без 
перевода на русский язык. Имеющиеся сего-
дня переводы не всегда в полной мере пере-
дают начальные замыслы, неточно отражают 
оттенки чувств.  

В поэзии Верхарна, так же, как и в твор-
честве русских поэтов Серебряного века, час-
то встречается образ луны. В стихотворении 
“Épilogue” («Эпилог») виден мягкий лунный 
свет, приятный глазу лирического героя: 

 
Oh! les heures du soir sous ces climats légers, 
La lumière en est belle et la lune y est douce, 
Et l’ombre souple et claire y répand sur les mousses 
Les mobiles dessins d’un feuillage étranger [11, р. 281].  

 
Во второй строфе автор называет лун-

ный свет прекрасным и мягким, это воспо-
минания о детстве, о которых поэт пишет в 
последующих строфах, не только не трево-
жат его, но и становятся катализатором при-
ятных эмоций. 

Как и у Есенина, золотой у Верхарна 
также символизирует божественное, но, в от-
личие от поэзии «последнего поэта деревни», 
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неразрывно связан с образом смерти. Так, в 
стихотворении “Le Fleau” («Чума» (у Брюсова 
«Мор»)) Верхарн пишет о Богоматери: 

 
Dame la Mort, c'est moi, la Sainte Vierge 
Qui viens en robe d'or chez vous… [12, р. 23], 
 

что в переводе означает: «Матушка-Смерть! 
Это я, Богородица. / Видишь, в золотом своём 
одеянии» (перевод мой. – О. К.). В.Я. Брюсов 
переводит это как «золотая корона», что не 
соответствует значению слова “en robe”: 
«Матушка-Смерть! Это я, богородица. Ви-
дишь, в короне своей золотой» [13, с. 127]. 

В этом же стихотворении читаем: 
 
Toi, notre vierge et notre orgueil, 
Toujours si fiere et droite, au seuil 
Du palais d'or de nos grands reves [12, р. 22]. 
 
На русский язык возможен следующий 

перевод: «Ты, дева наша и гордыня наша, / 
Всегда так гордо и прямо стоишь на пороге / 
Из золотого дворца наших великих снов» 
(перевод мой. – О. К.). Под «золотым двор-
цом» здесь подразумевается Небесное Цар-
ство, то, что будет после смерти (в переводе 
В.Я. Брюсова данная строфа видоизменена и 
отличается от оригинала): «Гордая, строгая, 
виделась ты, / На кругозоре гудящей мечты» 
[13, с. 128].  

В конце стихотворения Иисус Христос 
обращается к смерти, называя себя «золотой 
манной с небес»: 

 
La Mort, c'est moi, Jesus, le Roi, 
Qui te fis grande ainsi que moi 
Pour que s'accomplisse la loi 
Des choses en ce monde. 
La Mort, je suis la manne d'or [12, р. 24]. 
 
В.Я. Брюсов при художественном пере-

воде данных строк опускает эпитет «золо-
той», что, однако, важно при анализе цвето-
писи в поэзии Верхарна: «Смерть! Это я – 
Иисус и твой царь! / Создал я сам тебя, древ-
нюю, встарь, / Чтоб исполнялся закон / Ве-
щей и времён. / Мои пригвождённые руки / 
Благословили последние муки. / Смерть! Я 
был мёртв и воскрес, / Я – манна с небес» 
[13, с. 132]. 

В данном стихотворении прослеживает-
ся Верхарн-натуралист. Образ смерти не ро-
мантизирован, показано, насколько беспо-

щадным и жестоким может быть жизненный 
финал. В творчестве Э. Верхарна проступают 
черты символизма, чьи герои ищут и находят 
границу между двумя мирами, видят существ 
из небытия в пространстве живых, особенно 
ярко это заметно в вышеназванном произве-
дении, в других работах автора эти признаки 
не настолько выражены. Затем в поэтической 
системе Верхарна оттесняется подчёркнутая 
предметность, материальная весомость, бук-
вальность образов первых сборников, разви-
вается сложная метафорическая образность. 
Поэзия Верхарна становится более одухо-
творённой и многозначной, тем более что, по 
его признанию, он никогда не переставал 
наблюдать реальную жизнь. 

Подобно Верхарну, у Есенина в поэме 
«Марфа Посадница» (1914) можно наблю-
дать связь метафизического и физического 
миров, героиня общается с Богом с помощью 
голубей: 

 
«Уж вы, голуби, слуги Боговы, 
Солетайте-ко в райский терем, 
Вертайтесь в земное логово, 
Стучитесь к новоградским дверям!» 
Приносили голуби от Бога письмо, 
Золотыми письменами рубленное; 
Села Марфа за расшитою тесьмой: 
«Уж ты, счастье ль моё загубленное!»  

[14, с. 10]. 
 
Голуби приносят ей ответ «Золотыми 

письменами рубленное». Как и в стихотворе-
нии Верхарна, образ Бога неразрывно связан 
с золотой символикой.  

В более поздних стихотворениях Э. Вер-
харна цветовая палитра тускнеет. В стихо-
творении “Fin d’année” («Конец года») золо-
той цвет в сочетании с хмурым осенним пей-
зажем принимает негативную коннотацию, 
становится «грязным», символизирует осен-
ний холод и грусть о былом (перевод на рус-
ский язык, максимально приближенный к 
дословному, мой. – О. К.):  

 
Sous des cieux faits de filasse et de suie, 
D’où choit morne et longue la pluie, 
Voici pourrir, 
Au vent tenace et monotone, 
Les ors d’automne; 
Voici les ors et les pourpres mourir [11, р. 279]. 

Под небом из пакли и сажи, 
Откуда идёт мрачный и затяжной дождь, 
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Подобно гнили,  
В упорном и однообразном ветру, 
Мы видим осеннее золото; 
Здесь умирают золото и пурпур. 

 
Образ осени символизирует угасание, 

грусть по прошедшим годам жизни, подве-
дение итогов. Лирический герой переосмыс-
ливает прошлое, являющееся ценным для 
него, именно поэтому он использует эпитет 
“l`or” – золотой, имея в виду прожитые годы. 
Но также автор стихотворения понимает, что 
после осени последует зима, и “les pourpres 
mourir” – увядающий пурпур, жизнь тоже не 
бесконечна.  

Произведением, близким по тематике и 
настроению, является стихотворение С.А. Есе-
нина «Не жалею, не зову, не плачу…» (1921). 
Поэт подводит итоги своей жизни, признаёт 
её конечность, ощущает, что вступает в бо-
лее осознанный возраст и прощается со своей 
буйной молодостью. Кроме того, данный пе-
риод ознаменован сложными событиями для 
поэта: неоднозначными отношения с новой 
властью, разрывом с Зинаидой Райх. 

 
Не жалею, не зову, не плачу, 
Всё пройдет, как с белых яблонь дым. 
Увяданья золотом охваченный, 
Я не буду больше молодым [4, с. 163]. 
 
Белые яблони напоминают о весне, сим-

волизирующей молодость лирического героя 
и сменяющейся осенью, которая, как и у 
Верхарна, окрашена в золотой цвет. Он не 
только вспоминает о юности, но и понимает, 
что эта пора больше никогда не повторится. 
Прошедшие годы теперь кажутся чем-то да-
лёким, но при этом звучит приятие всего, что 
случилось: 

 
Все мы, все мы в этом мире тленны, 
Тихо льётся с клёнов листьев медь... 
Будь же ты вовек благословенно, 
Что пришло процвесть и умереть [4, с. 164]. 
 
В описании природы Есенин всегда то-

чен, словесный пейзаж в мельчайших дета-
лях передаёт чувства самого писателя в мо-
мент написания произведения. Достаточно 
вспомнить, как быстро осенние листья ме-
няют свой цвет с бурого на различные оттен-
ки жёлтого и золотого, с них действительно 
словно «льётся медь». В последних строках 

признаётся, что каждый человек смертен, но 
в этих строках прослеживается мотив свет-
лой тоски, поэт смиряется с неизбежностью 
и благодарен за то, что он всё-таки жил. 

Проблема семантики цветообозначения 
неразрывно связана с тем, как психологиче-
ски влияет цвет на человеческий организм. В 
момент зарождения культуры цвет уподоб-
лялся словарной единице и символизировал 
различные понятия. Цветовые символы на-
столько же многообразны и богаты, как 
жизнь человека, они отражают не только по-
зитивные, но и негативные ситуации и явле-
ния. Традиционно золотой цвет в символиче-
ском плане имеет связь со следующими яв-
лениями: опыт, красота, тепло, солнечный 
или лунный свет, мудрость, сияние, деньги, 
слава, победа. 

Новаторство Есенина ещё и в том, что 
образ, созданный цветом, несёт в себе скры-
тый смысл. Прибегая к словам, которые со-
ответствуют цветовой гамме, художник пе-
редаёт тончайшие эмоциональные оттенки, 
рисует самые интимные порывы человече-
ской души. Там, где, на первый взгляд, ка-
жется, что природа непримечательна, где 
свет и тени ничем не волнуют обычного про-
хожего, где пейзаж кажется неброским и не-
запоминающимся, Есенин вдруг смело и не-
предсказуемо окрашивает его в синий, голу-
бой, алый, зелёный и золотой. Использова-
ние поэтами ярких цветообразов позволяет 
избегать речевых шаблонов, выбирать для 
трансляции эмоций, переживаний, скрытого 
смысла новые способы и формы. 

Проведённый выборочный анализ лири-
ки С.А. Есенина и Э. Верхарна показывает, 
что использование цветописи поэтами на 
протяжении всех этапов их творчества меня-
ется в зависимости от того, какое настроение 
или картину необходимо создать в том или 
ином произведении. Выявленный определён-
ный параллелизм позволяет говорить о схо-
жести языковой реализации цветописи у ав-
торов. 

Таким образом, и С.А Есенин, и Э. Вер-
харн активно использовали в своём творчест-
ве цветопись. Анализ функционирования 
концепта золотой в стихотворениях С.А. Есе-
нина и Э. Верхарна приводит к выводу о том, 
что данный цвет используется поэтами для 
описания природы, для символизации боже-
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ственных образов, для создания атмосферы 
увядания. Оба поэта активно используют 
цветовую символику и употребляют нужный 
цвет или его оттенок в зависимости от того, 
какое настроение или картину необходимо 
создать в том или ином произведении, варь-
ируют семантику золотого цвета от положи-
тельной до негативной. Золотой цвет в лири-

ке поэтов помогает читателю почувствовать 
настроение автора произведения в момент 
его создания, также передаёт его чувства в 
определённый период жизни, помогает 
глубже раскрыть смысл и содержание стихо-
творного текста. Общность объясняется гос-
подствующими настроениями, близостью во 
времени.  
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Аннотация. В центре исследования – современный русский исторический художественный 
нарратив для детей. На примере исторической приключенческо-фантастической повести 
Тамары Крюковой «Призрак Сети» выявлены и описаны основные характеристики этого 
вида нарратива, обусловленные тенденциями в современной детской художественной лите-
ратуре, особенностями мировосприятия современных подростков, изменившимися усло-
виями социальной жизни и т. д. Художественный нарратив проанализирован в русле дис-
курсивности ввиду его открытого и текучего характера, подчёркнута культурно-исто-
рическая природа нарративного художественного дискурса и его включённость в широкий 
культурно-дискурсивный контекст, полифонический характер историй, составляющих ос-
нову нарративного дискурса детской повести Тамары Крюковой «Призрак Сети», которая 
охватывает почти 700 лет и переносит читателя в далекую эпоху Древней Руси, к основным 
«ингредиентам» исторического нарратива относится авторская фантазия в виде призрака из 
древней истории, который пугает учёного, оказавшегося на ночной автомобильной трассе, 
совершенно пустынной по мистическому стечению обстоятельств. Ведущим методом вы-
ступил нарративный анализ. В качестве вспомогательных методов использованы тематиче-
ский и дискурс-анализ. В ходе исследования были сделаны выводы. В работе выявлены 
черты современного детского исторического нарратива, соединяющего в себе элементы 
приключенческо-фантастического жанра, сплетающего прошлое и настоящее, историю и 
вымысел, учитывающего особенности современного подростка, живущего не только в ре-
альном, но и в виртуальном пространстве. Обогащение данной повести позволяет авторам 
достичь культурно-исторической преемственности, придать тексту смысловое измерение, 
воспитательные смыслы, включить в него современные лингвокультурные национальные 
знания. 
Ключевые слова: Т. Крюкова; детский художественный нарратив; нарративный дискурс; 
исторический нарратив; жанровые формы; Призрак Сети 
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Abstract. In the core of the research is a modern Russian historical narrative for children. On the 
example of the historical adventure fiction “The Ghost of the Network” written by Tamara Kryu-
kova the work identifies and describes the main characteristics of this type of narrative due to the 
trends in modern children’s literature, features of modern teenagers’ world perception, changed 
conditions of social life, etc. The artistic narrative is analyzed in the mainstream of discursiveness 
due to its open and fluid nature, the cultural and historical nature of the narrative artistic discourse 
and its inclusion in a wide cultural and discursive context, the polyphonic nature of the stories that 
form the basis of the narrative discourse of Tamara Kryukova’s children story “The Ghost of the 
Network”, which covers almost 700 years old and takes the reader to the distant era of Ancient 
Russia, the main “ingredients” of the historical narrative include the author’s fantasy in the form of 
a ghost from ancient history, which frightens a scientist who finds himself on a night highway, 
completely deserted by a mystical coincidence. The leading method is narrative analysis. Thematic 
and discourse analysis is used as an auxiliary method. In the course of the study, conclusions are 
drawn. The work reveals the features of a modern children’s historical narrative, combining ele-
ments of an adventure-fantasy genre, interweaving the past and the present, history and fiction, 
taking into account the peculiarities of a modern teenager, living not only in real, but also in vir-
tual space. The enrichment of this story allows the authors to achieve cultural and historical conti-
nuity, give the text a semantic dimension, educational meanings, and include modern linguocul-
tural national knowledge in it. 
Keywords: T. Kryukova; children’s artistic narrative; narrative discourse; historical narrative; ge-
nre forms; The Ghost of the Network 
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Нарративная проблематика вызывает ин-
терес у многих отечественных и зарубежных 
учёных, среди которых – В.Я. Пропп,  
И.В. Алещанова, Б.А. Успенский, Н.Ю. Си-
моненко, В.И. Тюпа, О.Г. Алифанова,  
Й. Брокмейер, Р. Харре, Ж. Женетт, Р. Барт, 
Э. Лайбфрид, М. Ян, К. Риссман, Ф. Анкер-
смит, А. Данто и др. Термин «нарратив» (от 
лат. narare – ‘рассказывать, повествовать’), 

зародившийся в античные времена, получает 
широкое распространение в новейшую эпоху 
в период постмодерна, после того как был 
позаимствован в философии из историогра-
фии, в которой использовался для обозначе-
ния нарративной истории, рассматривающей 
исторические события в контексте рассказа 
об этих событиях (Дж. Каллер, А. Карр,  
А. Тойнби и др.).  
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В современной лингвистике под нарра-
тивом понимается определённый способ бы-
тия повествовательного текста, сюжетно вы-
строенного, разворачивающегося во времени 
и пространстве, содержание которого, коди-
рование и событийность определяются тема-
тизацией реальности, отражающейся в чело-
веческом сознании и языковой картине мира.  

Как известно, в основе художественной 
литературы лежит образное отражение мира. 
Этот мир по-особому представлен в произве-
дениях, предназначенных детской аудито-
рии, поскольку они связаны с детским миро-
восприятием и миропознанием. Детский ху-
дожественный нарратив имеет, как правило, 
чёткую событийно-сюжетную линию, не 
предполагает резких отступлений, характе-
ризуется быстрой сменой событий, носит 
увлекательный характер. Для юного читателя 
авторы используют точный, образный, эмо-
циональный, лирический язык, соответст-
вующий особенностям детского восприятия 
[1, с. 41-43]. 

Многие исследователи (Й. Брокмейер,  
Р. Харре, А.Ж. Греймас, Ж. Курте и др.) 
трактуют нарратив в соотнесении с феноме-
ном дискурсивности ввиду его открытого и 
текучего характера, понимают как «органи-
зующий принцип любого дискурса» [2, с. 
249]. Нарративный дискурс наделяется об-
щепринятыми лингвистическими формами – 
жанрами, линиями повествования, риториче-
скими тропами. При этом «локальный репер-
туар» нарративных форм переплетается с бо-
лее широким культурным набором дискур-
сивных порядков, которые определяют, кто 
какую историю рассказывает, где, когда и ко-
му [3].  

Жанр является типической формой про-
изведения, особой категорией художествен-
ного мышления писателя и своеобразным 
мостом, соединяющим писателя с читателем 
[4, с. 83]. Хотя в целом жанровые формы 
достаточно устойчивы, вместе с тем в по-
следние десятилетия произошли существен-
ные изменения в типологии жанровых разно-
видностей в детской русской художествен-
ной литературе: постоянно появляются но-
вые жанры, отмирают старые, жанры актив-
но соперничают друг с другом, что усиливает 
ещё больше дискурсивность нарратива; 
ощущается нехватка «серьёзных жанров»; 

развивается гендерная жанровая дифферен-
циация; наблюдается стирание специфики 
жанрового репертуара в зависимости от воз-
растной категории юного читателя, а также 
между детской и взрослой художественной 
литературой. По справедливому мнению  
Е.В. Харитоновой, художественные наррати-
вы для детей начала XXI века часто пред-
ставляют собой синтетические жанровые об-
разования, среди которых доминирует при-
ключенческий жанр [5, с. 74]. 

Одновременно исследователи отмечают 
актуализацию исторической детской прозы. 
Например, в 2012 г. увидел свет историче-
ский роман Эдуарда Веркина «Облачный 
полк» о Великой Отечественной войне [6], 
теме, к которой современные авторы обра-
щаются за редким исключением. Исследова-
тели отмечают отсутствие «ортодоксально-
патриотической» точки зрения Э. Веркина на 
войну, традиционно присущую, как отмечает 
Т.В. Зверева, советской литературе с «её ха-
рактерной недосягаемостью Героя, обла-
дающего точным историческим чутьём и 
сверхточным пониманием собственной исто-
рической миссии» [7, с. 217]. Автор осознаёт 
необходимость художественной ревизии, 
поскольку созданные ранее мифологемы о 
войне в новой реальности более не в состоя-
нии выполнять свои функции мифа. 

Однако чаще современные детские писа-
тели обращаются к далёкому историческому 
прошлому, пытаясь у отеческих истоков най-
ти идеи и образы, способные вдохновить де-
тей XXI века, в которых также не угасает 
вечная жажда подвига. Так, из-под пера Гри-
гория Николаевича Юдина в 2002 г. вышла 
историческая повесть «Смиренный воин» о 
Георгии Победоносце, святом воине, покро-
вителе Москвы и русского воинства [8]. В 
этой книге нашло яркое отражение понима-
ние Г.Н. Юдиным предназначения детской 
книги: она должна «светиться в темноте», 
«источать надежду и доброту» [9]. 

«За каждой дверью» видит историю дет-
ская писательница Тамара Крюкова, которая 
считает, что именно в этом состоит секрет 
мастерства художника. Детская писательни-
ца сочиняет нарративы в различных жанрах – 
пишет стихи, повести, сказки, фантастику, 
фэнтези, смешные школьные рассказы и реа-
листическую прозу. В этом многообразии 
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жанровых предпочтений находит своё место 
и историческая повесть, которая создаётся 
автором в современной атмосфере неканони-
ческих синтетических художественных дис-
курсов для детей.  

Современный художественный нарратив 
представлен в приключенческо-фантасти-
ческом жанре, в который часто вплетён ис-
торический контекст, например, как в повес-
ти Тамары Крюковой «Призрак Сети» [10,  
с. 85], которая переносит читателя в далекую 
эпоху Древней Руси, к основным «ингреди-
ентам» исторического нарратива относится 
авторская фантазия в виде призрака из древ-
ней истории, который пугает учёного, ока-
завшегося на ночной автомобильной трассе, 
совершенно пустынной по мистическому 
стечению обстоятельств; вполне бытовые 
приключения подростка, шутника и «пофи-
гиста» Ильи Кречетова, исключённого из 
лучшего в городе лицея за хулиганство и пе-
реведённого в обычную школу; исторические 
события XIII века, отражающие борьбу рус-
ских ополченцев против шведских завоева-
телей во времена Александра Невского…  

В исторической прозе Т.Ш. Крюковой 
мы наблюдаем созданное в процессе нарра-
тивной дискурсивности особое соотношение 
истории и вымысла, которое, по выражению 
В.С. Сергеевой, становится для автора спо-
собом рассказать не только о своих персона-
жах и случившихся событиях, но также об 
эпохе и о себе: «Историзм как рабочий инст-
румент писателя – это отказ от жёстких ра-
мок и принципиально самостоятельный по-
иск той черты, где заканчивается документ и 
начинается автор» [11, с. 159]. 

В исторической повести Т.Ш. Крюковой 
присутствуют не только жанровое многооб-
разие, переплетение истории и вымысла, но и 
переходы от настоящего к древности и об-
ратно, что становится возможным благодаря 
богатейшей фантазии автора и всемогущему 
Интернету. Виртуальное путешествие глав-
ных героев во времени происходит в резуль-
тате того, что программисту Борису Мистер-
скому удаётся сделать уникальное фото при-
зрака погибшего мальчика-ополченца из XIII 
века Илии Кречета, встреченного на дороге: 
«Ночь молнией пронзила вспышка… Илие 
показалось, будто в него разом вонзилось 
множество иголок… Илия давно отвык чув-

ствовать своё тело, ему почудилось, что он 
распадается на множество мельчайших 
частиц. Повинуясь слабому, не ощутимому 
даже для приборов, магнитному излучению, 
рассеянные в воздухе частицы невидимым 
потоком устремились к цифровой камере. 
Призрак растворился» [7]. Фотоснимок, сде-
ланный цифровой камерой, попадает в ин-
тернет-пространство и увлекает героев по-
вести в далёкое прошлое…  

Приближение прошлого к настоящему, 
обогащение его современными смыслами и 
реалиями, несомненно, позволяет юным чи-
тателям лучше его осмыслить и глубже по-
стичь уроки истории. Ведь воспитательная и 
образовательная направленность детской 
книги большинством исследователей призна-
ётся как основная наряду с функцией эмо-
ционально-образного воздействия, эстетиче-
ской функцией, функцией социализации, на-
правленной на приобщение ребёнка и подро-
стка к ценностям и нормам общества, а также 
развлекательной функцией. 

В основе сюжетосложения повести  
Т.Ш. Крюковой – мифологический сюжет, 
приближающий нарратив к волшебной сказ-
ке, которая продолжает оставаться любимым 
жанром современных детей. В мифологиче-
ском сюжете, как пишет Ю.Н. Лотман, собы-
тия не перемещаются через границу семан-
тического поля, поскольку в нём все границы 
проницаемы [12, с. 282].  

Анализ исследуемого художественного 
нарратива с точки зрения образа повествова-
теля, под которой понимается фигура, слу-
жащая голосом нарративного дискурса и ус-
танавливающая коммуникативный контакт с 
читателем, свидетельствует о том, что нарра-
тор принадлежит к гетеродиегетическому 
типу, отсутствуя в истории в качестве от-
дельного персонажа, что позволяет ему быть 
«вездесущим», то есть присутствовать во 
всех событиях, независимо от пространст-
венно-временных характеристик повествова-
ния, а также проводить объективный психо-
логический анализ персонажей. 

Один из основоположников современной 
нарратологии Ж. Женетт подчёркивал необ-
ходимость включения в методику нарратив-
ного анализа исследования времени нарра-
ции. Он писал, что вполне можно рассказать 
историю без уточнения места, однако почти 
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невозможно рассказать историю, не привя-
зывая её к какому-либо времени [13]. 

Исходя из его классификации типов по-
вествования – последующего, предшест-
вующего, одновременного и включённого, 
мы приходим к заключению об использова-
нии автором «Призрака Сети» включённого 
типа повествования, отражающего постоян-
ное перемещение во времени героев повести, 
как основного способа реализации «художе-
ственной зримости» временного континуума 
в произведении. 

Исследователи нарратива указывают на 
различную скорость изложения в художест-
венном произведении. Так, Д.С. Лихачёв 
пишет, что автор иногда может не успевать 
за быстро меняющимися событиями и опи-
сывает их в погоне за ними, а иногда спо-
койно созерцает их [14, с. 214]. Довольно 
сжатой предстаёт история Тамары Крюко-
вой, охватывающая события, разделённые 
многими столетиями. Рассчитанная на детей, 
живущих в мире современных скоростей, она 
движется быстрее, разбивается на короткие 
отрезки, многие события случаются внезапно. 
От героев в повествовании немногое зависит, 
поскольку «главной движущей силой высту-
пает некая всесильная судьба» [15, с. 71]. 

Литературное время в повести имеет от-
крытую форму, поскольку оно включено в 
более широкий временной контекст и связа-
но с известными в русской истории собы-
тиями. Жизни главных героев, двух мальчи-
шек-старшеклассников Ильи Кречетова и 
Серёжи Бережного и паренька Илии Кречета, 
рыбака, несущего грамоту князю Александру 
Невскому и мечтающего вступить в его вой-

ско, оказываются тесно вплетёнными в исто-
рию русского народа, поднявшегося на борь-
бу со шведскими завоевателями: «Швед 
ополчился на землю Русскую. Корабли ва-
ряжские числом великим пожаловали. Над 
ними ярл Биргер. Похваляется иноверец по-
ганый, что русские города под себя возьмёт, 
деревни запалит и к чужой вере нас принуж-
дати станет. Но худший ворог тот, что за 
спиной стоит» [16].  

Перемещение главных действующих лиц 
во времени и пространстве, художественно 
освоенных в нарративе повести Тамары 
Крюковой, охватывает почти 700 лет. Важно 
отметить, что художественное пространство 
представляет не только модель естественно-
го, физического, пространства, но и модели-
рует социальные, нравственные, духовные 
связи картины мира. В нарративе Т.Ш. Крю-
ковой мы наблюдаем, как шаг за шагом вме-
сте с физическим перемещением происходит 
и движение в душе Ильи Кречетова, выдум-
щика и шутника, но очень несамостоятельно-
го и довольно трусливого. 

В исторической детской повести Тамары 
Крюковой ярко проявляются черты совре-
менного детского исторического нарратива, 
соединяющего в себе элементы нескольких 
жанров, сплетающего прошлое и настоящее, 
историю и вымысел, учитывающего особен-
ности современного подростка, живущего не 
только в реальном, но и в виртуальном про-
странстве, в динамичном ритме жизни, в ко-
торой всегда есть вера в сказку, место подви-
гу и вечным ценностям – благородству, 
храбрости, преданности, любви, верности. 
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Аннотация. Концепция и феномен дискурса как социального явления вызывает со стороны 
исследователей-методистов интерес уже в течение долгого времени. Многообразие мнений 
и подходов к определению также способствует развитию современной теории дискурса. В 
формации социальных институтов дискурсивные характеристики принимают новое значе-
ние и видоизменяются под отдельно взятых участников процесса коммуникации. Предло-
жено авторское определение термина «педагогический дискурс», под которым понимается 
процесс коммуникативно-речевого взаимодействия коммуникантов, осуществляющегося с 
целью достижения определённых педагогических целей, способствующих социализации 
обучающегося в обществе. Также предложена авторская интерпретация термина «образова-
тельный дискурс», который представляет собой совокупность образовательно-методичес-
ких приёмов, нацеленных на повышение уровня обученности участников в формации про-
цесса коммуникации между преподавателем и обучающимся. Предложена модель форми-
рования дискурсивного пространства образовательной среды вуза, представленная тремя 
типами дискурсов – педагогическим, образовательным и академическим. Взаимосвязь дис-
курсов между собой определяет структуру дискурсивного пространства и предполагает соз-
дание образовательно-педагогического, академико-педагогического и образовательно-педа-
гогического дискурса. Каждый из типов дискурса выполняет определённую цель. Также ис-
следованы и проанализированы существующие определения дискурсивного пространства. 
Предложено следующее определение дискурсивного пространства – сложно организован-
ная структура внутри социального института, в центре которой находится индивид, проду-
цирующий дискурсы, взаимосвязанные между собой с учётом лингвистических и экстра-
лингвистических норм и социокультурного подтекста. 
Ключевые слова: дискурс; академический дискурс; педагогический дискурс; образова-
тельный дискурс; дискурсивное пространство; высшее образование 
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Abstract. The concept and phenomenon of discourse as a social phenomenon has been of interest 
to researchers-methodologists for a long time. The diversity of opinions and approaches to defini-
tion also contributes to the development of modern discourse theory. In the formation of social in-
stitutions, discursive characteristics take on a new meaning and are modified for individual partic-
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ipants in the communication process. We propose the author’s definition of the term “pedagogical 
discourse”, which is understood as the process of communicative-speech interaction of communi-
cants, carried out in order to achieve certain pedagogical goals that contribute to the socialization 
of the student in society. We also propose the author’s interpretation of the term “educational dis-
course”, which is a set of educational and methodological techniques aimed at increasing the level 
of training of participants in the formation of the communication process between the teacher and 
the student. We present a model for the formation of the discourse space of the educational envi-
ronment of the university, represented by three types of discourses – pedagogical, educational and 
academic. The interrelation of discourses among themselves determines the structure of the dis-
course space and involves the creation of educational-pedagogical, academic-pedagogical and 
educational-pedagogical discourse. Each of the types of discourse serves a specific purpose. The 
work also explores and analyzes the existing definitions of discourse space. We bring the follow-
ing definition of discursive space – a complexly organized structure within a social institution, in 
the center of which is an individual producing discourses interconnected with each other taking in-
to account linguistic and extralinguistic norms and sociocultural implications. 
Keywords: discourse; academic discourse; pedagogical discourse; educational discourse; dis-
course space; higher education 
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ВВЕДЕНИЕ 
 
В современной парадигме изучения тео-

рии дискурса всё чаще можно встретить ото-
ждествление разных понятий. Это определя-
ется интересом со стороны исследователей из 
разных областей научного знания. В системе 
получения высшего образования зачастую 
находят своё место три типа дискурса – ин-
ституциональный, научный и педагогиче-
ский. Формируя единое дискурсивное про-
странство, они способствуют освоению 
учебной программы и развитию необходи-
мых умений у студентов. В условиях расту-
щей конкуренции на рынке труда молодых 
специалистов в предметной области реализа-
ция различных типов дискурса в едином про-
странстве образовательной среды вуза пред-
ставляется довольно перспективной обла-
стью для исследования. Также в формации 
динамичного развивающегося научного со-
общества и формирования новых социаль-
ных институтов составные элементы общего 
дискурсивного пространства могут меняться.  

 
ПРОВЕДЕНИЕ ИССЛЕДОВАНИЯ 

 
В научной литературе, посвящённой 

языкознанию, существует внушительное ко-

личество научных исследований, связанных с 
теорией дискурса. В большинстве своём ис-
следователи придерживаются устоявшегося 
мнения о том, что дискурс неразрывно взаи-
мосвязан с текстом. Т.А. ван Дейк придер-
живался мнения, что дискурс это – «произне-
сённый текст в реальности», отмечая его 
«речевую реализацию текста как языковой 
сущности» [1, с. 155]. Исследователь акцен-
тировал внимание на уникальности речевого 
производства и частности отдельного момен-
та реализации дискурса. В самом широком 
смысле лингвисты интерпретируют дискурс 
как процесс коммуникации между коммуни-
кантами. Е.С. Кубрякова и О.В. Александрова 
в своих научных исследованиях интерпрети-
руют дискурс как «когнитивный процесс, 
связанный с речепроизводством, созданием 
речевого произведения» [2, с. 186]. Схожей 
мысли придерживается и Н.Д. Арутюнова. 
Исследователь писала о дискурсе как о «свя-
занном тексте вкупе с экстралингвистиче-
скими, социокультурными, психологически-
ми, прагматическими и другими аспектами, 
иными словами, «речь, рассматриваемая как 
целенаправленное социальное действие, как 
компонент, участвующий во взаимодействии 
людей и механизмах их сознания; это речь, 
погруженная в жизнь» [3, с. 135-137]. В со-
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временной парадигме существования обще-
ства дискурс неразрывно связан с социаль-
ными институтами, в которых он реализует-
ся. Данное свойство называется институцио-
нальностью. Сам же институциональный тип 
дискурса вслед за В.И. Карасиком мы пред-
лагаем интерпретировать как «специализи-
рованную клишированную разновидность 
общения между людьми, которые могут не 
знать друг друга лично, но должны общаться 
в соответствии с нормами данного социума» 
[4, с. 292]. В данном случае исследователь 
акцентирует внимание на процессе коммуни-
кации между коммуникантами с определён-
ным набором социальных ролей. Институ-
циональный тип зачастую воспринимается 
как отдельная единица дискурса, но мы пред-
лагаем его воспринимать в качестве объёмной 
составляющей, в состав которой входят дру-
гие типы. Институциональный дискурс может 
не только существовать в пределах формации 
определённого социального института, но и 
включить в себя различные другие типы.  

В центре внимания нашей работы – дис-
курсивное пространство вуза. То есть инсти-
туциональный дискурс, соотносящийся с со-
циальным институтом высшего образования, 
представляется единым пространством, в со-
став которого входят различные типы дискур-
са. Нами было определено три таких типа – 
педагогический, образовательный и акаде-
мический дискурс. Проведём анализ сущест-
вующих определений и выразим своё мнение 
в этом вопросе.  

Педагогический дискурс большинством 
исследователей определяется в качестве со-
ставного компонента институционального 
типа, основной целью которого является 
процесс обучения. Однако стоит отметить, 
что не все учёные отождествляли педагоги-
ческий дискурс исключительно с образова-
тельным процессом и обучением какой-либо 
дисциплине. Так, В.И. Карасик писал о «объ-
ясняющей, оценивающей, содействующей, 
организующей и контролирующей стратеги-
ях» [5, с. 6-15]. Учёный рассматривал именно 
педагогический аспект, акцентируя внимание 
на пояснении, обучении, оценке результатов 
деятельности обучающихся во взаимодейст-
вии с преподавателем. М.Ю. Олешков при-
держивался мнения о том, что педагогиче-
ский дискурс – это «клишированная разно-

видность «личностной» коммуникации, ко-
торая может быть дефинирована как семио-
тический процесс совокупной речевой дея-
тельности взаимодействующих сторон в пре-
делах учебной ситуации, то есть учителя и 
учащихся» [6, с. 9]. В данном случае учёным 
расставляется приоритетный акцент на си-
туации обучения и взаимоотношениях участ-
ников коммуникации с последующим вы-
полнением поставленной цели педагогиче-
ского дискурса. В схожем ключе пишет и 
Т.И. Вострикова, интерпретируя педагогиче-
ский дискурс как «педагогический диалог, 
осуществляемый по коммуникативной фор-
муле «один (учитель) – много (учащиеся)» 
[7, с. 117]. Педагогический аспект данного 
типа дискурса, по мнению исследователя, 
действует в формации процесса коммуника-
ции для реализации образовательных целей. 
Но автором не уточняется, о какой именно 
образовательной цели идёт речь. Н.А. Анто-
нова в своём диссертационном исследовании 
писала, что «центральное место в коммуни-
кативной лингвистике занимает педагогиче-
ский дискурс, целью которого является изу-
чение речевого поведения учителя» [8, с. 3]. 
Исследователь акцентировала внимание на 
приоритетной роли преподавателя в педаго-
гическом процессе. В данном случае учёный 
рассматривает педагогический дискурс в 
формации образовательного процесса. Также 
среди учёных-методистов присутствует мне-
ние, что педагогический дискурс способст-
вует социализации человека. Существуя в 
рамках определённого социального институ-
та, он обладает набором правил и норм пове-
дения, определяющих модель поведения уча-
стников. Элемент ритуальности через под-
держание статусно-ролевых моделей так же 
напрямую влияет на модель поведения уча-
стников. В большинстве своём педагогиче-
ский дискурс вне конструкта образователь-
ной парадигмы реализует две базовые цели. 
Первая – формирование общего концепта 
обучения у обучающихся, вторая – социали-
зация обучающихся и формирование у них 
определённых норм поведения и социальных 
ценностных ориентиров. Проведя анализ обо-
значенных выше определений, мы предлагаем 
интерпретировать педагогический дискурс как 
процесс коммуникативно-речевого взаимо-
действия коммуникантов, осуществляю-
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щегося с целью достижения определённых 
педагогических целей, способствующих со-
циализации обучающегося в обществе. 

Образовательный дискурс в современ-
ном научном сообществе зачастую интерпре-
тируется в качестве совокупных действий, 
методов и способов, связанных с повышени-
ем интеллектуального уровня участников 
коммуникации в формации дискурса. Неред-
ко образовательный дискурс интерпретиру-
ется как «институциональная форма обще-
ния» [4, с. 45]. Также исследователи нередко 
отождествляют педагогический и образова-
тельный дискурсы, несмотря на имеющиеся 
между ними существенные различия. Одним 
из главных различий принято считать цель 
дискурса. Если одной из главных целей педа-
гогического дискурса является процесс со-
циализации одного из участников (клиентов) 
в обществе, то у образовательного дискурса 
приоритетной является именно обучающая 
цель. По мнению И.С. Артюховой, образова-
тельный дискурс – «это система ценностно-
смысловой коммуникации субъектов образо-
вательного процесса» [9, с. 58]. Также иссле-
дователем отмечалась динамичность данной 
системы и её привязанность к разным уров-
ням образования (бакалавриат, магистратура, 
специалитет, аспирантура, докторантура). 
Составные элементы характеристики образо-
вательного дискурса остаются общими, как и 
для большинства существующих типов. В 
ключе социализации рассматривается обра-
зовательным дискурс С.Н. Жаровым. Иссле-
дователь акцентировал внимание на природ-
ной системе общения участников, способст-
вующей формированию личности как в со-
циальном компоненте, так и в психологиче-
ском. «В образовательном дискурсе усвоение 
знания неотрывно от формирования соци-
альных и душевных качеств. Подчеркнём, 
что имеются в виду именно те качества, ко-
торые неотделимы от усвоения знания» [10, 
с. 14]. Учёным также отмечается общность 
обучения и воспитания при реализации ака-
демического дискурса. В контексте нашей 
научной работы мы обратили внимание на 
виденье образовательного дискурса М.А. Лу-
кацким. Исследователь расставил акценты 
следующим образом – «Образовательный 
дискурс всегда нацелен на просветительские, 
учебные и воспитательные цели, имеет жёст-

кое статусное распределение ролей (учитель 
и ученик), фундирован на определённой 
(иногда весьма негибкой) дисциплинарно-
регламентационной основе» [11, с. 20]. Учё-
ный отмечает образовательно-просветитель-
скую функцию, взаимосвязанную с характе-
ристиками, определёнными прецедентными 
текстами (учебниками) и строгими ролями 
коммуникантов. Кроме того, исследователь 
ставит во главу реализации образовательного 
дискурса процесс коммуникации преподава-
теля и обучающегося. В большинстве своём 
учёный отмечает возможность социализации 
через призму образовательного процесса. Од-
нако в контексте нашей научной работы мы 
осознанно отходим от этой возможности и 
делаем акцент исключительно на образова-
тельном компоненте. В этой связи, проведя 
анализ обозначенных выше определений, мы 
предлагаем интерпретировать образователь-
ный дискурс как совокупность образова-
тельно-методических приёмов, нацеленных 
на повышение уровня обученности участ-
ников в формации процесса коммуникации 
между преподавателем и обучающимся. 

Академический дискурс как предмет на-
учных исследований учёных-методистов до-
вольно часто отождествляется с научным 
типом дискурса. Это объясняется интересом 
со стороны исследователей и разными под-
ходами к определению данных типов. Науч-
ный тип дискурса зачастую определяется  
в качестве диалога, выражающего новую 
форму научного знания. Об этом писала  
Л.А. Ахтаева – «диалог между старым и но-
вым знанием, в рамках которого происходит 
постепенное формирование нового, концеп-
туального научного знания» [12, с. 145]. Ис-
следователь интерпретировала данный тип в 
качестве процесса коммуникации. По её 
мнению, научный дискурс может быть реа-
лизован исключительно в формации научно-
го диалога на равных, что способствует фор-
мированию концептуального нового знания. 
В свою очередь, академический дискурс не 
подразумевает равенства коммуникантов. 
Это объясняется тем, что реализация данного 
типа дискурса наиболее возможна в пределах 
образовательного процесса. Кроме того, ис-
следователями отмечаются определённые 
особенности его реализации. Н.В. Смирнова 
пишет о главной цели академического дис-
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курса как о «социализации студента в уни-
верситете и ориентации его на порождение 
нового знания как терминальной ценности» 
[13, с. 61]. Совершенно очевидно, что речь 
идёт о повышении уровня обученности сту-
дента, способствующей выполнению цели 
обучения. В.Н. Базылёв в свою очередь так-
же акцентировал внимание на взаимодейст-
вии коммуникантов. Исследователь интер-
претировал этот тип следующим образом – 
«институциональный, дисциплинарный и 
специализированный продукт профессио-
нального вербального взаимодействия участ-
ников образовательного процесса» [14, с. 89]. 
Однако учёным не дифференцировались уча-
стники дискурса в характерной диаде «агент – 
клиент». Но приоритетная цель, выступаю-
щая трансляцией научного знания от одного 
коммуниканта к другому, также определена 
автором. В большинстве своём главным от-
личием научного дискурса от академическо-
го является его жанровая вариация. К акаде-
мическому дискурсу зачастую относят лек-
ции, семинарские занятия, письменные рабо-
ты, практические и лабораторные работы и 
т. д. В процессе обучения эта жанры реали-
зуются с чёткой организацией статусно-
ролевой модели «преподаватель – обучаю-
щийся», не предполагающей равенства адре-
сатов. Осуществляется процесс трансляции 
научного знания. Стоит отметить и виденье 
К. Хайланда, согласно которому “Academic 
discourse refers to the ways of thinking and us-
ing language which exist in the academy” [15]. 
Американский исследователь акцентировал 
внимание на производстве речемыслитель-
ной деятельности с использованием языка в 
формации академического образования в ву-
зе. В контексте нашей работы мы предлагаем 
придерживаться следующего определения 
академического дискурса – «процесс и ре-
зультат нормативно организованного 
профессионально-ориентирован-ного рече-
вого устного и письменного взаимодейст-
вия для учебных целей, обладающие как 
лингвистическими, так и экстралингвис-
тическими свойствами» [16, с. 49]. 

 
РЕЗУЛЬТАТЫ И ОБСУЖДЕНИЕ 

 
Термин «дискурсивное пространство» 

многогранен и представляет научный инте-

рес со стороны исследователей. Ввиду акту-
альности вопроса и сложности подходов к 
его определению единого мнения у учёных 
на этот счёт нет. В большинстве научных 
работ дискурсивное пространство, в равной 
степени как и языковое, представляется в 
качестве глобальной среды. В центре этой 
среды находится человек, в свою очередь, 
находящийся в процессе реализации какого-
либо типа дискурса. В любых его видовых 
вариациях – устной, письменной и мысли-
тельной форме. О таком уровне организации 
дискурсивной парадигмы писал В.З. Демьян-
ков: «текст остался словом обыденного язы-
ка, а дискурс стал специальным термином 
наук о человеческой духовности» [17, с. 50]. 
Исследователь писал не только о превосход-
стве дискурса над текстом, но и отмечал ста-
новление его как отдельной области научно-
го знания. Приняв во внимание уже сущест-
вующие исследования в области теории дис-
курса, можно сделать вывод, что дискурсив-
ное пространство, несмотря на пространст-
венность, имеет свою собственную структуру.  

В современной науке термин «дискур-
сивное пространство» имеет множество 
трактовок и определений, находясь на стыке 
нескольких областей научного знания – язы-
кознания, педагогики и философии. Принято 
считать, что человек, помещённый в языко-
вое пространство, начинает «жить» языком и 
продуцировать дискурсы вокруг себя. Это 
объясняется множеством факторов: институ-
циональностью, словарным запасом, ситуа-
цией речевого общения и т. д. Общая сово-
купность этих факторов и формирует дис-
курсивное пространство вокруг человека.  
М. Мерло-Понти писал: «в диалоге между 
мной и другим устанавливается общая тер-
ритория, моё и его мышление сплетаются в 
единую ткань. Тут существует бытие вдвоём, 
наше существование разворачивается в од-
ном и том же мире» [18, с. 451]. Исследова-
тель акцентирует внимание именно на взаи-
модействии одного человека с другим с целью 
образования единого дискурса внутри дис-
курсивного пространства. С.Н. Плотникова 
придерживается схожей мысли в своих ис-
следованиях, ставя в центр дискурсивного 
пространства людей – дискурсивных лично-
стей. Исследователь интерпретировала дис-
курсивное пространство как «некую логиче-
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скую среду, в которой сосуществуют дискур-
сы и дискурсивные личности – люди, произ-
водящие эти дискурсы. Под логической сре-
дой имеется в виду абстрактная протяжён-
ность – континуум, включающий в себя так-
же в качестве одной из своих координат вре-
мя» [19, с. 154]. Учёный отмечает временной 
компонент дискурса, так как, исходя из об-
щепризнанных определений, дискурс являет-
ся частным случаем текста. Или текстом, 
произнесённым в реальности. Следователь-
но, дискурсивное пространство создаётся и 
существует в реальном времени или является 
долговременным процессом. Продуцируют 
дискурс сами участники коммуникации. С 
позиции существования разных типов дис-
курса в едином дискурсивном пространстве 
нам близко определение И.И. Чумак-Жунь. В 
своём научном исследовании он определял 
два типа дискурсивного пространства – 
«дискурсивное пространство как среда суще-
ствования дискурсов и дискурсивное про-
странство художественного текста» [20, с. 8].  

В нашей научной работе мы предлагаем 
придерживаться именно этого мнения о 
структуре организации дискурсивного про-
странства. Стоит также отметить, что данная 
структура не является тривиальной совокуп-
ностью существующих обособленно друг от 
друга дискурсов. Каждый существующий в 
дискурсивном пространстве дискурс взаимо-
связан с другим. При этом их цели зачастую 
различаются, несмотря на общность базовой 
характеристики в формации социального ин-
ститута. Необходимо принять во внимание и 
упомянутый выше фактор существования в 
определённый период времени. Широкая ва-
риация целей и задач разных типов дискурса, 
находящихся в одном пространстве, зачас-
тую не предполагает единого пространствен-
но-временного континуума. Если целью пе-
дагогического типа будут значиться воспи-
тание и социализация одного из участников 
дискурса, то этот процесс может быть долго-
временным и выходить за пределы единого 
дискурсивного пространства. В то же время 
целью образовательного дискурса может 
быть формирование умений, необходимых в 
определённой сфере деятельности. Этот тип, 
как и сам образовательный процесс, проис-
ходит в настоящий момент времени через 
взаимодействие участников дискурса. Все 

это доказывает сложность конструкции дис-
курсивного пространства и происходящего 
внутри него взаимодействия различных ти-
пов дискурса между собой. 

 
ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

 
В центре внимания нашего исследования – 

дискурсивное пространство вуза. Учитывая 
тот факт, что высшее образование представ-
ляет отдельный социальный институт, мы 
расставили акцент именно на его образова-
тельном сегменте. Так как система получе-
ния высшего образования в контексте инсти-
туциональности представляет собой слож-
нейший механизм с множеством элементов, 
нами были выделены три основных типа 
дискурса. Педагогический, образовательный 
и академический. Они и будут формировать 
единое дискурсивное пространство, в центре 
которого будет находиться обучающийся. 
Абстрактная форма данного пространства 
позволяет всем трём дискурсам взаимодейст-
вовать между собой, переходя из одного типа 
в другой, видоизменяя свои характеристики. 
Формация существования в парадигме вуза 
напрямую влияет и определяет характери-
стику любого из типов. Если в центре едино-
го дискурсивного пространства находится 
студент, то участниками всех типов дискурса 
априори будут являться преподаватели и 
частично другие обучающиеся, если речь 
идёт о социализации. Хронотоп также будет 
общим – процесс обучения, равно как и ма-
териалы, большая часть которых будет пред-
ставлена научно-методической литературой. 
Цель, ценность, стратегия, жанры и дискур-
сивные формулы будут различаться.  

Говоря о взаимодействии дискурсов ме-
жду собой, стоит отметить, что речь идёт не 
о трансформации, а именно о взаимодейст-
вии. Несмотря на общность некоторых со-
ставных элементов, каждый из типов будет 
выполнять свою функцию в структуре орга-
низации дискурсивного пространства. Дис-
курсы могут сливаться в один, концептуаль-
ный новый, но не трансформироваться из од-
ного в другой. Академический дискурс может 
взаимодействовать с образовательным, созда-
вая образовательно-академический тип, цель 
и характеристики которого будут деконст-
руировать общую структуру пространства. 
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Однако академический дискурс не может 
трансформироваться в образовательный и 
наоборот. Каждый элемент выполняет свою 
методическую и дидактическую функции. 
Модель формирования единого дискурсив-
ного пространства в образовательной среде 
вуза и взаимодействия различных дискурсов 
представлена на рис. 1. 

В предложенной нами модели единого 
дискурсивного пространства образователь-
ной среды вуза нет дифференциации по на-
правлениям подготовки или уровням образо-
вания. Это объясняется тем, что сам обу-
чающийся продуцирует дискурсивное про-
странство вокруг себя, выступая участником 
в разных типах дискурса. И на разных ступе-

нях образования дискурсивные формулы, 
стратегии и даже цели дискурса будут ме-
няться. Данная модель применима как для 
языковых направлений подготовки, так и для 
неязыковых. Исходя из анализа вышеизло-
женных понятий и определений, предложен-
ной нами модели, мы предлагаем следующее 
определение термина «дискурсивное про-
странство»: сложно организованная струк-
тура внутри социального института, в 
центре находится индивид, продуцирую-
щий дискурсы, взаимосвязанные между со-
бой с учётом лингвистических и экстра-
лингвистичеких норм и социокультурного 
подтекста. 

 

 
 
 
Рис. 1. Модель формирования единого дискурсивного пространства в образовательной среде вуза 

ДИСКУРСИВНОЕ ПРОСТРАНСТВО ВУЗА 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Педагогический дискурс 
Выполняет воспитательно-педагогическую функцию, наце-
ленную на ориентацию обучающегося в социуме, и способ-
ствует его социализации в социуме вуза 

Обучающийся 
Дискурсивная лич-
ность, выступает в 
роли «клиента» как 
участник дискурса 

Образовательный дискурс 
Реализуется через взаимодействие преподава-
теля (агента) и обучающегося (клиента) в 
процессе обучения. Главная цель – достаточ-
ный уровень обученности клиента 

Академический дискурс  
Через процесс трансляции научного знания от 
преподавателя к обучающемуся формирует соб-
ственный образ мышления при обучении разным 
жанрам академического дискурса 

 

Академико-
педагогический 

дискурс 

Образовательно-
педагогический 

дискурс 

Образовательно-
академический дискурс 
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В центре внимания данной работы было 
единое дискурсивное пространство в образо-
вательной среде вуза. Было предложено ав-
торское определение термина «педагогиче-
ский дискурс», которое трактуется как про-
цесс коммуникативно-речевого взаимодейст-
вия коммуникантов, осуществляющегося с 
целью достижения определённых педагоги-
ческих целей, способствующих социализа-
ции обучающегося в обществе. Также было 

дано авторское определение понятия образо-
вательный дискурс, которое интерпретирует-
ся как совокупность образовательно-методи-
ческих приёмов, нацеленных на повышение 
уровня обученности участников в формации 
процесса коммуникации между преподавате-
лем и обучающимся. В результате была 
предложена модель единого дискурсивного 
пространства в образовательной среде вуза. 
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Аннотация. Героический эпос «Манас», художественное наследие кыргызского народа, 
распространён не только в Кыргызской Республике, но и среди этнических кыргызов, про-
живающих в Китайской Народной Республике. Здесь эпос бытует в нескольких вариантах в 
устах многочисленных сказителей-манасчи, среди которых наиболее известным является 
манасчи Жусуп Мамай. Интерес научного мира к «Манасу» огромен, что объясняет акту-
альность рассматриваемой проблемы. Исследования этого уникального памятника устного 
народного творчества ведутся не только учёными России, Кыргызстана, Великобритании, 
Франции, Турции, но и учёными Китайской Народной Республики. Цель статьи – осветить 
исследовательскую деятельность китайских учёных в области манасоведения. Среди них 
наиболее известны своими глубокими научными исследованиями Мухамед Ху Чженьхуа, 
Лан Йин, Адыл Жуматурду, Мамбеттурду Мамбетакун, Токон Ысак, Ысакбек Бейшенбек. 
Они внесли огромный вклад в развитие манасоведения в Китае. Однако в российской и 
кыргызской фольклористике их исследования до сих пор малоизвестны, что значительно 
сужает исследовательское поле в области изучения киргизского героического эпоса «Ма-
нас». Рассмотрены исследования китайских манасоведов, коротко охарактеризованы их на-
учные книги, статьи, определён их вклад в мировое манасоведение. Данная статья значи-
тельно пополнит данные об учёных, занимающихся исследованием эпоса «Манас». 
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Abstract. The heroic Epic “Manas”, the artistic heritage of the Kyrgyz people, is widespread not 
only in the Kyrgyz Republic, but also among ethnic Kyrgyz living in the People’s Republic of 
China. Here the epic exists in several versions in the mouths of numerous manaschi narrators, 
among which the most famous is the manaschi Jusup Mamay. The interest of the scientific world 
to “Manas” is enormous, which explains the relevance of the issue under consideration. Re-
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searches on this unique monument of verbal folklore are conducted not only by scientists from 
Russia, Kyrgyzstan, Great Britain, France, Turkey, but also by scientists from the People’s Repub-
lic of China. The work purpose is to highlight the exploratory activity of Chinese scientists in the 
field of Manas Studies. Among them the most famous for their deep scientific research are Mu-
hammed Hu Zhenhua, Lan Yin, Adyl Jumaturdu, Mambetturdu Mambetakun, Tokon Isak, Ysak-
bek Beishenbek. They made a huge contribution to the development of Manas Studies in China. 
However, their research is still little known in Russian and Kyrgyz folklore studies, which signifi-
cantly narrows the research field in the study of the Kyrgyz heroic epic “Manas”. We consider the 
research of Chinese Manas Studies scholars, briefly describe their scientific books, articles, define 
their contribution to the world Manas Studies. This work significantly adds to the data on scientists 
who study the Epic “Manas”. 
Keywords: folklore; Epic “Manas”; manaschi; “Manas” in China; study of the Epic “Manas” in 
China 
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Эпическое произведение кыргызского 
народа «Манас», будучи бесценным достоя-
нием кыргызского народа, является его вкла-
дом в культурную сокровищницу народов 
мира. Эпос «Манас» распространён не толь-
ко в пределах Кыргызской Республики, но и 
среди этнических кыргызов, проживающих в 
Китайской Народной Республике. 

По словам известного казахского учёно-
го, исследователя истории и культуры наро-
дов Средней Азии и Казахстана, Западного 
Китая Чокана Валиханова, «Манас» есть эн-
циклопедическое собрание всех киргизских 
мифов, сказок, преданий, приведённое к од-
ному времени и сгруппированное около од-
ного лица – богатыря Манаса. Это нечто 
вроде степной Илиады» [1, с. 258].  

В настоящее время, когда эпосу «Манас» 
и искусству сказительства придаётся боль-
шое значение, сохранение, запись и изучение 
вариантов эпоса среди китайских кыргызов, 
исследование истории его бытования и ска-
зительства – актуальная и важная задача 
фольклористов, историков, этнографов. 

Интерес научного мира к эпосу «Манас» 
огромен. Благородная миссия исследования 
этого уникального памятника устного народ-
ного творчества, проводимая российскими и 
кыргызскими учёными, продолжается. Эпос 
«Манас» стал предметом изучения учёных 
многих стран [2, с. 232]. 

В Китайской Народной Республике за-
пись и изучение эпоса «Манас» ведётся с 
1950 г. Выявлен значительный материал, не-
которые отрывки из собранных записей были 
переведены на китайский и уйгурский языки 
[3, с. 348]. 

В Китайской Народной Республике свой 
вклад в изучение эпоса «Манас» внесли учё-
ные Лан Йин, Мухамед Ху Чженьхуа, Адыл 
Жуматурду, Мамбеттурду Мамбетакун, Ток-
тобубу Ысак, Ысакбек Бейшенбек и др. Цель 
статьи – охарактеризовать вклад учёных Ки-
тая в исследование эпоса «Манас». 

Одним из известных китайских манасо-
ведов является сотрудник Пекинского Цен-
трального института национальных мень-
шинств Мухамед Ху Чженьхуа, который 
одним из первых в Китае обратился к иссле-
дованию эпоса «Манас», бытовавшего среди 
кыргызов Синьцзяня. Его с полным правом 
можно назвать зачинателем китайского ма-
насоведения [4]. 

Профессор Мухамед Ху Чженьхуа внёс 
огромный вклад в собирание, перевод и ис-
следование эпоса «Манас», бытовавшего в 
пределах Китая [5, с. 189]. Его перу принад-
лежит более десятка статей об эпосе «Ма-
нас», опубликованных как в Китае, так и за 
его пределами.  

Он перевёл на японский язык вариант 
эпоса китайского манасчи Темир Турдумам-
бета и опубликовал в Японии. Результаты 
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своих исследований профессор озвучивал на 
многочисленных международных научных 
конференциях во Франции, Японии, Турции, 
Кыргызстане, где знакомил научную обще-
ственность с особенностями бытования эпоса 
«Манас» в Китае. 

Опубликовав свои научные статьи в 
многочисленных зарубежных изданиях, учё-
ный ознакомил научные круги мира с твор-
чеством выдающегося манасчи Китая Жусу-
па Мамая. Большую роль в этом сыграли та-
кие статьи Мухамед Ху Чженьхуа, как: «Жу-
суп Мамай и эпос «Манас» («Строение Ки-
тая» на арабском языке, 1979, № 10), «Ма-
насчи кыргызского народа – Жусуп Мамай» 
(«Народная литература», 1979, № 1). 

Исследования Мухамед Ху Чженьхуа, 
посвящённые манасчи, сыграли важную роль 
в фиксации и изучении творчества сказите-
лей Китая, в ознакомлении мировой научной 
общественности с развитием и бытованием 
эпоса «Манас» в Китайской Народной Рес-
публике. 

Много труда вложила в исследование 
эпоса «Манас» известная китайская исследо-
вательница профессор Лан Йин. Она при-
нимает участие в исследовании трёх эпосов 
(«Манас», «Жаңгыр», «Гэсэр») и впоследст-
вии полностью посвящает себя исследова-
нию эпоса «Манас». 

По словам Лан Йин, эпос «Манас» и в 
настоящее время находится в Китае в живой, 
активной форме и широко востребован среди 
киргизского населения КНР. За основу ис-
следования профессор взяла вариант Жусупа 
Мамая. 

Много раз Лан Йин бывала с исследова-
тельской целью в кыргызских районах, виде-
ла жизнь народа, слушала рассказы «Мана-
са», собрав множество документальных ма-
териалов из уст самих сказителей. 

На основе проведённых исследований, 
тщательного и системного анализа эпоса она 
выпустила из печати свой первый труд – 
книгу «Героический эпос «Манас» малочис-
ленных наций КНР». Этот научный труд 
профессора Лан Йин и другие её исследова-
ния проложили дорогу в глубокое изучение 
эпоса «Манас» и легли в основу фундамента 
науки манасоведения в Китае.  

В разделах книги «Основание и развитие 
эпоса «Манас», «Манасчи-продолжатели и 

творцы эпоса», «Символические образы в 
эпосе «Манас», «Художественная особен-
ность эпоса «Манас», «Манас» и кыргызская 
народная устная литература», «Манас» и ре-
лигия», «Манас» и восточно-западные эпо-
сы» Лан Йин исследовала содержание эпоса, 
художественные особенности, место в кыр-
гызской устной литературе и во всемирной 
фольклористике. 

Учёные Китая высоко оценили научное 
значение исследований Лан Йин. По словам 
Адыла Жуматурду, «содержание книги пре-
восходное, все озвучено и даёт материал для 
понимания эпоса «Манас» не только для 
учёных, но и для читателей разных нацио-
нальностей», а также является ценным мате-
риалом для исследования эпоса «Манас» [6, 
с. 229]. После выхода в свет книги Лан Йин 
интерес к эпосу «Манас» возрос как в Китае, 
так и за его пределами.  

В 1991 г. вышел в свет новый труд про-
фессора Лан Йин – книга «Гипотеза к эпосу 
«Манас». Автор впервые в китайской фольк-
лористике изучила происхождение, историю 
эпоса «Манас», сравнив его с эпосами «Жан-
гыр», «Гэсэр», показала различие и сходство 
между ними, тем самым показав новую сту-
пень исследований.  

Её перу принадлежит более 60 статей в 
китайских и зарубежных журналах, посвя-
щённых эпосу «Манас» («Трагическое со-
держание «Манаса», «Варианты эпоса «Ма-
нас» и исследовательское состояние», «Эпос 
«Манас» и кыргызская народная литература» 
и др.).  

На основе многочисленных научных ра-
бот, углубив исследование, она в 1999 г. вы-
пустила объёмный труд «Исследование эпоса 
«Манас». По мнению рецензентов, он отли-
чается большей глубиной исследования, в 
нём высказаны важные мысли об эстетиче-
ских особенностях эпоса, в частности, его 
трагической эстетике, о равенстве эпоса «Ма-
нас» с другими эпосами Запада и Востока.  

Заметная роль в изучении эпоса «Манас» 
в китайской фольклористике принадлежит 
известному учёному-манасоведу Токтобубу 
Ысак [7]. Она начала свою трудовую дея-
тельность в секторе исследования эпоса 
«Манас», организованным объединением 
фольклорных исследований в автономном 
районе, и работала в таких сферах, как ис-
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следование, сбор устных народных произве-
дений.  

Сразу после окончания учёбы Токон 
Ысак приступила к подготовке к печати эпо-
са «Манас» по варианту Жусуп Мамая. Она 
приняла участие в выпуске 5 книг с 1988 по 
1992 г., а также 16 книг с 1989 по 1995 г., 
подготовила 2 тома книги «Чигитей» на кыр-
гызском языке и издала их в 2004 г. (вариант 
Жусупа Мамая, народное издание Синьзянь, 
1995 г.).  

Самостоятельно упорядочила и подгото-
вила к печати эпос «Семетей» в варианте 
Эшмата Мамбетжусупа, первый раз в 2003 г., 
второй раз в 2009 г. С варианта манасчи Са-
тыбалды Аалы, проживающего в селе Кокте-
рек Текесского района КНР, она записала 
17000 строк и привела их в порядок.  

В целях популяризации и распростране-
ния эпоса «Манас» совместно с другими 
учёными подготовила к изданию книгу 
«Краткое описание событий эпоса «Манас» 
(Синьцзяньское народное издание, на кыр-
гызском языке, 1995 г.).  

Научная работа «Биография великого 
манасчи Жусупа Мамая», написанная Токон 
Ысак в соавторстве с Адыл Жуматурду, была 
издана в 2002 г. на китайском языке в изда-
тельстве университета Внутренней Монго-
лии, в 2007 г. на кириллице в Издательстве 
центральных народов, а в 2014 г. в издатель-
стве Кыргызстана «Принт-экспресс». 

Токон Ысак ряд работ посвятила иссле-
дованию образов персонажей эпоса «Манас» 
(статьи «Образы женщин в эпосе «Манас», 
«Народный интеллект в художественном об-
разе Каныкей», «Тип мифических образов – 
Айчурок»). 

Большое внимание Токон Ысак уделила 
исследованию сказительского мастерства 
великого манасчи Жусупа Мамая. Ему по-
священы статьи: «Особенность содержания 
варианта Жусупа Мамая», «Как рассказывал 
эпос «Манас» Жусуп Мамай» и др.  

Её доклады «Вклад Жусупа Мамая в эпос 
«Манас», «Универсальное исследование эпоса 
«Манас» и другие, прочитанные на многочис-
ленных конференциях, с большим интересом 
были восприняты в научных кругах. 

Научная деятельность Токон Ысак полу-
чила высокое общественное признание. В 
2014 г. Институтом Китая малых народов 

статья о ней была включена в «Словарную 
энциклопедию эпоса «Манас».  

Много труда вложил в исследование 
эпоса «Манас» Адыл Жуматурду. 

В 1982–1986 гг. обучался в Шанхайском 
университете по специальности английский 
язык и литература. В 1990 г. был направлен 
для перевода эпоса «Манас» и назначен в 
сектор по исследованию эпоса «Манас» 
Синьцзяньского художественно-литератур-
ного Союза и фольклорного исследования. С 
1994 по 2004 г. заведовал этим сектором.  

В 1990–2001 гг. руководил деятельно-
стью в сфере перевода, подготовки к печати 
и распространения памятника устного на-
родного творчества эпоса «Манас», начаты-
ми кыргызами в Китае.  

Он является заместителем главного сек-
ретаря общественности в Китае по исследо-
ванию эпоса «Манас», наряду с этим являет-
ся членом таких организаций, как Организа-
ция по исследованию литературы в Китае, 
фольклора Китая, Всемирная организация 
фольклора (Финляндия), Организация все-
мирного исследования эпоса «Калевала». 

В монографии «Устная поэтика и искус-
ство сказительства» он смог сделать выводы, 
изучая теорию мирового эпоса на примере 
эпоса «Манас».  

Традиции в изучении эпоса «Манас» 
продолжил Мамбеттурду Мамбетакун. 

Мамбеттурду Мамбетакун является ини-
циатором приведения в порядок, перевода и 
исследования эпоса «Манас». За 30-летнюю 
научную деятельность им было проведено 
множество исследований в области филоло-
гии, фольклористики, этнографии, истории.  

Учёный вёл исследовательскую деятель-
ность не только в пределах КНР, его пре-
красно знают в Кыргызстане, Казахстане, в 
Европе. Им были написаны учебники: «Кыр-
гыз адабият тарыхы» («История кыргызской 
литературы») (1996), «Манас эпосунун вари-
анттары жана манасчылык» («Варианты эпо-
са «Манас» и сказительство») (1997), 
«Хейлоңжияң кыргыздары» («Кыргызы Хэй-
лунцзяня») (совместно с немецким учёным, 
этнографом Гундулой Салк, 1998) и множе-
ство научных статей, посвящённых изуче-
нию культурного наследия кыргызов. Его 
перу принадлежат около 50 научных статей, 
опубликованных на кыргызском, китайском, 
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уйгурском, казахском языках [8]. В настоя-
щий момент он работает над своей исследо-
вательской темой «Универсальное исследо-
вание энциклопедического произведения 
эпоса «Манас».  

Также значительный вклад в изучение 
«Манаса» внес Ысакбек Бейшенбек. С 1996 г. 
Ысакбек Бейшенбек отвечал за запись и ре-
дактирование «Манас» по версии манасчи 
Сатыбалды Аалы. Начиная с 2004 г. руково-
дил работой по переводу на китайский язык 
18 томов 8 поколений «Манаса» по версии 
Жусупа Мамая и опубликовал, объединив 
вместе с «Семетей». В 2006, 2007 гг. благо-
даря его работе эпос «Манас» и «Кыргызские 
народные эпосы» были включены в список 

нематериального культурного наследия на 
уровне государства и автономного округа. В 
2008 г. он принимал участие в работе по 
включению эпоса «Манас» в «Список нема-
териального культурного наследия человече-
ства ООН» и написал направительный мате-
риал «Манаса».  

Таким образом, можно отметить значи-
тельный вклад в исследование эпоса «Ма-
нас», сделанный манасоведами из Китайской 
Народной Республики. Учёным России, Кыр-
гызстана предстоит более глубокое изучение 
научного наследия китайских учёных, кото-
рое значительно расширит научное поле ма-
насоведения. 
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Аннотация. Проанализированы экслибрисы тамбовских владельцев второй половины XIX – 
начала ХХ века. Актуальность исследования обусловливается необходимостью восполнения 
историографического пробела в изучении частных библиотек дореволюционной Тамбовщи-
ны. В качестве основного источника для работы выступил фонд книг гражданской печати, 
хранящийся в Тамбовской областной универсальной научной библиотеке им. А.С. Пушкина. 
Значимость данного собрания определяется личностью библиофилов – выдающихся госу-
дарственных и общественных деятелей Российской империи. В своих имениях они смогли 
аккумулировать огромные собрания, по разнообразию репертуара не уступающие библио-
текам Феофана Прокоповича, Д.М. Голицына, М.В. Ломоносова. Коллекции содержат мно-
жество экслибрисов, отражающих владельческую принадлежность конкретного издания. 
Изучение выявленных собраний и их книжных знаков и составило основу содержательных 
выводов публикации. Проанализированы основные характеристики наиболее распростра-
нённых типов экслибрисов, показан переход от геральдического знака к сюжетно-образ-
ному. Рассмотрение графического материала наиболее крупных библиотек края (собрания 
С.Д. Шереметьева, Л.А. Воейкова, А.К. Кугушева, А.Н. Норцова) позволило говорить о бо-
гатой книжной культуре владельцев усадебных библиотек второй половины XIX – начала 
ХХ века, разнообразии сюжетов и художественного исполнения созданных экслибрисов. 
Ключевые слова: русская книга гражданской печати; экслибрис; книжная культура; личная 
библиотека 
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Ex-libris in the book culture of the Tambov governorate  
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Abstract. We analyze ex-libris of Tambov owners of the second half of the 19th – early 20th cen-
turies. The relevance of the research is due to the need to fill the historiographic gap in the study of 
private libraries of the pre-revolutionary Tambov region. The main source for the work is the col-
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lection of civil press books, stored in the Tambov Regional Universal Scientific Library named af-
ter A.S. Pushkin. The significance of this collection is determined by the personality of biblio-
philes – outstanding statesmen and public figures of the Russian Empire. On their estates, they 
were able to accumulate huge collections, in terms of the variety of repertoire not inferior to the li-
braries of Feofan Prokopovich, D.M. Golitsyn, M.V. Lomonosov. The collections contain many 
ex-libris, reflecting the ownership of a particular edition. The study of the identified collections 
and their book signs formed the basis of the substantial conclusions of the publication. We analyze 
the main characteristics of the most common types of ex-libris, showing the transition from a he-
raldic sign to a plot-shaped one. Consideration of the graphic material of the region’s largest libra-
ries (collections of S.D. Sheremetyev, L.A. Voeikov, A.K. Kugushev, A.N. Nortsov) allows us to 
talk about the rich book culture of the owners of manor libraries of the second half of the 19th – 
early 20th century, a variety of plots and artistic performance of the created ex-libris. 
Keywords: Russian book of civil press; ex-libris; book culture; personal library 
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Вторая половина XIX века стала рубе-
жом развития русского книжного знака. В 
этот период экслибрисы перестают быть 
привилегией высшего сословия, превраща-
ются в повседневный элемент культуры вла-
дельцев библиотек. Вместе с расширением 
состава книгодержателей происходит упро-
щение дизайна экслибриса, его трансформа-
ция из идентифицирующего атрибута в жанр 
малых графических форм, идейно связанных 
с изданиями только благодаря задумке вла-
дельца. По мнению современников, основное 
требование библиофилов предполагало, что-
бы «exlibris по возможности гармонировал с 
духовной личностью его собственника и не 
шёл вразрез с общим характером той книги, 
на которой он красовался» [1, с. 7]. 

Актуальность изучения книжного знака 
во второй половине XIX – начале ХХ века 
обусловлена важностью проблем понимания 
трансформации экслибриса периода расши-
рения состава книговладельцев, активного 
развития частных библиотек. Сложившаяся в 
этот период ситуация характеризует общий 
подход букинистов к формированию своих 
библиотек, отражает переход от «охранных» 
знаков к жанру малых графических форм. 
Изучение этих процессов важно как для ис-
ториографии книжной культуры, так и для 

атрибуции и оценки экземпляров книг кон-
кретных владельцев. 

Данная работа построена на изучении 
книжных знаков помещичьих библиотек 
Тамбовской губернии. В XIX – начале ХХ 
века местные библиофилы смогли создать на 
базе своих имений богатые библиотеки рус-
ской и зарубежной литературы. Уникальность 
этих коллекций определяет личность самих 
владельцев, известных государственных и 
общественных деятелей, прославивших себя 
не только на территории края, но и в масшта-
бах России. На территории региона присут-
ствовали имения Норцовых, Вышеславцевых, 
Кугушевых и других старинных родов, оста-
вивших свой след в истории книжной культу-
ры [2]. Создание и развитие библиотек на 
Тамбовской земле, адаптация и применение 
книжных знаний создавали особую среду рос-
сийской провинции, связанную со становле-
нием просвещения в крае, превращением лич-
ных библиотек в общественные. 

Систематизация книжного репертуара 
тамбовских дворянских родов позволит не 
только ввести в научный оборот новые эк-
земпляры редких книг регионального и фе-
дерального значения, но и открывает допол-
нительные возможности для изучения миро-
воззрения книговладельцев, специфики их 
читательской культуры. 
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Особого внимания заслуживают неопи-
санные собрания книг из хранилищ Тамбов-
ской областной универсальной научной биб-
лиотеки им. А.С. Пушкина (7510 единиц 
хранения). Этот массив поступил в библио-
теку в ходе проведения национализации 
1918–1920 гг. Из-за недостатка специали-
стов, способных работать с иностранной ли-
тературой, дальнейшая систематизация фонда 
охватила только книги на русском языке. Од-
нако их оказалось не более 10 % от общего 
объёма [3, с. 278]. Изучение и разбор осталь-
ного репертуара не производились. Об уни-
кальности указанного собрания говорит нали-
чие владельческих записей, характеризующих 
историю бытования каждого издания. 

Изучение данного собрания по чертам 
владельческого пользования, проведённое в 
2019–2020 гг., позволило выявить новых кни-
говладельцев Тамбовской губернии. В общей 
сложности удалось атрибутировать коллекции 
28 дворянских семей: Андриевские – 2; Ара-
повы – 44; Безобразовы – 14; Бенкендорфы – 
7; Булгаковы – 1; Воронцовы – 3; Всеволжские 
– 3; Вышеславцев А.В. – 346; Давыдов В. – 1; 
Загряжские – 10; Капнисты – 8; Колычевы – 
1; Орловы-Давыдовы – 1; Куракины – 1; Ку-
шелевич-Безбородко – 1; Ланские – 149; Пет-
рово-Соловово – 60; Салтыковы – 2; Строганов 
П.С. – 11; Строганов С.Г. – 1; Тимофеевы – 48; 
Чичерины – 5; Шереметьевых – 1; Поленовы – 
1361; Кугушевы – 586; Воейковы – 357; 
Державин Г.Р. – 1127; Норцовы – 178. 

Этапы развития книжного знака связаны 
с последовательно менявшимися художест-
венными стилями в искусстве России. Преодо-
лев классические формы графики в XVIII – 
начале XIX века, экслибрисисты второй по-
ловины XIX – начала ХХ века в дальнейшем 
работали в жанрах эклектики и модерна. 

Большинство первых дворянских биб-
лиотек России получали геральдический экс-
либрис. Искусство геральдики в XVIII веке 
стояло достаточно высоко, порождая слож-
ные, классические по стилю богато украшен-
ные композиции [4, с. 9]. В этом значении 
знак был не столько индикатором владельца 
книги, сколько её украшением. Исполните-
лями таких произведений являлись, главным 
образом, иностранные гравёры, трансли-
рующие зарубежный опыт на русской почве, 
владельцами – «богатые помещики, обзавед-

шиеся в своих имениях обширными, иногда 
весьма ценными, библиотеками» [1, с. 14]. 
Просвещённые дворяне видели в библио-
фильстве патриотическое дело, делая огром-
ные заказы на книги за рубежом, а затем пе-
редавая их в общественное достояние. Так, 
не только в российских, но и в европейских 
кругах была знакома большая библиотека 
А.Д. Ланского. Значительная часть его 10-ты-
сячной коллекции состояла из книг по искус-
ству на русском и зарубежных языках. После 
его смерти часть собрания разместили в Цар-
скосельской и Эрмитажной библиотеках. 
Значительные библиотеки также имели  
Е.Р. Дашкова, И.И. Шувалова, Н.И. Панина, 
М.И. Воронцова и другие русские библиофи-
лы XVIII века1.  

К началу XIX века геральдические ком-
позиции в графике книжного знака сущест-
венно упрощаются, в их пространство начи-
нают включать девизы, сопровожденные 
рамкой, виньеткой в типографском наборе. 
Часто бывавший в тамбовском поместье рода 
Боратынских «Ильновка» поэт В. Жемчуж-
ников имел гербовый экслибрис-наклейку 
работы Ф.А. Меркина [5]. Под гербом на 
ленте гравёр начертал девиз «Правдой, лю-
бовью и честью». Библиофил, владелец ти-
пографии в Москве, Н.С. Всеволжский имел 
красивый экслибрис-наклейку с изображени-
ем архангела, пушки и коня и девизом «Non 
sibi sed Pattriae et Gloriae» (Не себе, но Оте-
честву и славе). Ниже по-французски сооб-
щалось: «Библиотека Н.С. Всеволжского»2. 

Интересен экслибрис князя С.Г. Волкон-
ского. Вместо принятого в это время девиза 
указывалось название родового имения дво-
рян Волконских в Тамбовской губернии 
(«Павловка»). Заголовок был эффектно сти-
лизован вытянутым витиеватым шрифтом, 
придавшим знаку узнаваемый вид. В верхней 
части была размещена корона – символ кня-
жеского достоинства рода. Небольшой экс-
либрис стоял на обороте обложки тома Шек-
спира, изданного в 1786 г. Эту книгу привез-
ла в Сибирь Мария Волконская, жена декаб-
риста С.Г. Волконского [6, с. 43]. Проследить 

                                                                 
1 Королёв С.В. Библиотека Александра Дмитрие-

вича Ланского (1758–1784): указатель-справочник. 
СПб.: РНБ, 2019. 170 с. 

2 Гербовник Анисима Титовича Князева 1785 го-
да. Спб.: Тип. Сириус, 1912. С. 54. 
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судьбу издания помог книжный знак, по-
скольку удалось установить, что имение Вол-
конских находилось в селе Павловка Борисог-
лебского уезда Тамбовской губернии (рис. 1). 

Выбранная стилистическая манера как 
нельзя отвечала духу первой половины XIX 
века, характеризующегося утверждением эк-
лектизма как основного принципа художест-
венного творчества в архитектуре, интерьере 
и декоративно-прикладном искусстве. Отсю-
да – замысловатые узоры в экслибрисах это-
го периода. 

Примечателен гербовый экслибрис госу-
дарственного деятеля, археолога, коллекцио-
нера книг, картин, икон С.Г. Строганова 
(рис. 1). В 1851 г. он унаследовал от своей 
тётки графини С.И. Местр (урождённой За-
гряжской) тамбовское имение Знаменское и 
перевёз туда библиотеку [7]. Его собрание 
включало литературу по истории, значитель-
ное количество рукописей. Экслибрис был 
выполнен в технике литографии и включал в 
себя фамильный герб с надписью «Граф Сер-
гий Строганов». Гравированный на меди, он 
печатался на бумаге [5, с. 72-73]. 

Во второй половине XIX – начале ХХ 
века экслибрис окончательно превращается 
из геральдического в сюжетно-образ-ный. 
Знаки этого времени стали разнообразнее по 
содержанию, глубже по смысловым значени-
ям, а выполняемая ими функция трансфор-
мировалась из книговладельческой в худо-
жественно-букинистическую. Господствую-
щий в начале ХХ века стиль модерн оконча-
тельно закрепил свободу художественной 
реализации гравёров, разнообразие творче-
ского исполнения экслибрисов. «После дол-
гих лет прозябания книжного знака на уров-
не ремесла» – отмечали эксперты – худож-
ники «внесли его в область высокого графи-
ческого искусства» [8, с. 23]. 

Особое значение для истории и культуры 
тамбовского края имеет книжное собрание 
А.Н. Норцова. Его библиотека являлась от-
ражением личных научных интересов вла-
дельца. Под впечатлением идей о панмонго-
лизме и возможности «порабощения Европы 
азиатскими народами», библиофил обраща-
ется к мистическим течениям восточной фи-
лософии [9]. Важным итогом его деятельно-
сти становится публикация «Мистерии древ-
него мира и значение их символизма», вы-

шедшая в журнале «Жизнь» за 1897 г. (№ 27), 
а затем помещённая им в одну из глав «Ис-
тории мистицизма»3. В 1898 г. Норцов всту-
пил в члены английского Азиатского обще-
ства, где продолжает научные изыскания. В 
своём тамбовском имении он собрал более 4 
тыс. томов по оккультизму, сочинений древ-
невосточных авторов. Здесь же были пред-
ставлены его собственные работы [10]. Все 
книги переплетены в тёмно-коричневый по-
лукожаный переплёт и отличаются владель-
ческим суперэкслибрисом на корешке в виде 
тиснения из букв «А. Н.», либо фамилии ав-
тора: «А. Нарцев» (рис. 2). На форзаце ряда 
изданий имеется гербовый экслибрис-наклей-
ка Норцовых неизвестного художника начала 
ХХ века (изготовлен около 1910 г.) [11, с. 31]. 
Некоторые тома содержат пометку: «Не для 
продажи», что свидетельствует о существен-
ной ценности представленных изданий. 

В фонде Тамбовской областной универ-
сальной научной библиотеки им. А.С. Пуш-
кина имеются книги с экслибрисом-наклей-
кой середины XIX века с изображением им-
ператорской короны с сиянием и вензелем 
«Н. А.», принадлежащие одной из библиотек 
Николая II (рис. 2). Предположительно, кни-
ги были переданы в Нарышкинскую Особую 
библиотеку в составе коллекции Д.В. Поле-
нова. Издания отличает изящный цельноко-
жаный переплёт тёмно-зелёного цвета, золо-
тое тиснение корешков, золотые обрезы. На 
нём изображён двуглавый орёл на фоне Анд-
реевского креста, раскрытая книга с текстом 
о принадлежности книги императору и моно-
грамма «Н. II». У императора было несколь-
ко библиотек. Так, собрание Зимнего дворца 
в 15720 томов после революции вошло в 
хранилища Эрмитажа, книги Могилевской 
ставки в 1920 г. были переданы в Главархив, 
а собрания из Царского Села поступили  
в Государственную библиотеку СССР  
им. В.И. Ленина [12, с. 342]. Обнаруженный 
эслибрис является одним из семи разновид-
ностей знака, отличающихся как по технике 
исполнения (от тонко выполненной грави-
ровки облаков до почти полного их отсутст-
вия), так и по сорту бумаги, которая исполь-
зовалась при работе [5, с. 56-57]. 
                                                                 

3 Норцов // Энциклопедический словарь Брокгауза 
и Ефрона: в 86 т. Спб., 1890–1907. Т. 2 (1906): Кошбух-
Прусик. С. 308. 



Экслибрис в книжной культуре Тамбовской губернии второй половины XIX – начала ХХ века 

 
ISSN 2587-6953. Neophilology, 2021, vol. 7, no. 26, pp. 351-360. 355 

 
 
Рис. 1. Слева направо: экслибрисы С.Г. Волконского и С.Г. Строганова 
 
 
 

 
 
Рис. 2. Слева направо: экслибрисы А.Н. Норцова, Николая II, А.Х. Бенкендорфа 
 
 
Удешевление книги и стремительное 

распространение экслибрисов среди вла-
дельцев определило применение всё более 
свободных композиций в книжном знаке, 
расширение арсенала различных техниче-
ских приёмов и шрифтовых разработок. В 
это время происходит активная интервенция 
в гербовый знак негербовых элементов – 
пейзажа, портрета, интерьера, сторонних для 
геральдического знака элементов. 

Четырёхугольный, одноцветный, гербо-
вый экслибрис-наклейка украшал книжные 
собрания графа, генерал-адъютанта, генерала 
от кавалерии, члена Государственного совета 
А.Х. Бенкендорфа (рис. 2). В тамбовском 
имении семьи (с. Сосновка Моршанского 
уезда) хранился родовой архив с документа-
ми XVII–XIX веков (дипломатическая пере-

писка австрийского императорского дома, 
источники о положении России во времена 
Павла I) и богатыми собраниями XV–XIX 
веков на русском, французском, английском, 
немецком и других языках4. Экслибрис вла-
дельца включал изображение щита и голов-
ного убора в окружении надписи на латин-
ском языке «VIRTUTE ET LABORE» (Усер-
дие и труд) и надписью «Ex libris Gr. P. v. 
Benckendorff», выполненной в 1866 г. анг-
лийским гравером [13].  

Новые веяния в технике исполнения экс-
либриса отразили книжные знаки рода Ше-
реметьевых. Известно, что основная библио-
тека рода находилась частью в Петербурге в 
Фонтанном доме, частью в селах Михайлов-
                                                                 

4 Бенкендорф К.А. Половина жизни: воспомина-
ния русского дворянина. М.: Форум, 2014. 349 с. 



Житин Р.М., Топильский А.Г. 

 
ISSN 2587-6953. Неофилология. 2021. Том 7, № 26. С. 351-360. 356 

ском и Остафьево Подольского уезда Мос-
ковской губернии. Владельцы могли похва-
статься 11 тысячью томов, собранных из-
вестными представителями рода: Б.П. Шере-
метьевым, А.С. Шереметьевым, Н.П. Шере-
метьевым, Д.Н. Шереметьевым, а также так 
называемым «Волочановским собранием» 
(книги Василия Владимировича, Сергея Ва-
сильевича и Бориса Сергеевича Шереметье-
вых) [5, с. 89]. Последним владельцем родо-
вой библиотеки был С.Д. Шереметьев. Его 
отличал оригинальный книжный знак (рис. 3). 

 

 
 

Рис. 3. Экслибрис С.Д. Шереметьева 
 
 
На фоне многочисленных книжных по-

лок изображён мальчик в боярском костюме 
со свитком в руках, стоящий у стола, на ко-
тором лежат стопка книг и развёрнутый сви-
ток с фамильным гербом Шереметьевых. 
Ниже размещён девиз «Deus conserval omnia» 
(Бог сохраняет всё). Книжный знак был ис-
полнен в «русском стиле» Е.М. Бём (1843–
1914) в начале 1900-х гг. [13]. В экслибрисе, 
выполненном в технике офорта, были вне-
дрены ранее не использовавшиеся гравёрами 

элементы (натюрморт, портрет). Это сущест-
венно выделяло экслибрис С.Д. Шереметьева 
от более ранних экслибрисов рода. Сергей 
Дмитриевич был одним из почитателей  
Е. Бём и пополнял её композициями свою 
графическую коллекцию.  

В период интенсивной капитализации 
страны, когда основой личной маркировки 
собрания становится практицизм книжной 
идентификации, символ книжной собствен-
ности – экслибрис – уступил свои позиции. 
Известный тамбовский библиофил, земский 
деятель Л.А. Воейков в своём Ольшанском 
имении (Кирсановский уезд) имел прекрасно 
подобранную библиотеку из нескольких ты-
сяч томов на русском, немецком, английском, 
латинском, итальянском языках. Помимо соб-
ственно семейного, библиотека включала 
труды из личных собраний Г.Р. Державина, 
доставленных сюда по решению Д.В. Поле-
нова5. Большинство изданий было помещено 
в полукожаные переплёты с начертанием 
криптонима «ВЛ» на корешке. После смерти 
Л.А. Воейкова его собрание было передано в 
безвозмездное пользование городу Тамбову 
и размещено на базе Нарышкинской особой 
библиотеки. 

Имел свой экслибрис библиограф, биб-
лиофил, поэт, переводчик, владелец имения, 
конных заводов в с. Куньи Липяги Тамбов-
ского уезда А.К. Кугушев. В своём поместье 
он собрал богатую библиотеку, состоящую 
из произведений русских и зарубежных клас-
сиков, изданий по истории России, истории 
европейских стран, археологии, географии, 
этнографии; произведений русских класси-
ков художественной литературы (В.В. Кап-
ниста, К.Н. Батюшкова, Я.Б. Княжнина,  
В.К. Тредиаковского и др.), выходивших  
в серии «Полное собрание сочинений рус-
ских авторов» [14, с. 189]. Большинство из-
даний заключались в полукожаные переплё-
ты, отдельные книги имели весьма ориги-
нальный тканевый переплёт, стилизованный 
под японо-китайский рисунок. Корешки книг 
украшались буквенным суперэкслибрисом  
«А. К.» на корешках, а также надписью на 
титульном листе или обороте обложки:  
«Кн. А. Кугушев». 
                                                                 

5 Список книг Дмитрия Васильевича Поленова и 
Леонида Алексеевича Воейкова, пожертвованных го-
роду Тамбову. Спб.: Тип. А. Катанского, 1893. 47 с. 
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Интересны декоративные суперэкслиб-
рисы писателя, путешественника, мецената, 
коллекционера А.В. Вышеславцева. Большая 
часть его библиотеки была приобретена за 
рубежом, в ходе рабочих поездок для изуче-
ния культуры и искусства стран Западной 
Европы [3, с. 278]. Собранные издания мар-
кировались русской монограммой «А. В.» 
или её готическим вариантом «AW» для книг 
на иностранных языках. Экслибрис выпол-
нен тиснением золотом на коже вишнёвого 
цвета, иногда сафьяна или марокеном. В 
1895 г. личная библиотека А.В. Вышеславце-
ва передана в качестве дара его наследника-
ми в Нарышкинскую особую библиотеку  
г. Тамбов. В настоящее время коллекция 
книг с суперэксибрисом «А. В.»/«AW» на-
считывает 260 экземпляров на иностранных 
языках6. 

Прогресс книгопечатания в начале ХХ 
века изменил сам подход к технике изготов-
ления книжных знаков. Поскольку местных 
графиков, выполняющих сюжетные экслиб-
рисы, не было, то владельцы библиотек зака-
зывали книжные знаки в типографиях (в 
конце XIX века в губернии начитывалось 10 
типографий)7. Однако высокая стоимость 
работ связывала с новациями наиболее со-
стоятельных владельцев. Один из характер-
ных ярлыков был наклеен на книги из биб-
лиотеки В.А. Папинова. Это достаточно 
поздний знак, относящийся к началу ХХ ве-
ка. Однако он интересен особой манерой ис-
полнения. Знак отпечатан в г. Козлове «Коз-
лов. Электроскоропечатня А.А. Дубинина» 
на листе большого формата (рис. 4). Такой 
лист предназначался не для наклеивания на 
страницу книги, а помещался перед титуль-
ным листом, фактически дублируя его. Ко-
нечно, вклейка была очень трудоёмка, но 
данный подход возник, вероятно, как стрем-
ление к более аккуратной маркировке книги. 

Наибольшее распространение книжные 
ярлыки получили не в частных собраниях, а 
в общественных библиотеках края. Напри-
мер, в Тамбовской публичной библиотеке в 
                                                                 

6 Систематический каталог художественно-
исторической библиотеки Алексея Владимировича 
Вышеславцева, переданной Тамбовской народной чи-
тальне. Спб., 1895. 25 с. 

7 Чернов А.С. Возникновение книжного знака на 
Тамбовщине // Клуб любителей книги: VII заседание. 
Тамбов, 1976. С. 1-4. 

разное время последовательно использова-
лись три ярлыка: 1. «Тамбовской публичной 
библиотеки №__» (отпечатан в 1833 г.);  
2. «Мат. кат. №__. Сист. кат. отд. №___. Алф. 
кат. лит» (середина XIX века); 3. «№___» 
(конец XIX века). В библиотеке Д.П. Райско-
го при семинарии также применяли ярлыко-
вый книжный знак. 

Владельцы книжных собраний могли 
предпочитать не ярлыки, а штемпели. По их 
усмотрению его ставили на любой части 
книги. Несмотря на простоту и нехитрость 
маркировки, крупные библиофилы того вре-
мени отрицательно относились к этому спо-
собу. Известный библиофил, историк книги 
В.А. Верещагин пояснял: «Этого рода знаки, 
принесшие русской любительской книге, 
быть может, не менее вреда, чем черви, пыль, 
сырость и все остальные её враги вместе взя-
тые, отпечатываются, к сожалению, и не-
смывающейся краской, и сургучом, и даже 
копотью от свечи везде, где только можно – 
начиная от заглавных листов, кончая полями 
находящихся в книге гравюр» [15, с. 45]. 

Овальный мастичный штемпель начала 
ХХ века принадлежал Петровым-Солововым 
(рис. 4). Им были промаркированы книги 
Вязовского имения семьи. В начале ХХ века 
эта библиотека включала в себя более 12 ты-
сяч изданий на русском и иностранных язы-
ках [16, с. 109]. В списке имений библиотеч-
ного отделения Наркомпроса, «подлежащих 
обследованию или вывозу в 1-ю очередь» 
(ноябрь 1918 г.), эта библиотека значилась в 
числе наиболее ценных8. Однако революци-
онные события помешали качественно про-
вести огосударствление. Вспоминая об этом, 
М.Б. Горнунг писал: «Особенно запомнились 
картины уничтожения библиотеки и разрыва 
её книг на бумагу для самокруток в таком 
количестве, что телегами везли на тамбов-
ские базары»9. 

Своеобразным итогом развития экслиб-
риса в конце XIX – начале ХХ века является 
переход от геральдического книжного к сю-
жетно-образному знаку. Уйдя от прикладно-
го значения, маркировка книга превращается  

                                                                 
8 ГА РФ (Государственный архив Российской Фе-

дерации). Ф. А-2306. Оп. 30. Д. 4. Л. 32. 
9 Чернов А.И. История старого тамбовского экс-

либриса. Тамбов, 2019. URL: https://tambovarchiv.ru/ 
node/217 (дата обращения: 25.09.2020). 
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Рис. 4. Ярлык В.А. Папинова, штемпель С.А. Петрово-Соловово 
 
 

в самостоятельный жанр графического ис-
кусства, определяется желанием и возможно-
стями владельца. Данному переходу способ-
ствовало накопление шрифтового и техниче-
ского разнообразия применяемых техник, а 
также модернизация книгопечатания, рост 
личных собраний, расширение социального 
состава их держателей. Как следствие, книж-
ные знаки привлекают владельцев библиотек 
как средство сохранения исторической памя-
ти о книге и её сюжете. Одновременно боль-
шое значение в рассматриваемый период 
приобретает использование книжных ярлы-
ков, определявших владельческую принад-

лежность конкретного издания. Их постанов-
ка была связана как с финансовой состоя-
тельностью владельца, так и особо трепет-
ным отношением к книге. Сыграло свою 
роль и массовое предложение данной услуги 
со стороны тамбовских типографий, печа-
тавших индивидуальные книжные ярлыки 
под заказ. Более демократичным способом 
работы с книгой была простановка индиви-
дуальных владельческих штампов. Данный 
подход позволял быстро промаркировать из-
дание, однако в неумелых руках он мог при-
чинить книге немалый вред, о чём неодно-
кратно сообщали современники. 
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ХРОНИКА 

IX Международная научная конференция  
«Экология языка и речи», посвящённая 90-летию профессора  

Н.Г. Блохиной, 12–13 февраля 2021 г., Тамбов, Российская Федерация 
 

 
 
12–13 февраля 2021 года состоялась  

IX Международная научная конференция 
«Экология языка и речи», которая проходила 
в Тамбовском государственном университете 
им. Г.Р. Державина и была организована ка-
федрой русского языка. 

На конференции состоялось пленарное 
заседание и заседание «круглого стола» 
«Стратегии преподавания русского языка в 
школе и вузе в эпоху цифровизации», по-
свящённого 90-летию профессора Н.Г. Бло-
хиной. 

Участники конференции обсудили ши-
рокий круг вопросов, связанных с различны-
ми аспектами формирования современного 
экологического портрета языка, нарушением 
экологического равновесия языка и речи; ре-
чевым поведением в современном обществе, 
экологией образования и воспитания подрас-
тающего поколения.  

В различных формах работы в конфе-
ренции приняли участие 117 участников – 

известные специалисты-филологи и молодые 
учёные из разных вузов России, стран ближ-
него и дальнего зарубежья: Российский уни-
верситет дружбы народов, Саратовский на-
циональный исследовательский государст-
венный университет им. Н.Г. Чернышевско-
го, Казанский инновационный университет 
им. В.Г. Тимирясова, Воронежский государ-
ственный университет, Волгоградский госу-
дарственный социально-педагогический уни-
верситет, Кубанский государственный уни-
верситет, Государственный социально-гума-
нитарный университет (г. Коломна), Пензен-
ский государственный университет, Смолен-
ский государственный университет, Орен-
бургский государственный университет, Ор-
ловский государственный университет им. 
И.С. Тургенева, Мичуринский государствен-
ный аграрный университет, Тамбовский го-
сударственный технический университет, 
Литературно-исторический журнал «Алек-
сандръ» (г. Москва); Евразийский нацио-
нальный университет им. Л.Н. Гумилева (Ка-
захстан, г. Нур-Султан), Международный 
университет туризма и гостеприимства (Ка-
захстан, г. Туркестан), Алматинский техно-
логический университет (Казахстан, г. Алма-
ты), Павлодарский педагогический универ-
ситет (Казахстан, г. Павлодар), Южно-Ка-
захстанский университет им. М. Ауэзова 
(Казахстан, г. Шымкент), Киргизский госу-
дарственный университет им. И. Арабаева 
(Киргизия, г. Бишкек), Шанхайский универ-
ситет иностранных языков (КНР, г. Шанхай), 
Биньхайский институт внешних дел при 
Тяньцзиньском университете иностранных 
языков (КНР, г. Тяньцзинь), Хайнаньский 
университет (КНР, г. Даньчжоу), Универси-
тет иностранных языков Чжэцзян Юэсю 
(КНР, г. Шаосин). 

Преобладающее число участников кон-
ференции было представлено филологами 
Института Мардана Сапарбаева (Казахстан, 
г. Шымкент), с которым Тамбовский госу-
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дарственный университет им. Г.Р. Держави-
на заключил договор о сотрудничестве. 

Многие ведущие специалисты в области 
современного русского языка, культуры ре-
чи, русских говоров и ономастики выразили 
заинтересованность в обсуждении путей и 

конкретных форм сотрудничества с ТГУ  
им. Г.Р. Державина. 

 
А.С. Щербак,  

доктор филологических наук, профессор,  
заведующий кафедрой русского языка 
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В январе 2021 года ушёл из жизни Алек-

сей Алексеевич Бурыкин – научный редактор 
научно-теоретического журнала «Неофило-
логия», доктор филологических наук, доктор 
исторических наук, советский и российский 
лингвист, фольклорист, специалист в области 
тунгусо-маньчжурских языков, сравнитель-
но-исторического языкознания, ономастики, 
диалектологии, ведущий научный сотрудник 
Словарного отдела Института лингвистиче-
ских исследований Российской академии на-
ук (Санкт-Петербург).  

Научными интересами Алексея Алексе-
евича были общее языкознание, русистика, 
языки народов Центральной Азии и Сибири, 
история Арктики и Сибири, история геогра-
фических открытий, история флота и авиа-
ции, фольклор, этнография, диалектология, 
ономастика. В 2020 году стал Лауреатом 
премии Н.Н. Миклухо-Маклая (в соавторстве 
с В.А. Поповым) за цикл научных работ по 
антропологии родства. 

Алексей Алексеевич оставил более 1000 
научных работ, среди которых «Имена соб-

ственные как исторический источник. По 
материалам русских документов об открытии 
и освоении Сибири и Дальнего Востока Рос-
сии XVII–XIX веков» (2013), «Типология 
калмыцкого фольклора» (2014), «Слово о 
полку Игореве», «Современные проблемы 
филологического изучения» (2012), «Фольк-
лор народов Севера (культурно-антропологи-
ческие аспекты)» (2011), «Историко-этногра-
фические и историко-культурные аспекты 
исследования ономастического пространства 
региона. Очерки по топонимике и этноними-
ке Восточной Сибири» (2006), «Вера в духов: 
сколько душ у человека» (2007) и другие.  

Статьи с оригинальными идеями Алек-
сея Алексеевича всегда украшали наравне с 
нашим и другие тамбовские издания: «Эко-
логия языка и речи» (2012, 2013, 2014, 2015, 
2016, 2017), «В лабиринте сознания, времени 
и языка» (2013), «Ономастика и общество: 
язык и культура» (2010), его интересовал 
тамбовский ономастический и диалектный 
материал. С тамбовскими учёными он разви-
вал научное направление «Проблемы регио-
нальной ономастики». В соавторстве с  
А.С. Щербак опубликовал словарь «Названия 
населённых пунктов Центрального Чернозе-
мья» (2013) и учебное пособие по историче-
ской грамматике русского языка «“Задонщи-
на” и “Слово о полку Игореве”» (2019). 

Будучи научным редактором журнала 
«Неофилология», он активно способствовал 
созданию и развитию молодого научного из-
дания, активно его пропагандировал, был 
редактором, автором статей, рецензентом. 

Алексей Алексеевич обладал необычной 
трудоспособностью, талантом лингвиста с 
глубинными знаниями во многих смежных 
специальностях, активно поддерживал моло-
дых учёных. 

В диссертационном совете Д 212.261.03 
при ФГБОУ ВО «Тамбовский государствен-
ный университет имени Г.Р. Державина» 
Алексей Алексеевич Бурыкин был оппонен-
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том по следующим диссертационным иссле-
дованиям: 

Кирьянова Н.А. Региональное слово в 
структуре художественного текста (на мате-
риале Тамбовской области) (2009), 

Хохлова Г.А. Семантика и структура 
текста в нетрадиционной медицине (на мате-
риале Тамбовской области) (2010), 

Фотинова А.Б. Концептуальная семанти-
ка пространства в замятинском тексте (2012), 

Казанкова А.А. Топонимы в региональ-
ной ономастической системе (на материале 
Жердевского района Тамбовской области) 
(2013),  

Асанов А.Ю. Урбанонимия города Там-
бова в лингвокогнитивном аспекте (2015), 

Щербак А.С. Когнитивные основы ре-
гиональной ономастики (2008). 

В памяти членов редколлегии журнала 
«Неофилология», тамбовских учёных, после-
дователей Алексей Алексеевич Бурыкин на-
всегда останется не только выдающимся 
учёным мирового масштаба, но и чрезвычай-
но великодушным, добрым, порядочным и 
отзывчивым человеком. Это большая потеря 
для нас. 

 
 
 
Коллектив Тамбовского государственно-

го университета имени Г.Р. Державина, фа-
культет филологии и журналистики, редак-
ционная коллегия журнала «Неофилология» 
выражают искренние соболезнования род-
ным и близким Алексея Алексеевича Буры-
кина. 
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